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EDITOIl. 



Prolegomena. 



Ea coDtigit hominam liDgais indoies ac natura^ 
ut quum nihil sint nisi variae ratioDis humanae ima- 
gines atque formae, in maxima diyersitate perpetuam 
quandam similitudioem conservent. Quapropter ye- 
terum populorum linguas, quarum notitiam e scriptis 
tantum monumentis haurire licet, <juae non ubique 
facilem habent intellectum, sed interdum rerum paii- 
ter atque verborum obscuritate laborant, e diligenti 
aliarum linguarum comparatione, si non penitus, ma- 
gna tamen ex parte percipi posse manifestum est 
Quippe in omni linguarum studio id spectari oportet, 
ut perspicuarum <:ognitione rerum adjuti ad ea, quae 
longa saeculorum series obscuravit, facilius illu- 
stranda animum appellamus«. In quo nihil magis ne- 
cessarium videtur, quam universam linguae alicujus 
historiam sic perquirere atque examinare, ut totum 
illud tempus, quo hominis inslar ab exiguis orta ini- 
tiis crevit^ fioruit^ decreyit atque exstincta est, mente 
contemplando, non minus principii tenebras fiorentis 
aetatis luce, quoad qus fieri potest, illustremus, quam 



Porro prout tempus cujusque et occasio f<ert, proui« 
tam etlam par est scribemU loqueDdique.racuIlatem 
acquiri. Quam qui nactus est, is praeclarum ad ve- 
terum intelligentiam iiistrumentum sibi comparayit 
Quod nolim sic accipi, ut omnes Graecorum viri do- 
cli et si qui illis eruditione pares sunt alienigenae a 
quoyis errore in dilucidandls antiquorum libris imnm- 
lies perbibeantur, id quod vel numerosi scholiastarum 
errores redarguunt, sed hoc dico, si quis praeter 
hanc, de qua locutus sum, linguae graecae cognitio- 
nem perspicax habet ingeuium neque studiorum labo- 
res fugit, hoc meliorem aniiquitatis graecae anlisli* 
tem et restitutorem fingi non posse. Yerum ne com- 
mendare videar linguam, cujus nafuram rationemque 
nondum illustrayerim, liceat mihi^ quantuu} praeratio- 
nis angustiae patiuntur, graeci sermonis historiam ab 
co tempore^ quo corrumpi coepiti usqije ad noslram 
aelatem breviter contexere ea mente, ut quae sit 
origo linguae graecae vulgaris aperte declarem. 

Postquam Graeci amissa libertate sub Macedonum 
imperium redacti sunt, acddit sub idem tempus, ut victo- 
ris populi potentia et armis graecus sermo ad Asiae 
incolas etiam tum litterarum graecarum plane rudes 
perveniret. Quae res licet saluberrima foerit ad in- 
cultas maxima ex parte nationes eo ingenii cultu, quo 
Graeci dudum Iloruerant, impertiendas, tamen ipsius 
Graecorum sermonis castitati et integritati multum 
obfuit, Etenim Macedonum, Aegyptiorum, Sjrorum, 
Persarum, Indorum aliorumque barbarorum in ore 
baec lingua depravata et multiplici barbararum vo- 
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cum admixtidne corrupta est Quid? quod ipsi Graeci 
barbaris subjecti non amptius tanto oratioois lepore 
ac feslivilate praestabiles fuerunt. Nec inirum* Ele- 
gantia et urbanitas sennonis in illis tantummodo gen<- 
tibus reperiuntur, quae politiore bumanitate praecel- 
lentes et iiberali doctrina ornatae maxima libertatis 
felicitate fruuntur. Contra quaecunque in peregrioi 
a}icu]us doniini ditione sunt, etiamsi bonarum artium 
curam perpetuo gerant, tamen jugi illius, quod pati- 
untur, nunquam non memores servitutis ac miseria- 
rum vestigia liuguae etiam suae soletit imprinciere, At- 
tamen baec non repente, sed paulatim ex comta et 
urbana borrida fit et rustica. Quo magis videlicet 
temporis progressu opprimitur populus ac jugum pri- 
mo intolerabile tolerare docetur, eo magis ejus lingua 
et ipsa in pejorem partem necessario vertitur. Igituv 
Graecis in Macedonum potestatem redactis funda- 
menta jacta sunt linguae in deterius mutandae. Orta 
est id temporis ea sermonis forma, quae quia omni- 
bus Graecis communis esse coepit, lingua cdmmunis 
(i^ y.oi7rq <JtaA;£xrd^) vocitata est, quae atticae diale- 
cti speciem habitumque referebat atque in hoc so- 
lo ab ea discr^abat, quod sublato dictionis atticae 
ornatu reliqua omnia, quae caeteris Graecis aeque 
probabantur, continebat. Si qui ergo posthac ad ma- 
jorum gloriam dicendique v^nustatem sublimitatemque 
se erigentes eloquentiae studio ardebant, neque vete- 
ribus Atticis inferiores videbantur, haec singuUs de- 
bebatur scriptoribus laus, non genli atque aetati uni- 
versae. Yeruntamen insita iila ingenii vis, illa inge^ 
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nita virtas propria gentis Graeconiin diu tutafa est 
lingaain adyersns illam pestem, quae crebra cum ex- 
terarum nationum linguis contagione patrium cujus- 
vis popuG sermonem corrumpere soiet Siquidem 
nulla fere major linguae mutatio facta est, ex quo 
Graeci sub nutum ditionemque Romanorum pervene- 
ront Tametsi enim verba latina loquendique formu- 
lae quaedam a Romanis mutuo sumtae in eam irre- 
pserunt, tamen sincerus orationis tenor et sonus, an- 
tiquus ille loquendi color et modus nondum deside- 
rabantur. Silentio transeo eos, qui quum nec natione 
nec oratione Graeci essent, deterius quam ipsi Graeci 
scribebant Haec fere linguae conditio plura per sae- 
cula mansit et quo tempore jam Italiae populi perpe- 
tnis barbararum gentium incursionibus uirestati ad- 
modum corruptam usurpabant loquelam, nituit ad- 
huc et flore quodam conspicua fuit illa lingua, qua 
Pericles olim tanquam habenis Athcniensium animos 
flexerat Namque haud in exigua felicitatis parte jam 
antea Graecis ponendum erat, quod imperii Romani 
sede a Constantino Magno Byzantium translata non 
Romana, sed Graeca publica per totum imperium liu- 
gua evaserat Quamquam enim primi Imperatores 
in aqla Byzantina latine loquebantur, mox tamen lin- 
gua Latialis domestico Graecorum sermoni cessit 
At yero negari non potest, ingentem vocabulorum a 
Romanis acceptorum multitudinem jam tunfi apud ple- 
bem invaluisse. Huc pertinent grii^ rex, ocTTtiriov ho- 
spitium, domus, TcaKdrtov palatium^ Sox?^ dux et alia. 
Quamvis scilicet homines liberaliter educati atque 
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ei*uditi ita loquerentur et scriberent, ut ad dictionis 
pi*aestantiani, qualem superiora saecula tulerant^ pro- 
xime accederent, vulgus tamen, quod ante acta teni- 
pora non curat, praesentibus malis ingemiscens ob 
litterarum ignorantiam non rudius modo, sed etiam 
corruptius loquendi genus jam habebat Haec illa 
est lingua, quam inde a sexto fere post Chr« n. sae* 
culo Graecorum scriptores yulgarem vel popularem 
(SijfiuoSrif ditkfrjv, xotx^v, ISic^rLWiv SioXeY,rovyelyKScf^ 
crav r&v Xv&aixDv) appellant Jn hoc rerum stata 
nihil funestius plebis loquelae, quam in dies augescens 
per totum medii aevi spatium cum peregrinis genti* 
bus commercium accidere poterat. Yariae nimirum 
nationes barbarae, quae continenter in imperii fines 
irrumpebant et quibuscum usque bella gerenda eranl^ 
imprimis vero fanatica iila Cruciferorum agmina va* 
sto tumultu Graeciam percursantia cum multis ejus 
incolas damnis affecerunt, tum constituto ibi latino, 
qiibd vocabant, imperio longum per lempus plebis 
sermoni sic nocuerunt, ut magis magisqne insititiis 
vocibus deformaretur. Sed enim non hostes solum 
in causa fuerunt, ut vulgaris haec graecitas labem 
contraheret, verum illi quoque populi, qui mercaturam 
facientes ex aliis regionibus mercimonia ad Graecos 
perferebant, plebejum loquendi gcsnus inquinasse di« 
cendi sunt Namque vocibus Latinis, Italicis, Galli- 
cis, Arabicis, Turcicis, Slavonicis aliisque tum pri- 
mum populi sermo turpatus et quasi adulteratus est 
Primus, quod sciam, qui valgari lingua in scriptis 
usus est, fuit Theodorus Prodromus, quem saepios 
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Ptochoprodronium ob paupertatem nuncupant. Is 
duodecinio post Chr. n. saeculo sub Manuele Co- 
mn^no, ab anno 1143 ad 1180 apud Graecos Impera- 
tore, vixit Snnt tamen, qui jam prius Simeonem Se- 
thum, quem inter annos 1070 et 1080 floruisse niul- 
toram opinto est, Chronica vulgari Graecitale compo- 
suisse tradant Plochoprodromus duo reliquit poe- 
mata, quorum utinimque Manueli Impcratori dicaviL 
In honim altero de paupertate. sua, in altero dc mo- 
naSterii sui praefecto conqueritur. Utrumque poema 
perquam ineptum est, dignum vero, quod ab iis fe- 
gatur, qui quafe cuique saeculo graecitas fuerit co- 
gnoscere laborant Sed eo potissimum nomine me- 
morabilia snnt ista carmina, quod hinc exiguam tan- 
iam animadTcrtimus differentiam inter vulgarem duo- 
decimi saeculi linguam et plebejum nostrae memoriac 
Graecorum sermoneni. Yerum quamvis plebs ab eru- 
ditorum loquendi norma jam multum aberraret, tamen 
antiquae linguae studium ita cordi doctioribus ditio- 
ribusque et ipsis Imperatoribus erat, ut quamdiu res 
Byzantina stetrt, in aulicorum doctprumque hominum 
ore sermo antiquitatis versaretur ac tam in actis pu- 
blicis quam in eruditorum scriptis adhiberetur. At 
ubi vietrices Turcarum legiones Constantinopolin ex- 
pugnarunt, quum plerique viri docti in Itaiiam aufu^ 
gissent, tanta pestis subitd populi loquelam invasit, 
ut parum abesset, quin barbararum vocum fan*agine 
obruta graeca esse desineret Quis enim aequo ani- 
mo Graecorum scripta legere potfest, quae hoc vulgi 
sermone de historia illius aetatis confecta paulo ante 
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captam Constantinopolin ac: non multo post prodie- 
runty in quibus nescias , utrum mngis Turcarum quae 
describitur immanitatem, an stili, quo exarata sunt, 
barbariem borreas. Ab hoc inde tempore maxima 
antiquitatis ignorantia Graeciam occupayit.' Quippe 
incljtus olim sapientia populus , tot mala quae per^ 
pessus erat et quotidie Turcarum crudelitate perpe^ 
tiebatiir cogitans unico, quod christiana i^Iigio prae- 
bebatj solatio snstentabatur, litterarum studiis (proh 
dolor!) neglectis. Etsi autem litterae jam in tene^ 
bris jacebant^ fuerunt tamen inter sacerdotes qui ve- 
terum opera assidue legerent divulgatisque libris an- 
tiquo sennone scriptis inclarescerent. Quod qaam* 
quam laUdabili instituto feceruntj ut peritioribus qui- 
busdam prodessent, plebi tamen ob dictionem, quae 
ipsius captum superabat, prodesse nequibant Inter 
rim Tulgus perpetuo in templis tam veteris qoam 
novi testamenti scripla sacerdotes publice legentes 
audiens sic impeditum est, quominus pror^us barba^ 
rum loquendi modum ascisceret. Tria fiere saecula 
post imperii Byzantini occasum transierant, quum pars 
quaedam Graecae nationis, quod mercaturam strenue 
fecerat divitiis aucta, circa annum 1760 fitterarum 
amoriei incendi- coepit Addequod plures Graeci, qui 
opibiis aeque atque ingenio pollebaut, ad Molda- 
viam Ylacbiamque a^miuistrandam a Turcarum Im* 
peratore jam supierioris saeculi iniiio admoti erant 
Hi omnes non tantuni ipsi ei'uditionis desiderio 
tenebantur, sed etiam popularibus viam quovis 
modo ad eam munire studebant, lati tum demuni 



Graedani a barbaroram jugo liberatam iri^ quum ho» 
stem Don minus potentem, ignorantlam, vicissei Quam- 
obrem scbolas et gymnasia in variis oppidis condide- 
runt accitis celeberrimis quibusque et . doctissimis ma- 
gistris. Quae res quantum valuerit ad Graecos eru- 
diendos dici yix potest Multi enim tam ligatae quam 
solutae orationis scriptores ex eo tempore jam bar- 
baris yOcibus abstinuerunt perenni illo et inexhausto 
aviti sermonis fonte novos hortulos irrigantes. Quare 
quidquid recens aetas excogitavit, antiquis nominibus 
scite appellarunt, nova etiam fingentes vocabula, quae 
ne summos quidem antiquitatis oratores aut philoso» 
phos, si novissent, repudiaturos fuisse probabile est 
ITon tamen cuncti eandem viam in excol^nda lingua 
ingressi sunt Alii majorum linguam sic amarunt, ut 
prae hac plebis sermonem spernerent Quorum in 
numero, ut alios, qui ante eum vixerunt, taceam, no- 
stro etiam saeculo Neophjtus Ducas fuit» editis ora- 
toribus Atticis, Thucjdide aliisque auctoribus clarus. 
Alii vulgarem graecitatem sine uUa fere mutatione 
scribendis carminibus omnisque generis libris ad rem 
litterariam spectantibus aptam esse arbitrati sunt 
Itaque poetae nonnulli et pedestris orationis scripto* 
res exstiterunt, qui ne transversum quidem digitum a 
vulgi consuetudine discederent Talis fuit, qui ex- 
eunte saeculo superiore et hujus saeculi initio vixit 
Athanasius Christopulus, praeclari ingenii vir, qui re- 
ceoJioris Graeciae Anacreon merito nuncupatur. Alii^ 
rejectis vocabulis extrinsecus allatis, eam quae nunc 
in populi ore est linguam et loquentibus et scriben- 

tibus 
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tibus semper usarpandam Gensuerunt, ea tamen lege, 
ut prout necessitas yel occasio ferret, indies plura ex 
\etustis arcuiis ornamenta depromerentur. Melioris 
hujus dictioDis auctor Adamantius Coraes fuit Cui 
Tiro immortaliter de popularibus suis, de recentiore 
Graecitate, denique de litteris antiquis meritoi quem 
in omni genere laudis inter nostrae aelatis Graecos 
anteponam, habeo neminem. Qui quum recte judi* 
casset, nisi vulgaris sermo excoleretur, vulgum nun- 
quam litterarum participem esse posse, atque hunc 
sermonem, quem multis abbinc saeculis jam natum 
docti semper despexerant, magni esse ad perspicien- 
dam universam linguae graecae naturam momenti, in 
hoc excoleiido omnem curam ponendam esse existi» 
mavit Idcirco cos reprebendit, qui e casca antiqui* 
tate repeterent vocabula nemiui nisi doctioribus hodie 
nota, si quidem recens lingua alia idem significantia 
suppeditaret, vel qui verborum nominumve formas diu 
amissas ac plebi plane ignotas renovarent, vel qui ex 
antiqua lingua ea recentiori ornamenta obtruderent, 
quae fere respuit, quia alia Iiabet non minus magna, 
quae contemnere iniquum est Quae quanta perver* 
sitas sit, in promtu esse reor. Scilicet boni illi ho* 
mines dum comere linguam cupiunt, evulsa pulcher- 
rima coma quasi caliendrum ei imponuut Sunt ta- 
meo, in quibus a Corae nobis dissentiendum et poi- 
pularem loquendi morem adversus ejus emendationes 
defendendum putemus. Cf. praeter alias ultlmam Com- 
mentarii nostri adnotationem. Corais dictiouem multi 
probarunt, eumque tanquam legislalorem vcnerati stint 
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la his Dominandi Tidentor Cumas ct Theocbaropulus, 
quorum posterior libellis quibusdam grammaticis in- 
Dotuit, prior cum aliis operlbus tum translationibus 
librorum germanicorum ita de graeca natione meruit, 
ut grato animo Oraecis diutilssime ejus memoria sit 
serranda. Ulterius in imitando antiquorum sermone, 
quam Coraes, eorum qui recentiore lingua scripserunt 
Constantinus Oeconomus progressus esl, vir insigni 
facundia praeditus, quem nostrae aetatis Graecorum 
Chrysostomum dixeris. Plures ejus libri feruntur. Nam 
de arte rbetorica opus composuit, oratlones eccle- 
siasticas edidit et de Graecae ac Slavonorussicae lin- 
guae cognatione commentatus est. Omitto alia ejus 
scripta, quae non minus celebria sunt. Etsi yero alii 
aliter inter doctos Graecorum viros scribunt atque 
loquuntur, prout eruditione, judicio, pulchri venusli- 
que sensu inter se dissimiles sunt, haec tamen di- 
versitas, quae magis magisque evanescet, neminem 
alienigenarum prohibere debet, quominus discendae 
vulgari linguae operam det. Multo enim minus legen- 
dis doctorum hominum libris, in quibus cultius illud 
et antiquius dicendi genus apparet, peregrini proficiunt 
philologi, quam cognoscendis iis operibus , quae ple- 
bejo sermone scripta sunt Siquidem plebeja loquendi 
consuetudo tam diu philologis ignorata effecit, ut vel 
illi, qui litterarum graecarum pnncipes salutabantur, 
in explanandis vertendisque antiqui et medii aevi mo- 
numentis gravissimos aliquando errores sibi objici pa- 
terentur. Quem igitur usum praebeat, quantoque com- 
modo sit eruditis conjunctum veteris et recentioris. 
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liiiguae studlum, paucis declarabo. Licet recentlor 
lingua multa vocabula, multas nominum yerborumque 
formas et significationes, multas particulas, atque adeo 
syllabarum quantitatem amiserit, ac praeterea non pau- 
cas Toces loquendique formulas contineat, quae apud 
veteres non leguntur, denique in nectendls periodis 
struendisque sententiis paululum differat ab antiqua, ni- 
hilominus tantam cum illa similitudinem etiam nunc gerit, 
utparum absit, quin eandem linguam esse dicas. Idcirco 
dubium est, utrum ex recentiore sermone ad antiquum, 
an ex antiquo ad recentiorem melius capiendum major 
redundet utilitas; illud non dubium, quin uterque al- 
teri cgregium afferat lumen. 

Ac primum quidem si quis in uniyersum no- 
stri aevi graecitatem cum tota antiquorum lingua con- 
ferat, reperiat prima fronte, magis eam accedere ad 
scriptorum ecelesiasticorum, eroticorumque, porro scho- 
liastarum atque auctorum historlae Byzantinae oratio- 
nem, quam ad florentis aetatls dicendi genus. Yerun- 
tamen varias ilias, quae in Graecia hodie Inveniuntur, 
dialectos populares perscrutanti certum videbitur, per- 
multa ex antlqulssimo Graecorum sermone In.vulgari 
loquendi more superesse. *) Quae res haud dlfficills 
explicatu est. Yulgus enim tenacissimum antiquitatis. 
Porro omnes fere scrlptores Graeci, ne iis quidem 
exceptis, qui Atlicae dictionis exempla habentur, vel 
qui postero tempore Atticae elegantiae studiosissimi 



*) De Zaconnra diaUcto pecnliaris exsiat Frid. Thierscliii dlsser- 
tatio lectii digQissima. Yid. Commeut, Acad. Oli^nac. ami. 1832. . 
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foeranf, interdum non refugiunt yoces, phrases et jun- 
cturas minus elegantes. Harum omnium quasi obrussa 
praeter yeterum grammaticorum auctoritatem recentior 
graecitas est. Etentm vel eruditorum sermo vel vulgi lo- 
quela tales dicendi modos retinuit Quodsi aliaeloquendi 
formnlae ideni significantes, quae olim exstiterunt, non 
amplius in usu sunt, minime obscurum est, eas, quae 
nunc supersunt, apud anliquos pro plebejis habitas 
esse» Si vero praeter tales, de quibus agimus, locu- 
tiones aliae quoque hodle usilatae sunt urbaniores, idem 
discrimen, quodinterhashodie intercedit^plerumque jam 
veterum aevo fuit~ Optime autem Phrynichi aliorum- 
que Grammaticorum de sermonis castitate judicia no- 
strae aetatis loquendi more confirmantur. Quidquid 
scilicet Grammatici tanquam inelegans damnant, id 
nostra memoria apud plebem usitatissimum est; quid- 
quid tanquam purum emendatumque commendant, id, 
si nunc quoque frequentatur, eodem modo ab aliis 
iisque subrusticis loquendi generlbus, ut apud veteres 
distlnguitur. Paucis defungar exemplis. Verbo ^fto- 
viZBiVy quo Herodotus usus est, ideo videntur floren- 
tis Atticismi auctores abstinuisse ac pro eo dixisse 
vicpEiv^ quod illud minus venustum videretur. Verum 
postquam purus ille Atticisraus interiit, DiogeuemLaer- 
tium idem usurpasse videmus. Hodie autem nihil in 
Graecia usitatius est, quam Xioviiei. Menander yo- 
Qog dmt pro xiSxXo^ vituperatus ideo Phrynicho. Fuit 
enim yiiQoq vox minus elegans. Pariter hodie Graeci 
de hoc vocabulo judicant. Magnum hujus generis 
exemplorum numi^rum ex variis scriptoribus hic con« 
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gerere possem, quae sponte recentioris linguae gnaro 
se oilEbruut, sed satius esse duco, in aliis iibris ube- 
rius hanc materiam tractare. Hmc patet ad dijudi- 
candum Teterum scriptorum oratiouis habitum sia- 
gulasque, quas ponunt, voces plurimum nos ex recen- 
tiorum Graecorum sermone ppoficere posse. Quod 
vero supra dixi^ antiquissima vocubula in plebeja lo- 
quendi consuetudine ad nosti*am memoriam pervenisse, 
id magnam nmmunquam admirationem movet. Con- 
stat, in multormn populorum linguis reperiri nomen ^i^- 
ydrriQ, quod similiimum est Germanico Persicoque no- 
mini ejusdem significatus. Atqui foima baec longiorest, 
quam ut primitiva esse queat Nullus vero populus 
simpliciorem formam retinuit, quam Graecum vulgus 
Chii aliarumque insularum maris Aegaei, ubi pro ^i^- 
ydrriQ audis ro (^''u^/o^. Neque vero quemquam di- 
cturum puto, ^y)^oq posterioris aevi fomiam esse. 
ISam qui bene norunt graecae iinguae leges, substan- 
tiva neutra in og desinentia, quae omnia antiquissima 
sunt, a longioribus substautivis deduci non posse sciuni 
At ne quis putet, recentiorem iinguam non ma- 
gis Gommodo quam damno esse discentibus. opus fore 
existimo haec iis, quae diximns, addere. Omnia citerio- 
ris Graecorum iinguae vocabula vel ieguntur apud vete- 
res, vei non ieguntur. Ex iis, quae leguntur in antiquo- 
rum iibris, plurima eandem vim eundemque usum etiam 
nunc habent, aiia vero signiiicationes quasdam amise- 
runt vei novas videntur accepisse. Sed novae istae si- 
gnificationes jam passim exstantin mediae aetatis monu- 
mentis, quamquam persaepe in iexicis desiderantur. 
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Hae noyae signlficationes aliquando specie tantum no- 
yae sunt, revera antiquae, quippe quae, si minus apud 
scriptores classicos, tamen in inscriptionibus antiquis 
baud raro obviae sint. Unde eas veterum aevo ple- 
bejas fuisse conjicias. Quis igitur dubitet^ quin hac 
quoque in parte recentior Ungua ad philologorum stu- 
dia utilissima sit habenda. Enimvero quaecunque vo- 
cabula recentis graecitatis in antiquorum operibus non 
amplius supersunt, ne exstitisse quidem olim neino 
prudens ausit contendere. Sunt autem iUa partim pri- 
mitiva, unde derivata tantum vocabula in vetustis li- 
bris nunc legitnus, partim derivata, quorum primitiva 
modo verba veterum scripta continent, partim vel sim- 
plicia vel composita, quorum alterutra solum in anti- 
quorum operibus relicta sunt. Tantam verborum ad- 
huc ignoratorum copiam nonnisi maxiino cum bonarum 
litterarum detrimento coutemni posse apertum est. 
Caeterum quo plures in lucem proferuntur inscriptio- 
nes vetustae, eo plura inferioris graecitatis vocabula 
antiquitati vindicantur. Quis enim olim d^j^oweiScj 
et aQXoTrrLcrcra pro genuinis veterum vocibus habuis- 
sef, quae nunc ex Boeckhiano inscriptionum corpore 
lexicis inferri possunt Quippe in hoc quasi de in- 
dustria multi peccant, quod, quaecunque nemineni 
florentis aetatis sci-iptorum usurpasse vident, ea illo 
aevo ne dici quidem potuisse afQrmant. Sed ut fidem 
habemus Hesychio aliisque lexicographis , ubi memo- 
rant voces, quas frustra quaeras in antiquorum mo- 
numentis, ita nostri temporis vulgari Graecitati non 
minorem fidem tribuere debemus, praeserlim quum 
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corraptissimus iile HesycLius, liic autem superstitis 
populi sermo sauus atque integer sit Yerum quoniam 
Hesychii mentionem feci, obiter dicani, iilud pknum 
atque eTiclens esse^ Iiunc lexicograpbum emendari non 
posse nisi a yiro populari& lin^ae graecae peritissimo. 
Nam male usque adbuc editus est Hesyclxius. Cujus 
editores quae non intellexerunt, ea conjecturis. vexa- 
runt, incerta rati quae certissima sunt< Cf« quae in 
Comment. ad Parapbr. y. 319 dixi. 

Quantum porrolucisbinc accederequeatsingularum 
yocum originationi Yelillis antiquorum auctorumIacis,.qui 
nulla lec ticmis varietate e codicihusnotata ebscuri et captu 
dtfficiles )udicantur^ longum est dicere. Yocum ori<» 
gines perquirere arduum et difdcile, iis autem diflG-r 
cillimum est, qui falsa pronuiitiatione utuntur. Quare 
non mirum, ne Passoyium quidem, yirum alioqui sa- 
gacem et ingeniosum multorum yerborum etymologiam 
yeramque rationem perspexisse. !ExempIo sbit nomina 
olxo^ et ol/xo^. In yeterrimorum populorum Indorum, 
Persarum atque Hebraeorum linguis donms yocatur 
iis nominibus, quae locum proprie designant, in quem 
yenimus yel intramus. Eadem potestas graeci yoca* 
buli olxo^ est» Quod si recte pronuntias icos^ cegna- 
tum tibi yidetur cum t^tccd {icoy et IxvEo^aaL. INeque 
magno labore opus est ad inyeniendam alterius nomi- 
nis etymologiam, modo Graecorum more, non quem- 
admodum Erasmus praecipiebat, pronuntietur. Igitur 
(H/ioq (imos) via sponte fluit ab el/xt {imi) eo. Quo 
quid magis consentaneum esse potest? Jam si anti- 
quorum^iocos rerum yerborumque obscuritate impe- 
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ditos enarrare velim, verenduin sit, ne semel dicendi 
initio facto yix (inem inventurus sim. Attamen, ut 
hujus quoque generis exemplum proponam, irapedi- 
tissimum esse omnes judicant locum Xenophontis 
initio Hellenicorum? ubi scriptor: 01 Sh avrfywywro^ 
inqnit, hc ax)rav sucoGrt va^valv, €k; 6 Ago^um)^ qyu^ 
ytDV itQoq rfjy yjiv dvE[ii[iaZt rdq kavrorv rQvfiqeiqy 
(Dg T^voiyey iceQi ro *Poirctov. Quem sensum hic ha- 
beat rjvoi/^fE quaesitum a multis est, perspectum a paucis. 
Nimirum vulgarislingua Xenophontis explicatoribus usu 
non erat cognita. Quam qui norunt, ii etiam nunc a 
naulis in Graecia sic celebrari sciunt verbum dvolyco, 
ut hic a Xenophonle adbibetur. Quid quaeris ? ' Aroi^j/co 
si de nave vel de navigantibus intelligitur, vertendum 
est relicto portu (relicta statione) /// altum evehor. 

Praeterea universa Grammaticae doctrinae 
ratio perpetua veteris et recentis linguae compa- 
ratione insigniter emendari potest Nam praeler- 
quam quod multa, quae ignota sunt, iode discun- 
tur, quae tanquam additamenta repertis adjici queunt, 
ipsa etiam doctrioae hujas fondamenta multis in par- 
tibus evertuntur. Cujus generis infinita exemploruni 
vis et copia praesto est. Notum omnibus esse credo, 
multa criticis negotia Digamma Aeolicum facessivisse. 
Neque tamen quisquam inventus est, qui bene in hoc 
argumento versaretur. Nempe omnes , quantum a 
vulgari lingua lucis peti posset, ignorabant. Adde, 
quod plerique pronuhtiationem ab Erasmo praescri- 
ptam sequebantur, qua nihil funestius litteris Graecis 
excogitari potest. Sed ne multa, popularem Graeco- 
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rom loquendi consuetuclinein cognitaoi faabeat necesse 
est, qui diffiriiem hanc materiam, cujns memini in 
Commentar. ad vers. 65, recte tractare vult. Neque 
minus huc pertinent synizeseos leces, de quibus egi 
in Commentar. ad Dialogi vcrs. 1. Quid? quod ar- 
tificiosa verborum compages, de qua Grammatici no^ 
stri identidem scripserunt, sola Graecorum pronun- 
tiatione eorumque plebejae linguae cognittone recte 
animadvertitur. Quid enim aliud est rijTrrofiai (ty- 
ptomae) quam T\)TtrG> fiz^ ruTrrccrac (typtesae, cf. Com- 
ment. ad v. 35) quam r^To-xrtiq o-c, rxyxrzrai (typte- 
tae) quam r\jicrz'i»{,r^ e^ quoniam at et s apud an.- 
tiquos, licet temporum momenta distarent, eundem 
tamen sonum nativum habebani Hinc patet, antiquis- 
simnm Graecorum passivum periisse, nec superesse 
e)us reliquias, nisi aoristum et futurum, caetera omnia 
tempora ad medium pertinere, quod in praesentis et 
praeteriti temporis formis excepto aoristo praeter suam 
passivi quoque deperditi significationem accepit Quod 
vero ad futurum passivum attinet, iilud manifesta pe- 
ripbrasi conflatum est ex iis partibus, quas separatim 
suo more recentes Graeci efferunt. Etenim y^ojf^^r^ 
(xofiaL nihil est, nisi yqoucp^ri scro/uxuy quod nunc Graeci 
ex citerioris linguae analogia exprimunt ^eKo} yga^ 
tp^Ji, de qua circumlocutione copiose disputavi in 
Comment. ad vers. 468. Denique nihil jucundius ac 
fructuosius est, quam syntaxin utriusque serraonis 
graeci conferre, porro variorvim loquendi generum 
differentiam notare, synonyma veteris linguae verba 
cum nostrorum temporum usu contendere atque ea 
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etiam, quac solias anliquQrum dtctionis propria sunt, 
)udicare, postquam ingenium recenlioris linguae peri- 
tia ad tales res aestimandas quasi praeparaveris. Ex- 
emplorum instar citare liceat quae in Comment ad 
Y. 263 de Infinitivi usu in sententiis» quae futuri quid 
designant, ad v. 468 de usu temporum et modorum 
in populari sermone, ad v. 163 de discrimine verbo- 
rum ^Ehco et /?oii^o^t, ad v. 464 de neutrorum plu- 
^ ralium cum verbis singularibus^constructione dixi. 

Haec generatim de conjuncti antiquae et novae 
Graetitatis studii utilitate dicta sujQiciant. Ne quis autem 
in dubium vocet quae de pronuntiatione monui, rem, 
quae Erasmo comminiscendae novae pronuntiationis 
ansam dedisse fertur, exponam verbis Joh. Rodoipb. 
Wetstenii,quae in Orationibus Apologeticis pro Graeca 
et genuina linguae Graecae pronuntiatione pag. 119 
exstant: „„Yideamus nunc, inquit, quid de nova iila 
Pandora sit judicandum, utrum omnes a Diis praero- 
gativas et elegantias acceperit? an vero fucato colore 
suis amatoribus aliquantulum imponat? Antiquitatis 
speciem penula prae se fert prisca, qua a viris mini- 
me spernendis circumdatur: intus vero et in cute si 
eam contemplemm', nova est et fraude memorabili 
in orbem introducta. Primus enim ejus auctor atque 
parens magnus fuit Erasmus, Phoenix literatorum; is 
in dialogo de pronuntiatione edito, quantum quodli- 
bet elementum a priscorum temporum usu defecerit, 
et qua ratione ad priscam puritatem redire queamus, 
praescribere primus est ausus; sed nunquam eo de- 
venisset vir prudentissimuSi nisi amicorum insidiis 
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circumTentas aliquid humaui passus fuisset. Rem, 

uli gesla est a. Ci. Vossio (Arislarch. 1. 1. c. 28) ac- 

cipite. Is eam ex relatione Henrici Coracopetraei his 

refert verbis: „Audivi M. Rutgerum Reschiuin pro- 

fessorem linguae graecae in collegio Buslidiano apud 

Lovanienses, meum piae memoriae praeceptorem, nar- 

rantem, se habitasse in Liiiensi paedagogeo una cum 

Erasmo, eo superius, se inferius cubiculum obtinente. 

Hcnricum autem Glareanum Parisiis Lovanium venisse, 

atque ab Erasmo in collegium vocatum fuisse ad pran- 

dium: quo cum venisset, quid novi adferret interro- 

gatum dixisse (quod in itinere commentus erat, quod 

sciret Erasmum plus satis rerum novarum studiosum 

ac mire credulum) quosdam in Graecia natos Lute- 

tiam venisse^ viros ad miraculum doctos, qui longe 

aliam graeci sermonis pronuntiationem usurparent, quam 

quae vulgo in hisce partibus recepta esset. Eos nempe 

sonare pro Vita Beta, pro H ita Eta, pro Al, ai, pro 

oij 01 et sic in caeteris. Quo audito Erasmum paulo 

post conscripsisse dialogum de recta Latini Graeci- 

que sermonis pronuntiatione, ut videretur hujus rei 

ipse inventor, et obtulisse Petro Alostensi tjrpogra- 

pho imprimendum. Qui cum forte aliis occupatus 

renueret: aut certe se tam cito excudere, quam vole- 

bat, non posse diceret, misisse libellum Basileam ad 

Frobenium, a quo mox impressus in lucem prodiit. 

Verum Erasmum cognita fraude nunquam ea pronun- 

tiandi ratione postea usum, nec amicis, quibuscum fa- 

miliariter vivebat, ut eam observarent, praecepisse. In 

ejus rei fidem exliibuit Rutgerus ipsius Erasmi manu 
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scriptam, in gratiam Daminai a Gocs Ilispani, pro- 
uuntiatiouis formulam, in noUo diyersam ab ea, qua 
passim docti et indocti in hac lingua utuntur.'^ Ku 
nec ipse Erasmus suo dialogo ildem Iiabuit, quis ergo 
iilam a nobis requireret? Eundem Graecum sonaudi 
modum constanter retinuisse cemere cst e colloquiis 
familiaribus, illo praesertim, quod Echo nomen prae- 
fert, ubi voci eruditionis respondet Echo oi^oi^ Epi- 
scopi xoTtoi, ariolari XoLQoiy astrologi XoyoL Gramnia- 
tici elyii, famelici hvxot,. Quae omnia cum Graeca 
pronuntiatione ad amussim conveniunt, et, si scivis- 
set erronea, sine dubio in editionibus posterioribus, 
ut corrigerentur, operam dedisset. Sed nihil minus. 
Pfon solum ipse priori rationi firmiter adhaesit, verum 
ut ab aliis suae fidei creditis addisceretur, omni cura 
providit."" Haec Wetstenius. Quaecunque postErasmi 
niortem ad defendendam hanc commenlitiam linguae 
graecae pronuntiationem a viris doctis excogitata sunt, 
parum ponderis habere possunt, quoniam omnes in- 
confideratius quam cautius hanc causam egerunt. Ac 
primum quidem Erasmi defensores ne id quidem ope- 
ram dederant, ut penitus discerent Graecorum pro- 
Duntiationem, quam, ut notum est, a primo litterarum 
Graecarum in Germania doctore Reuchlino Reuchli- 
nianam vulgo yocamus. Quo fiebat, ut impugnarent 
qnod ignorabant, ut veterum de pronuntiatione testi- 
monia non intelligerent, ut de inscriptionibus antiquis 
falso judicarent, ut quum nunquam homines natione 
Graecos Graeca verba pronuntiantes audiyissent, talem 
fingerent Graecorum pronunliationem, qualis nec est, 
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nec unquam fuit A quibus enwibus ne Bultmanmis 
quidem et Maltbiaeus nostra memoria liberi fuerunt 
Neuter videlicet sciebat, quomodo tj distinguerent 
Graeci ab 'v, x)i et reliquis sonis, qutbus omnibus 
eandem potestatem esse multi crediderunt, item neu- 
ter, quam varia esset prolatio roH x, quod aliter pro- 
ferlur in dvdyKri et in negixX/fJ^, aliter in oxroi, ali- 
ter in fixaw^, neuter, quomodo discreparet r in raHra, 
ab eodem elemento in dvrlj vel quomodo diiferret tjr 
in 7ra(r%CL) ab eadem consona in crvfXTtdcrX^' Mitlo 
alia, in quibus lapsi sunt, quia molestum est, singula 
enumerare. Porro omnibus, qui Erasmi patrociniuni 
susceperuht, vulgaris lingua Graeca ignota erat Al 
neminem unquam, qui parem cum utraque lingua usum 
et quasi famiiiaritatem contraxit, qui utriusque ana- 
logiam percepit, qui non modo e libris, sed etiam 
quotidiana loquendi opportunitale Graecum s^rmonem 
didicit, dubitasse scimus, nuai veteres Graeci aliter 
pronuntiarint, quam recentiores. Ineptissima vero il(a 
sunt argumenta, quibus demonstrare nituntur, dege- 
nerasse recentium Graecorum pronuntiandi rationeni 
ab antiqua; Nam quod plerique statuunt, idoneam 
ad hoc probandum linguam latinam esse, id duplicem 
CTrorem continet AUer est, quod, quum antiquam 
Romanae linguae pronuntiationem non amplius ciall(y 
amus, ex ignota pronuntiatione colligere nihil Hcerli 
possumus ad alterius linguae sonos recte proferen- 
dos. Neque enim guemquam opinari oportet, Conr. 
Leop. Schneiderum vel alios veras Rbmanorum 
pronuntiandi leges e ^discordantium Grammaticoruur 



testimoDiis eruisse. Omnes nimirum in hoc peccarunt, 
quod per totam Italiam nnam eandemque pronuntia- 
tionem antiquorum aevo fuisse putarunt. Sed ut ho- 
die aliter Veneti, aliter Florentini, aliter Romani, ali- 
ter Neapolitani eosdem sonos enuntiant, ita non mi- 
norem dissensionem yeterum aetate fuisse probabile 
est JNihil tale apud Graecos. Etenim per totam 
Graeciam una omniumque communis pronuntiatio pa- 
let, quamquam yariae sunt dialecti non minus qui- 
busdam in rebus diversae, quam antiquorum dialecti. 
Alter error est, quod, quoniam Romani Tariis modis 
Graecorum sonos sua lingua exprimunt, ad stabilienda 
pronuntiandi praecepta usitatissimum graeca yocabula 
reddendi modum sequendum esse yiri docti dixerunt. 
At Romani pariter atque Graeci yoces peregrinas inu- 
tuati modo id studebant, ut, quem audiyerant, sonum 
redderent, modo ut vocem prout linguae suae natura 
ferebat, paulum mutaio sono efferrent. Saepius 
yero peregrinum sonum yit^bant, quam imitabantur, ac 
suae linguae peregrinae gentis yoces accommodabant 
Inde fit, ut usitatissima graecos spnos latine reddendi 
ratio, quo magis latina est, eo minus pro norma gr^eci 
pronunliatus haberi queat. Duo exempla proponam 
elementorum /3 et t^. Quorum illud saepe, ut pro- 
nuntiari debet, littera y exprimitur, yelut in vivq et 
t^ito/' quae cognata sunt cum graecis yocabulis {3Log et 
^ioQ. Sic quoque Latini voro dicunt et vola, quo- 
rum prius yefbum ut sono, ita et significalu concinit 
cum graeds [SoQog, poqd, /5i.^gc3orx(o, posteirius cum 
ySouX/o/xat sive PoKofiai. Quodsi /S yulgo enuntiatur 
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a Latmis littera b, velut ^ AXyu/SidSriq, Bocr^o^o^, Al- 
cibiades, Bosporus, iude Graecos sic pronuntiasse non 
niagis coUigi potest, quam si quis ex italicis yocabu- 
lis cavallo et tavola vel ex gallico livre concludat, 
Bomanos caballum, tahulam et librum vocasse ^a- 
vallum, tavolam vel tavulam et livrum. Huc acce- 
dit, quod in antiquis inscriptionibus latinis bixit, ser- 
bus, amavile, venemeritus, Jobis pro vixit, servus, 
amabile, benemeritus, Jovis legitur, unde liquet, fre- 
quente;r priscos Romanos b ei v permutasse. Eadem 
ratio Yocalis t^ est, qua iittera Latini carentes sicut 
caeleri Europae populi nescientesque, quomodo totam 
ejus vim exprimerent, modo rectius enuntiarunt littera 
/, liroe et psitta dicentes pro \n\qoi et ajj^^rra, modo 
elemento e reddere tentarunt, Atlienas et eclio ver- 
tentes quae graece sonant 'A^S^^i^at et ijx^^- Qnicun- 
que hinc cogit, 7; efierendum e.ss^ ut e (quod pla- 
rinii simul locis quibusdam yeterum non intellectis 
demonstr^re conantur,) eodem modb videntur hallu- 
cinari, quo qui ex Italica voce lettera vel e gallico 
nomine vertu consequi putat, ut Latini olim litteram 
et virtutem appellarint letteram et vertutem. Adde, 
quod prisci Latini quibusdam in Tocibus e usurpa- 
bant pro /, in aliis sic proferebant, ut neque e plane 
neque i audiretur. Testis Quinctilianus lib. I c 4: 
„e quoque / loco fuit, ut M^ierva et L^ber et Ma- 
g^ster et Dijov^ et Vejov^ pro Dijovi et Vejovi. Li- 
vius et Pedianus Sib^ et Quas^ scwbebant In Her^ 
neque e plane, neque / auditur. Nos nunc e littera 
terminamus ; at yeterum Comicomn]^ adhuc libris in- 
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venio: Heri ad me venit, quod idem in epistolis Au- 
gusti, qaas sua manu scripsit aut emendavit, depre- 
henditur.** Similiter Van'0 I rust. I. „Rustici veam 
dicebant pro viam et vellam pro villam.^' Jam si 
quis quaerat, quomodo Graeci (i et ri usurparint in 
transferendis Romanorum yocibus, reperiet eos /? di- 
xisse vel pro y, quod illius potestatem aequat, yel 
pro 6, quo carent, nisi quod idem sonus oritur littera 
Tt praecedente ^. Etsi vero iuterdum uti licebat his 
duabus consonis /xtt, tamen hoc non semper fieri po- 
terat. Itaque mollire litterae b duritiem alio eoque 
simili sono substituto malebant. Dixerunt igitur Ba^- 
QCDva et BecrTcaxnavov Varronem et Vespasiaonm, qui 
etiam mollius saepe nominantur Ovecntaa-Lavoq et 0x5« 
dQ^c3v, Balbum autem et Brutum appellarunt BdXpov 
et Bqoxjtov^ quoniam MTtdXfntov etMitQoiirov nemo 
Graecorum tolerasset Porro Graeci 17 dixerunt vel 
pro I Romanorum, ad quod proxime accedit, vel pro 
e, si vocabulum sic mutatum suavius sonare videbatur. 
Scipionem igitur et Numilorem nuncuparunt ^Y,rptUova, 
et No/x^^roga, Severum aiitem et Porsenam eadem 
littera adhibita ^e/iiiQov et UoQa^ifjvav. Nequc vero 
/ Romanorum ita semper transtulerunt Graeci, ut ille 
sonus servaretur, sed nonnunquam etiam £ pro eo 
iisurparunt. Legio videlicet et capitolium a Graecis 
yertuntur Xeyecov et xairerco^toi^; linteum haud raro 
Xevnov; cujus loco et Xivnov in usu erat. Quod 
de litteris /? et t; brevissime dixi, ne longa disputa- 
tione extra terminos, quos mihi constitui, evagarer, 
idera de reiiquis alphabeti graeci et latini elementis 
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dicendum est. Quae si quis omnia accurate perpen- 
derit, intelliget, tantam.esse utriusque populi in so* 
nis alterius enuntiandis* inconstantiam , ut neutrius 
linguae pronuntiationem ex alterius cum altera com- 
paratione conjectura assequi liceat, citiusque ob utrius- 
que populi cupiditatem peregrinos sonos vitandi re- 
periri posse^ qiiomodo alter populus non pronuntiarit, 
quam qaomodo pronuntiarit. Sed quam inutile sit, 
eo consilio inter se comparare diversorum populorum 
linguas, ut ex. ppregrinis vocibus alterius gentis pro- 
nuiitiationem discas, recentium quoqu^ populorum Hn- 
guae ostendunt. Nemo apud Gallos tam fatuus est, 
ut existimet, e vocabulis germanicis, quae in ipsius 
sermonem, recepta sunt quaeque omnia ad gallicae 
linguae analogiam sonorumque effingendorum rationem 
mutata sunf, veram germanici sermonis prbnuntiatio- 
nem cognosci posse; nemo apud nos tam hebetis in- 
genii, ut,e vocibus, quas a Polonis atque Russis mu- 
tuati sumus, disci posse statuat, quomodo eaedem vo- 
ces in illis libguis proferantiu'. Sed quid loquor de 
linguis admodum dissimilibus? Nonne Batavorpm 
Danorumque linguae, quae multo sirailiores germani- 
cae sunt, quam latina fuit grgecae, tanto pronqntia- 
tionis discrimine a se mutuo sejunguntur, ut qui ii- 
dem videntur esse soni, ii tamen diverso modo et 
efferantur et scribantur. Quid vero linguas comme- 
moro diversas? Koiine ejusdem linguae variae diale- 
cti varie pronuntiari assolent? Nonne aliter apud 
nos Saxones, aliter Bavarf, aliter: Austriaci caeteri- 
que Germaniae popiili loquuntm^ adeo ut non solum 
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siDgQlae provinciae, sed etiam siDgularam provincia- 
ram partes pronuntiatione differant Tanta ninuram 
bominam per latum terrarum orbem habkantium di- 
versitas est, ut pauci tantum inveniantur etingeniosi 
et praecipue ad hanc rem a natura facti, qui viva ma- 
gistri voce edocti ita peregrinaram linguaram sonos 
imitari sciant, ttt difficile sit eos ab indigenis distin- 
guere. Quae quum ita sint, nulla salas antiquo lin- 
guae Graecae pronuntiatui ex latino sermone speranda 
est» eujus sin^Iaram litterarum prolatio et ignota bo- 
die et antiquo aevo jnm alia aliis locis videtur fuisse. 
Ac profecto aupervacuae tales sunt quaestiones, si de 
graeco sermone agitur,cu]us avitapronuntiatioperomnia 
saecula ab illo populo retenta est, ut accurata veteram in^ 
scriptionum pervestigatione, grammaticorum alioramque 
auctoram teatimoniis et analogia linguae evincitur. Ana- 
logiam eam dico, quaeper universamlin^amet antiquam 
etrecentiorem patet Quam qui cogoitam habet simulque 
diuturao cum Graecis convictu multoramque amiorum 
studio in legendis antiquis ac recentibus Graecorum scri* 
ptoribus collocato aeque utrumque sermonem discere la- 
boravit, ille his Erasmi erroribus tanquam vineulis 
solutus et quasi in libertatem vindicatus, ut tandem 
aliquando fictitia haec pronuntiatio ex omnibus £uro- 
pae scholis et Academiis exsulet, bonarum litteraram 
causa debet optare. 

Post haec, quae generatim de conjuncti anti^ 
quae et novae Graecitatis studii ntiKtate ac de lin- 
guae graecae pronuntiatione dixi, transep ad certa 
scrlptorum genera, ad quos cum fructu et sine diffi* 
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cukate legendos omnibiis ita necessaria novitiae lin- 
guae -sctentia est, ut ejus ignoratio cum magno de- 
trimento conjuncta sii Primo loco de scHoliastis et 
hypomnematographis loquar. Qu(»*uni» lectio quum 
utilissima philologis sit non modo ad illum, qui forte 
expiicatttr, auctbrem recte accipiendum, sed ad alio- 
rum etiam scriptorom locos intelligendos, qui saepe- 
numero ipsius auctoris nomine suppresso memoriter 
citantur: dolendum est, paucos edendis expurgandis- 
que bis Graecorum adnotationibus et commentariis 
mannm admovisse. At valde distat scholiastarum 
scribeadi gemi& a florentis aevi graecitate. Quare in 
horiim loqnendi formulis interdum etiam graece do- 
ctos homines haesisse, merito ait Emestius in prae* 
fatione ad Aiislophanis nubes. Omnino autem dictio 
scholiastarum, qui Aristophanem, Aeschylum, Sopho- 
dem, Euripidem, Pindarum, Homerum, Lycophronem, 
ISicandrum altosque scriptores explanarunt, ejusmodi 
est, ut propter ^rocabulorum et phrasium multitudinem 
ad inferioris aetatis graecitatem pertinentium iis ca- 
ptu diOicilis videatur/ qui sola antiquae Graeciae mo- 
Tiumeata manu versare consueverunt. Ob hanc igi- 
tor sermonis difjScultatem, quae lexicis nostris non^ 
tollitur, et ob nugarum, quae in scboliis leguntur, non 
exigaum numerum multi scholiastas negligere quam le- 
gere malunt. Verum quae ad nos pervenerunt scholia, 
licet maxima ex parte excerpta sint ex praestantissimis 
doctorum, qui sub Ptolemaeis vixerunt, Yirornm commen- 
tariis tamen quia admixtam habent medii aevi falsarum 
opinionum farraginem, cum judicio et acamine, ut vera 
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a falsis discemantur, legi oporlet Quod si facimas, mi- 
mm quantum inde proficimus. Ad quam rem pi-aeci- 
puevulgarisGraecorum linguae peritia opus est. Quaqui 
poUet, is nuBo negotio hos commentarios pervolvit 

Porro historiae Byzantinae scriptores, quorum 
alii melius, alii deterius scripserunt, referti sunt 
phrasihus vocihusque vulgaris Graecorum sermonis, 
quas vel frusti^a in lexicis quaeras vel in glossariis 
mediae graecitatis frequenter falso exponi videas. 
Proinde eruditissimis etiam viris accidit, ut hos scri- 
ptores male interpretarentur. Quem vero fugit, quanti 
pretii sint illa historiae Byzantinae monumenta , ex 
quibus multarum gentium origo et historia discitur 
multaeque res medio aevp gestae, quae nisi hic me- 
morarentur, perpetua oblivione deletae essent. Ma- 
xime enim inde cognoscimus Cruciferorum hella, hi- 
sloriam meridionalium Europae populorum, denique 
Russoram, Ottomannorum atque eoram populorum, 
qui Danuhio et Ponto Euxino confines .sunt, originem. 
Ilaec universa ex istis fontibps ei haurire licet, qai 
popuIai*is linguae graecae notitia praeparatus accedit. 
Siquidem hic interpretationibus latinis, quae mendis 
scatent, non egehit atque ubique horum scriptorum 
sensum sine interprete assequetur. Caeterum quam 
pauci sint, qui de his rerum Byzantinarum pronun- 
tiatoribus bene meruerint, nota res est 

Praeterea ecclesiae graecae Patres, quoram molti 
summa eloquentia insignes fuerunt, neque minus ingenio, 
quam tersa oratione praestiterunt, vocabula tamen litur- 
gica aliasque locutiones usurpant, quae ut a veterum di- 
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cendi ratione abludant, ita»cum nbstrorum temporum 
plebejo serinone consentiunt Quorum volumina quo- 
Diam pariter aclmirandam eloquentiae vim osten* 
dunt et hisloriam religionis christianae iilustranf , di- 
gna sunt, quae ab eruditionis cupidis diligenti stu- 
dio terantur. Yerum quem^dmodum hi sine citerio- 
ris graecitatis cognitione penitus percipi nequeunt, ita 
multo etiam minus illi, qui Sanctorum vitas horrido 
plerumque et inci^to stilo conscribiliarunt. 

Denique in variis Europae bibliothecis ingehslibro- 
rum tmmerus latet, qui medio aevoapud Graecos de 
plurlbus artium doctrinarumque generibus, de musica, 
mathematica, medicina, botanica arte, de historia na- 
turali^ de chemia aliisqoe compositi sunt. Qui quum 
abundent novitiae linguae dictionibus, partim quia res, 
de quibus disseritur, veteribus. ignotae fuerant, partim 
quia talimn opusculorum auctores genuinum antiquitatis 
colorem ob majorum seniionis ignorantiam hon sem- 
per servare poterant: evidens est, ad haec opera fo- 
ras danda editorem requiri aeque barum disciplinarum 
atque graecitatis antiquae et recentioris scientia in- 
structum. Ne quis verb contendat, indigna esse haec 
Yolumina, qnae lucem aspiciant, utpote superstitionis 
et ineptiarum plenissima, locupletem citabo testem 
C. Bened. Hasium, virum graece doctissimmn, huma- 
nissimum omnique genere laudis cumulatissimumj qui 
multo codicum bibliothecae Parisinae usu edoctus in 
his etiam libellis plurima dicit scitu digna tradi, quae 
ad singularum disciplinarum historiam illuminaudam 
baud parum facere videntur. Cf. quae.ab eo dispu- 
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tata sant in Millini Horreo Encycbpaedeutico (Ma- 
gasin Eneyclopedique) A. 1816 Tom. I p. 94 et 95, 
ubi simul de linguae graecae recentioris in conferea- 
dis cjodicibus manu exaratis utilitate disserit Illis, 
quae ibi dicta sunt, hoc addo: quoniam veterum dia^ 
lectorum diversitates aliqua ex parte e membranarum, 
inscriptionum ac titulorum scriptura pendent, de his 
quoque melius aliquando^ quam adhuc factum est, a 
viris doctis judicatum iri^ si pronuntiationem Reucbli- 
nianam sequentes mera scripturae menda pro diale- 
ctorum discriminibus habere desierint, in quemerro* 
rem, ut alios omittam, Sturzius incidit in libello de 
dialecto Macedonica et Alexandrina. — Venio nunc ad 
Lexica et Grammaticas linguae Graecae vulgaris* Le-^ 
xicon hujus linguae philologorum usui accommodatum 
ea, qua par est, diligentia, sagacitate^ eruditione qui 
condtderit, neminem adhuc exstilisse vehementef do^ 
lemus. Atque ut de antiquioribus taceam Joh. Meur-* 
sii et Gerasimi Ylaehi Glossartis Graecobarbari^ quo- 
rum iilud saepius saeculo septimo decimo typis ex-* 
cusum est, hoc Yenetiis cum interpretation« Italica 
et Iiaiina anno 1658 prodiit, in quibus exiguus tnoda 
vocabulorum numerus exponitur: ne posteriora quidem 
lexica et glossaria cuiquam hodie satisfacefe possunt. 
Nam qui quadraginta per annos sub finem se])timi 
decimi saeculi in Graecia cftmmoratus est Romanae 
ecclesiae sacerdos Alexius Somavera, is licet mulla 
vocabulorum millia in lexicon suum congesserit, tanien 
ut antiquae Graecitatis expers et orthographiae im- 
peritus verba, quae audiverat^ neque recte scribere 
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sciVif, neque accurate oiOQia interpretatus esL Quare 
noo. magnae utiiitatis ejus opus esse patet Kclitus 
est ejus tbesaurus linguae graecae yulgaris et italicae 
posl mortem auctotis Lutetiae 1709 hoc duplici in* 
scriptus elogio: ©T^oravgg^ rijg 'PQ/xaixT^^ xai t^^ 
0gdyxLxrig yKcocrcraQ. Te3oro della lingua Italiana e 
Greca-Volgare da Soniavera. Parigi. 1709. 2 Toui» 
4. Multo majoris pretii est: ^^CaroIi Ducangii Glossa- 
riam £id scriptores mediae et intiniae graecilatis, in 
quo graeca Vocabtila novatae significationis aut usus 
rarioris, barbara, exotica, ecclesiastica, liturgica, la- 
ctica, nomica, iatrica, botanica, chymica explicantur, 
%orumque notiooes et originationes reteguntur e libris 
editis, ineditis veteribusque monumentis, Lugduni 
apud Anissonios anno 1688"' divulgatum. Sed quam- 
vis vir laboriosisi^imus hoc ingenti opere inmiortale 
apud posteros nomen consecutus sit, tamen, quia pa- 
rum cognitum habebat vulgarem sermonem graecuui, 
tam ^aepe lapsos est^ ut qui didicit eam linguam, in 
singulis paginis permulta) quae emendet, reperiat 
Neque enim sohmi plurima verba non, intellexit, at^ 
que ea, quaiii. adjecit^ intetpretalione a vero eorum 
sensn aberravit, sed etiam pleraque quibus Iittei*is 
scribenda essent^ nescivii At tantum abest^ ut con* 
temnam faoc glossarium^ ut quae ejns auctoj* ^x ine* 
ditis bibliothecae Parisiflae glossariis, scholiastis aliis4 
qae mooumentis hausit, ea bonae frugis plenissiiua 
judicem. Quodsi in iis^ quac ab aliis non dilucidata 
ipse dilucidare tentavit, sic eum plci*umque falli Vide- 
Mi^s. ut in ioculares errores labatur, venia daiida est 
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viro egregio, qui qaaiJ potuit, praeslitit peritis leclo- 
ribus menda, quae iu hoc immensum opu5 Sun^pse- 
runt, corrigenda relinquens. Post Dacangium ni!iil 
fere memorabile in hoc Utterarum genere publicae 
luci expositum est praeter eam, quam Adamaulius 
Coraes secundo, quarto et quinto rQi^^Araxrcoi; tomo 
inseruit materiam e variis scriptoribus et lexicogra- 
pbis collectam, quae futuris lexicorum conditoribus 
proderit. Quattuor priores hujus operis tomos ex- 
tremis vitae annis amicorum rogatu emisit, quintus 
post ejus obitum in lucem prolatus est Yerum hoc 
ultimum Corais doctrinae atque ipgemi specimen non 
ita expolitum est, ut expolivisset vir exiuiius^ niai 
jam yires ad hoc senem defecissent. Fudet dicere 
de Weigelii et Schmidii libellis, e quibus plus falsi 
quam veri discas. Neque vero silentio praetereun- 
dum puto parvum illud Dehequii lexicou' recen4is 
Graecorum linguae, quod cum explicatione gallica Pa- 
risiis 1825 publiealum est. Dehequius etsi errandi taiii 
parcus est, quam alii prodigi fuerunt, tamen quoniam 
plurima vocabqla et loquendi geqera omisit, quae in 
aliis lexicis non explanantor vel male . vertuntur, non 
magoum discentibus commodum attulit. Denique non 
prorsus spernendum est lexicon, quod Zalicoglus Pa- 
risiis 1809 imprimendum curavit. In quo verba gal- 
lica verbis domesticae Graecorum linguae redduntur, 
sed illud praecipue vituperandum videlur, quod au- 
ctor, quando voces proprias nescivit,'ineptis circiim- 
locutionibus usus est. Sed satis de lexicis. 

Primus^ quod sciam, qui Grammaticam popu- 
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laris liitguae graecae composuit, fuit Simon Portiud 
Cretensis. Haoc, quae leyis tantum momenti est, 
Ducangius Glossario suo praemisit Ejosdem fere 
notae sunt posteriorum Grammaticorum commentarii, 
qmk praeter falsa, quae tradunt, obscuram modo iin- 
guae hujus imaginem praebent. Namque eorum ao^ 
ctores ex paucis, quos legerant, libris boc yolgi Grae^ 
corum sermone confectis Grammaticam concinnare 
ausi sunt Inde factum est, ut hi libelli obessent 
magis lectoribus, quam prodessent Talia snnt illa 
Tribbechovii brevia linguae graecae vulgaris elementa 
Jenae 1705 typis descripta. Talis et Joh. ]\lich. Lauh 
gii Pbilologia Barbarograeca Noribergae et Altorfi a. 
1707 et 1708, 2 tora. 4. edita; Langius exDemetrii 
Zeni vulgari Balrachomyomachiae paraphrasi ntcunqae 
intellecta alque e translatione novi testamenti in ver-^ 
naculfim Graecorum linguam a Maximo Calliupolita 
facta, quae anno 1638 sumtibos Ordinum Bdgii foe- 
derati excusa est, grammaticam rectotis linguae grae-^ 
cae componere non dubitavit Qualis igitur ejus 11-' 
het sit,*haud diffidle divinatu est Nimirum mendis 
omnis generis abundat. Fuerunt et sacerdotes Ro-^ 
mani, qui in hujusmodi opusciihs conscribendis versa-^ 
rentur. In eorum numeiro est P. Mercadus^ cujus 
Institutiones linguae Graecae vulgaris Romae 1733 
lucem viderant. Scripfor fibelltim suum %ariae Dei* 
pa¥ae dedicavit/ Etenim superioribus saeculis multi 
ecclesiae Romanae sacerdoles in Graeciam suMnde 
proficiscebantur, ea mehte, ut Graecos minis ac pol- 
licitattraibus formolae ' Romanae se addicere alque in 
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Pontificis snt vei*bfl jurare cogerent. liis niiaeris dc* 
aliQatae fucrunt miserae Mercadi iDsUtutioues^ quas, 
ut sanctilatis quandani speciebi haberent, Mariae cou- 
secr&iidaft oensuit yaferrimus duclor. Ejusdern farinae 
ThonMie moBacbi Grammalica est, quae Parisiis ajnfip 
1709 prodiit sic ioscripta: ,,]Noa¥elle methode pour 
appi^eiidre les prindpes de la langue grecque tuI- 
gaire." Hanc (incredibile dictut) nostro saeculo Ro- 
bertsoniis in Britannicum sermonem conTertit Cujus 
liber hunc titalum gerit: y^A concise Gfamtnar of tlie 
modem Greek language by Robertson/' Londini 1818. 
Ab bis, qui nemini placere possunt, ad meliores in 
boc . gen^re lihros orationem conTerto. Commeudabile 
tttramqtie est Julii Dayidis opuscohim, quorum ai/e- 
rom inscribitui*: wS^uwTtnxog icaQaX^jKicrfAw; rffi kX- 
'Knjmy^ffg xai y^mvHrig 7^ dTtXoekihfp^miiq yhDcrcTTiQ 
evvre^Eu; x>7c6 'lovX/tcw Aa^iS. h^ HaqtxxiJoiqy ;a <d x', 
aUfSrum: Methode pour etudier la langue grecque nio- 
deme par Jules David. Seconde editioa. Paris 1827. 
Porro plerique otnnes Graecorum grammatici de vul- 
gati lingna libelli, qui hoc tempore prodierunt, aliquti 
ex {)arte laudem m^entury in iisque .praecipue DaP'- 
yms et. Rusiadae. Daryjaris Gffammaiticam graecc 
scriptam Yindoboone tono 1806 divulgavit, Rusiafdes 
^iiAanice scriptuni de nova . graecitate opus anno 
1&34 in eadbm urbe edidii Sed omniumt opUnore.de 
gcammatica linguae graecae recentioris meltiit Ada** 
niaaliua Coraes Commeatario illo, quo Theodori Plo** 
cboprodroini poemata primo 'Ard%r<Di> tamfo inserta 
ornavit Qua quidem Commentaiio . nihil. melms ne- 
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que a Graecis neqae ab aUenigems de citeridrc 
cttate scriptum nostra tulit aetas, sed magna |iars re-» 
rum a Corae expositarum inchoata magis quam nh* 
soluta est Itaque hoc opere aliis acribendi tatuh^ 
tem non praeripuit, sed praebuit. 

Ex iis, qnae de lexicQrum grammatkorumqiie 
librorum indole dixi^ consequi existimo, ut magnus ia 
hac doctrinae parte labor etiam nunc doctis hominibus 
relictus sit Yenim, ut brdviter dicam, quid fieri g|)or« 
teat, Ducangii Glossarium sic iterum edendum puto» ut 
excussis denuo quos auctor prae nianibus haboit co* 
dicibusParisinis, sdblatis omnibos ejus mmidis addttis 
qne TOcabuIis et loquehdi generibus, quae nxmc apud 
Graecos in usu sunt et quae apud auctdres a Du^ 
cangio non leetos inveniuntar, ihesaurus mediae et 
recentis Graedtatis in eruditomm hominum usum con^ 
struatur. Qnod negotium» nt docti Gallorum Tiri^ 
quibus istorum codicum capia est, suscipiant, yebet 
menter optamus. Si quis vero Grammaticaip philo^ 
logiae statui, qualis nostro tempore est, aptam con*^ 
scribere volet, ei non solum quotquot supers6ht scho- 
Kastae, grammatici, lexicographi veteres eo consilio 
pervolutandi sunt, vt qoae illi de serm(>nis vitiisei 
de viilgari loquendi consuetudine dicunt inde cKcer* 
pat, sed etiam inscriptiones antiquae et maxima irnt»« 
quitatis ac medii aevi scriptoruih pars intente lei- 
genda est. 

Equidem, ex quo vulgaris sermonis graeci 
praestantiam cognovi, et quanto ille antiquamih Jitte^ 
rarum studiosis pi^esidio et commqdo sit perapcffi» 
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edendae talis, qiialein descnpsi, grammaticae consilium 
cepi. At quando hlc multorum annorum labpr est,niihi 
vero pamm otii contigit, vix dimidium ejus usque adhuc 
absolvL Interim Demetrii ZeniParaphrasinBatracho- 
niyomachiae vulgari sermone scriptam sic edere sta 
tni, ut qnum constet canninis hujus teiLtum mendo- 
fiissime ab aliis prius emissum esse, nullo mendo re- 
lictb eruditis ostenderem, me studiis atque vigiliis, 
quilys diuturna loquendi et scribendi exercitatio ac^ 
cessit, id consecutum essCy ut quid recte dicaitur in 
hac recentiore hngua, quid minus recte, probe intelH- 
gaoEi. Quodsi hanc meam operam, quam litterarum 
g;raecaram studio deditis dicavi, ido&eis talium rerum 
jodtcibus placuisse eosque cdpei^e intellexero, ut aiia 
quoque hujus generis scripta in lucem proferam, vo* 
lontati eorum facilem me praebebo. Bestat, ut pri* 
mum agam de Demetrio Zeno ejusque opere, tum de 
snperioribus ejus carminis editionibus, denique de 
consilio^ quod in adornahda hac editione secu- 
tus sum, 

De Demetrio Zeno pauca tantuinmodo menio- 
riae prodita repperi. Patria ejus Zacynthus insula 
fait, ut iestatur auctor Dialogi^ qiii Paraphrasin Ba- 
trachomyomachiae praecedit. Qud anno natus et quo 
mbrtuus sit, . et quod ei Titae genus fuerit, ignoramus. 
Ducangius Gloss. T. II in Indic. Aiictor p. 47 eum 
circa annum 1530 floruisse existimat, inductus, ni fal- 
lor, ut hoc statueret, verbis Martini Crukii, quae ista- 
tim allegabo. Praeter hanc Batrachomyomachiae pa^ 
rajdirasin aliud quoque Zeni poema Crusiiis memoxa 



in liurcograeciae libr. YI pag. 372 (Bastlcac 1584) 
his verbis utens: ^Demctrii hojus Zeni opera et dex- 
teritate excusus est Yenetiis -AXiiavSQoq 6 MaxeS^ 
(liber de Alexan^dri M. rebus gestis^ Yersibus politi* 
cis) anno 1529^ quem mihi 10 Maji 1564 Patavio 
Tjbingam M. Engelbertus Milander misit'' Hujus 
dc Alexandro Macedotie libri exemplum, quod Crusiud 
possederat^ in Academica Halensium bibliotheca as^ 
servari, certiores nos faciunt M. Joh. Tribbechovius 
in Elem. iing. gr. vulg. Dissert praeL § 24. et Joh» 
Mich. Langius in Introductione ad poesin barbaro^ 
graccam, quae exstat in Philolog. Barbarogvaec^ part 
altera p. 23. Uterque addit, hoc exemplum perpetuis 
Crusii adnotationibus ornatum esse. Quod ad paraphra^; 
sin Balrachomyomachiae altinet, quae verisibus poKti- 
cis iisque homoeoteleutis composita est, nou ac^ 
cedo Clarissimo Thierschio in praeclara de poesi 
recentiorum Graecorum dissertatione pag. 16 af- 
firmanti, hunc Zenum primum esse inter recentiorea 
Graecos, qui versus similitier cadentes fecerit Nani 
saeculo quinto decimo jam Emmanuel Greorgillas fina-^ 
lcm concentum versibus adjecerat! Vide Carais II^ 
Xey. eiq rov SsxjreQov r&y ^Ardxrov rofjxxv aeX. S^. 
Yersiis, quibus constat hoc pocma, a Graecis appeUan* 
tur vx>XtrvKol sive Srifjuoriy,ol i. e. populares vel vulga^ 
res. Nempe jam in veterum scriptis icdXvrixoq /pm 
consucto et apud populum usitatQ poni ostendit San^ 
tenius in Commentario ad Terentianilm Maurum p. 191. 
Quocum conferri potest usus adjectivi pubiicus apnd. 
Ovidium libro III de arte amandi v. 480: ^ 
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Mnn Ja, sed e medio, GonaQetaqtte vetba poeHae ^ 
ScribiU>5 sennonia puUica foruia plact^t; 

ubi publica sermonis £orma est quae aliaa popularis 
vocatur. Nomen hoc versuum illud genus, de quo 
loquor^ accepit, quod in iis syllabarum quantitas, quam 
solam antiqui poetae in versibus pangendis sequun- 
tor, nan observatur, ac valde probabile est, omni 
aevo plebem graecam ignorasse prosodiam. Etenim 
non solum diversa poetarum genera bac in re inter 
se differre^ sed aliis etiam temporihus alias mutatio- 
nes legum prosodiacarum exstitisse^ ac singulos etiam 
poeias miilta habere peculiaria neminem, quem fugiat 
esse arbitror. Quis vero plebem tam doctam fuisse 
pntety ut quae apud singulos poetas singularum vo- 
cum quantitas ^it, scivisse dieat? Immo indoclum 
vulgus sic carmina sua finxisse videtur, ut non sylla- 
barum quantitatem^ sed^accentum normam sequere- 
tur, cm opinioni versiculi quidam apud Atheuaeum 
aliosque suffragantur. £bc quo enim miisica ars apud 
Graecos multorum ingeniis ex(^ta ad perfectiouis 
quoddam fastigium adducta est, certiores in carmini^ 
bus prosodiae leges esse coeperunt, quae cum negle-- 
cta hac arte postero fempore rursus evanuerunt. 
Sexti forsitan post Chr. n. saeculi sunt versus hexa- 
metri a Montefalconio Palaeograph. L 3. p. 220 citati, 
in quihus posthabita syllabarum quantitate accentus: 
rfaythmi ftmdainentum est Eorum autem, qui popu* 
laribus hu)U6cemodi versibus iambicis poemata scri- 
pserunt^ antiquissimus habetur Psaltes, qui circa an- 
num 1050 post Chr. n. Cantici canticorum para- 
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phrasin confecit, ut ipse dicit ev aTtKcyvmeqaiq %E^tm 
xcw 7ta^7ifjuii,£fv^aEvaLg simplicioribus locutionibus et 
quasi plaustro protritis. Idem in extremo opere ait: 

Sequentibus saeculis Nicetas Eugenianus, Constanti- 
nus Manasses, Joliannes Tzetzes aliique iisdem ver- 
sibus usi sunt Ex Liis Tzetzes pag, 509 ed. Kiess- 
ling. ad talem excusalionem, quam boriis versibus 
iambicis scripsit, sibi confugiendum esse ratus est: 

^H ^i^Xoq A^a T^sj^^cxcav otovTi/uAlfcov 
"MoxxfTiq ipeqoxxra, fjLsrqa r^q diyuqridoq^ • 
H fqv 9ro6»v sxjquP/xov oo ffiqBi ^aauv» 
lldfsaq ok /i.tcst' SiXq^vo^jq Qtal tqiOdqovoDq* 
Kavcdv 6^ ^kxvnq ooda/uo^ au/JJ (^i^q, 
KaifOL fi ydq av rcq TsXVLX^ yqdcpoL /ULsf^, 
llodaq T^s f7iqo7 Kavfa%oxj «al dtXqovoxyq 
Kal ^dvta T^^f^q t^q Xf^t^v ax^ofeo^ 
laav 60X01W0V a^fi^vtxcav %aX paq^dqcaVf 
MaX^v 6c ^o^^iox» ^ctq^aqav 9't/u.o,4JL£VG>v» 
^ Kol s^CDv areXvtov, cSq cro^ov xqo/ou^Ivov' 
Kal s^aiVa otoiotqi toTq doxoikn teatfaocpoiq» 
Oufco to oca^ov B^ais^ifq foij ^out 
. 003*0 iiairs^Kqdfnrimv <§ ^uSatoj''!/?! 

Hos versus Joachimus Camerarius libro V epislola- 
rum sic imitatus est: 

Uic liber est primas laboris Tzeizici 
Masae modis carentls, ast agjrticae, 
Numerosa cai carae pedum haud est gressi^i, 
Qaae mensionem et odit omn^m temporara. 
Cordi neqae est haic^rtis ulla n^gaki; 
Et Gfir enim ali^uis artifie« 8CA*ibat mod«,, 
Leges ubiqae temporum et servans peilam, 
Et cnncta poliens, ut decet, snl^filiter? 
Arlificiosa cum part atquc barbnra 
llldjorc BiBt adeo inqne faoDOTD barbara^ 
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El inenidUI {ibiisiim all docti fcranl: 
EQinqae ab illis, qol videntar pansoplii. 
Ita avolavit vita ab bac lans et decos. 
Vulgaris ita regnom tenet confasio. 

Politicis versibus porra Theodorus Ptochoprodromiis 
poemata sua composuit. Huic versuum generi, ut su- 
pra diximus, jam apud Georgillam, quinti decimi sae- 
culi poetam, finalis concentus additus invenitur. Ita- 
que Demetrius Zenus multos hac in re habuit de- 
cessores. Caeterum licet nomen politicorum versuum 
generale olim fuerit, tamen a recentioribus sic soli 
nominantur versus tetrametri iambici catalectici, quo- 
niam illi omnium versuum vulgarium usitatissimi sunt. 
Neque enim jlio metro omnes illi, de quibus mentio- 
nem feci, poetae usi sunt. In hoc igitur versuum 
genere necessaria post secundam dipodiam caesura 
est. Quum autem praeter pedes, quos hoc metrum 
requirit, solis in prima et tertia dipodia Choriambis 
locus concedatur, semper quindecim syllabis hos ver- 
sus constare perspicuum est, quarum octo ad prius, 
septem ad posterius hemistichium pertinent. Ifaque 
a nonnuUis crriXoi TroX/trtxoJ 7t£vr£y.aiSE'KacnjXKal3oL 
vel omisso TfoXmxcJz^ nomine solum o-tlXol itEvrEy.ai-^ 
SEYXKTxjXKa^oi vocati sunt. Ipsam metri formam hanc 
esse patet: 

Quod superest, ictus necessario incidit vel in ulli- 
mam vel in antepenultimam prioris hemistichii sylla- 
bam. Quod nisi ih utraque reperitur, in alterutra 
sit, necesse est Non minus flagitatur ictus in pe- 

nul- 
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imltinia po^terioris heimsticlui fiyllaba. De politicis me- 
dii aeyi Graecorum yersibus Struyii disputatio exstat *) 
Quae.ab hqq in mediae aetatis. monumentis horum 
yersuum leges indagatae sunt, eae nunc quoque omnes 
a Graecis obseryantur, nisi quod in yulgaii recentio- 
iis temporis sermone plus est licentiae in syllabis sy- 
nizesi conjungendis mutandaque accentuum sede.**) 
Quo fit, ut imperiti facile suspicari queant, alias ar- 
tis mietrica^ regulas yulgaribus nostrae memoriae poe- 
tis prpbari. 

Dictione usus est Demetrius Zenus perspicun 
et qiaantum in yulgi loquela fieri potest tersa et c^men- 
data. Proinde hujus ppematis studium majori copounodo 
tirpnibus esae potest, quamcarminumpopularium, qualia 
nostra aetate editasunt, quantumyis eximiorum, diligens 
et a^sidua lectie. Maxima scilicet carminum popularium 
abindoctis compositorum pars laxioribus yinculis gram- 
maticis <;pntinetur, quam Zeni poema atque idcirco 
illa iis magis legenda sunt, qui jam aliquantuhim pro- 
fecerunt Neque tamen quisquam illa difficiliora, sed 
ncgligentiom tantum quam poemaZenianum esse dicat. 
Jam si in uniyersum Graecorum sexti decimi saeculi 
serinonem, qualis in Zeni poemate apparet, cuip 
nostrae aetatis sermone yulgari contendimus, tam exi- 
guam inter utrumque differentiam deprehendimus , ut 
ab iis, qui non diu in his htteris yersati sunt, ani- 



^) Ueber den politischen Vers der Mittelgricchen , eioe Abband- 
long Yon Dr. K. L. Stmye. Hildcsb^im 1828. 

**) De boc argamento panca disserui in Comment. ad Dialogi 
yej6, 1 et 5. 
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madverti vix qiieat. Quidquid igitdr discrepat inter 
uiramque, in Conimentario adnotavi. Quomodo Ze- 
nas Batrachomyomachiam imitatas sit, aolo fusius ex- 
ponere, quum mihi ad finem properandum sit Id so- 
lum adjungo, quod Ilgenius in praefatione ad Hynmo- 
rum Homericorum editionem p. XXXIV de hac pa- 
raphrasi dixit, summam et fortasse aliquanto m'ajoi'ein 
ex ea, quam ex ardietypo voluptatem percipL Etenim 
linguae Tulgaris simplicitas cum eo, quod tractatur 
argumento, magis concinit, quam epici seribo&is su- 
blimitas. Htrc accedit quod pditicorum versuum me- 
trum ad comici gcneris epos haud paulo aptius, quam 
artificiosius illud hexamietri metrainesse,censendum est. 
Dicam ntmc de editionibus. Primus hoc De- 
metrii Zeni poema Marlinus Crusius edidit in Tur- 
cograeciae libro VI pag. 373 sqq. A quo ei copia 
hujns opusculi facta sit, ignoramus. . Ipse nihii hac 
de re tradidit. Nam quod p. 372 ait, ut dapra vidi- 
mus, Milandrum sibi librum Zenianum <le Alexandri 
M. rebus geslis, ab ipso auclore Venetiis excusum 
misisse, id quamquam subjunctum est |||iaIogo, qtii 
paraphrasin Bartrachomyomadiiae praecedrt, noMm ta- 
men simid de hoc altero Z^iani ingenii foetu acei- 
pere. Obstat nimTrum huic opinioni illud praecipue, 
quod si cum libro de Alexandro Macedone hanc etiam 
fiatrachomyomacbiae paraphrasin a Zeno }am Vene- 
tiis impressam per Milandrum accepisset, non tantus 
mendorum numerus in Crusiano textu reperiretur. 
Quis eniai credat sic scripsisse, Zenum caripen suum, 
ut a- Crusio editum est? Sin autem opinamur Cru- 
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sium prindpem esse editorem, alia uascitur difficul* 
ta& Di^ogas videlicet carmini ipsi praemissus au* 
ctorein sine d.ubio bibliopolam habet, qui eum, ut em-^ 
tores alliceret, addidit. Etenim iautilis profecto est, 
si, quod apud Crusium fit, medio libro inseritur. 
Quamdbrem conjicio vel Milandrumi vel alium quem- 
piam ex. Crusii discipulis, aut amiciS) quum jsun di- 
vendita essent bujus parapbrasis exemplaria vel quumy 
quod emeret exemplum Dancisci non posset,, impressi 
libri apographum Crusio misisse. Neque hoc uUo 
modo improbabUe c^t. Siquidem Zeni tempore ob 
emtorum paucitatem, pauca modo librQrum Graeco^ 
barbarbrum exempla typis desetibi sotebant, quae spe^ 
erat, fore ut brevi distraherentur* Praeterea unius 
diei spatio hoc carmea manu describi potuit* IdcircQ 
si Crusius n<m librum typis impressum, sed maou- 
scriptum accepit, facilius intelUgimus, cur duo fere 
n»illia scripturae mendorum, praeter alios errores, in 
texitum iiTepserint Ipse enim Crasiu^ , qui primu$ 
omnium Germanorum cognoscendae recentioris ^^- 
citatis cupiditate flagrabat, sed ejus accurate disc^Ur 
dae Qccasionem nou habebat, imperiti lihrarii errores 
tollere non poterat Ait quidem Crusius in Epist 
Dedicatoria p. 5: „]Neminem etiam oiFendit in hujus- 
modi scriptis hodiemae scriptionis et accentuum in- 
curiai quam de industria retinui, sicut in Autographis 
erat, ut appareat, quantum differat haec Graecia ab 
illa prisca.'* Sed falsa retinere, neque docere, quo- 
modo corrigenda sint, atque insuper putare, posse ta- 
lium rerum ignaros ex falsis aliquid discere, non est 



*♦♦♦ o 



Ltl 



honiinis prudenlis et cordati. De reliqtto tarpissictios 
cojusyis generis errores in tcxtu toieravit, qui viros 
vel exercitatissimos offendere queunt, velut v. 19 rig 
Evai o yovTiiafyv, ubi corrigendum vel riq tve ly yovri 
ao-o vel Tivtq ev ot yoveig aav; simiiiter versu 64 
(paXiyytov retinuit, quod mutandum in KaXa/yy lovi 
pariter v: 455 ixa^oQol in textu rteliquit, pTo quo 
exarandum est ol xa^oQoi. Nolo his mendis immo- 
rari quae omnia in adnotatlonibus criticis leguntur. 
Aliis ergo velim quam mihi Crusius persuadeat, eam 
quam affert veram esse ration^, cur tot vitia inta- 
cta reliquerit Latina carminis translatio a Crusio 
confecta, quam juxta textum Jn Turcograecia inveni-* 
mus, non omni laude caret. Longe plures scilicet 
loci sunt, quos intellexit, quam quos non intellexit 
Neque tamen haec magna laus in tambrevi opusculo 
est. Caeteroquin existimo Graecum aliquem, quorum 
plures variis temporibus ad Crusium venerunt, ut in 
TuTcograecia narrat, italice (nam illo sermbne cum 
Graecis plerisque locutus est) ei interpretatum esse 
.hanc Batrachomyomachiae paraphrasin. Inde factum 
videtur, ut in universum bene vertcret Crusius, sed 
quando Graeci illius interprelationem non intellexerat, 
a sensu aberraret Quae sententia si cui displicet^ 
non video, ' quomodo evenerit, ut Crusius omni lexi- 
corum et grammaticorum libelloruiii ope carens, vel 
hoc tolerafoili modo verteret. Quum autem saepius 
recle quam falso verterit, falsam quae in textu est 
scripturam frequenter cx ejus translatione emendare 
licet Vide quae in Commentario ad v. 217 dixi. 
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Qttod ad vertendi rationem attinet, qua Crasiits nsus 
est, fere omnia ad verbum transtalit, sic ut plurima 
non satis latine redderentur. Quam rcm in Epist 
Dedicat. p.' 5 ait a nemine aequo lectore improbatum 
iri, quod legentium commodum soium spectaverit 
Eqnidem hoc nomine non Vilupero Grusium, quia in 
interprete, qui ad intelligendam archetypum aliis pro^ 
Aesse yult, prima virius non elegantia sed fides est; 
at ubi nulia erat barbare loquendi necessitas, ibi etiam 
yirum alioqui latinitatis non ignarum, barbare locutum 
es^e miror. Denique Crusius paucas quasdam adno- 
tationes, explicationis gratia, operi Zeniano adnexoity 
quas non magni pretii esse, vix est quod doceam. 
Crusio in edendo opere Zeniano . successit Joh. Micb. 
Langius, qui in parte altera Philologiae Barbarograe^ 
cae, ' ut ipse dicit, textum > carminis^ qualem Crusii 
Turcograecia praebet, cum ejus translatione latina et 
adnotationibus repetiit. At tantum abest, ut Langius 
nihil nisi hoc fecerit, ut yariis locis mendosum Cru- 
sii textum tacite corrigere tentayerit. Quin etiani 
translationem latinam, quamquani rarissime et: ih re- 
bus paryi momenti, mutayit. Non tamen omnes Lan- 
gii emendationes admittendae . sunt, quippe qui parum 
noyisset yulgarem graecitatem. Cujus rei ex^mpla ex 
meis criticis adftotationibus peti possunt ^ Langius 
Commentarium non scripsit, neque in notis Crusianis: 
quidquam interpolayit. : Tertius hujus poematis edi- 
tor fuit Ilgenius, qui in Hymnorum Homericorum et 
Batrachomyomacbiae editionem hanc quoque Zeni pa- 
ra^trasin Ranarum et Murium pugnae recepit Omi- 
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sit Tero dialogaiD, qui Qpud Crusium et Laugiuiti p^- 
raphrasiu Batrachomyomachiae priegreditur. Q.Qid 
Bgenius iu faac editioue praestare voIa^*it, servatis 
ipsius yerbis referamus, quae praefi pag. XKXy ex- 
staut: „Ut magis ad illorum palatum esset boc opus- 
culum, qui veteris Gramae elegaoitiae assueti suut, 
coDstiiueram antea ef&enatmat in scripfura iiciQiitiaiu, 
qjoaak indulgent sibi Graeci hodieisiiy CQio^ctare et ad 
regulas reyocare grammaticas, umtaTi tamen deiude 
consiliutn, qoum aliis de cau^s, tum quod tiironea dir 
scere inde possunt, quomodo faaee perrersa et disso- 
lata scribendi ratio saepius effecerit, ut scribae io 
desmbeudis yeteris Graeciae .operibos, gcayissinia yi- 
tia committerent Hoc nnum fadendum putaw, ut 
yocabula quae per crasin coalescunt et tanquam mia 
Tox scribi solent, £ssalyerem neque scriberem aro^v^ 
rrjv^ sed '§ rorvn^v^ non crro^^, sed ^gr o^o^; non 
fMTCocntiXyiy sed /x aTtocn^ED^ ; noa vacFBfjinmxr^ sed 
v^ a sfJLTcdfmi nam saepins £t, ut notissima yoca- 
bula, si tam peregrino habitu cotnpareant, rei iasue- 
tum fallant Subjunxi buic yersioni y^rsionem latinam. 
Martim Cru^i, et ad finem libri scholia; his duobus 
admimculis spero, et eum qui leiicQ et gramoaaiica 
caret, ad intelligendum poema satis instructum esse." 
Jam si curatius quacridhus, quae sit ratib editionis 
Ilgenianae, m hoc illa longe praestat superioribus, 
quod auctor multa menda sat ridicula e textu remo* 
yit, sic tamen, ut n^ximam multitudinem partem adhuc 
relinqiieret In recognoseendd carmine Turcograecia 
ei non praesto erat, sed sola Langii Fhilologia .bar« 
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barograeca-^idqueclex co!cog^06otmiis,.quod qusiecui^ie 
Langius temere in textu mutavit, ea llgenius, quum 
quid in Turcograecia legeretur, nesciref) constanter 
retinuit. Qui si Turoograeciam babuisset, Lao^um 
in bfs procul dubio ducem non secutns esiset At 
lIgem'o quoque adfnodum exigua recentioris Itnguae 
graeeae scientia erat, qnam ex una Langii philologia 
barbarDgraeea ^ ex translatione doti testameati in 
linguam vu^aFem, ^ujus supra meaiHii, sibi! ocnDpara-^ 
yerat Quare quaevir iile bqniis non correxit^ ca 
ne c^rrigere qindem potuH, ut intelligitar ex ejua 
coilimeiri:ario, plend ineptiis -et erroribu& Yerbi causd 
ad V. 89 Bcrip^iV. y/yg^VKiqcr^») y^vy^i^co^ ygiM^a^ 
ri^Wy ygxj-^/QL^fQQtydcr&y yQ^y^fQtr^fQoiTchi) ommadveriQ, 
intelligo, sentio. Fortas^e ortum est e ocgivcD^ Wx^ixoy 

ocytxo, y^mBy ttt yva^^tf^yq ct xiKX^si&g»'* Porrb ad 
vers. 91 adnotarvit: ^^jAa/t^cmtg)) ^pu^co- bL yhAxrmnQ. 
Fort.. Yhiwiy JxxXtM», t>7r£xxXii;c9^ liKiiTiyq^ 9f)Jroq (a»- 
gulus) Y)i/vr6(o^ 'iOurdvm^ yXir(DifG9 pn einen Winkdi 
machen. ¥id. ad V. S9.^ Quae quomodo emendanda 
sint, ex nos1»?o Commentano discatur. Post boi 
decessare^ maxima 'laboris pars mbi julhuc susci-» 
pienda restabat. Textum ergo collatis omnibus ;su- 
perioribus editionibus recensui, sic. ut noii soium a 
scripturae mendis eum liberarem, sed ietiabi .ubi cor- 
ruptus erat, ita emendarem, Wt Zenum scripisiBse pr^ 
babile est In rempvendo hoc ingexrti vitiorum mh 
mero, perpetuo orthograpbiam hodie mitatam seonius 
sum: Ne quis vero dicat, quaedam scripturae nioi»- 
stra ^rvanda- fuisse, nt vetustus qi»da« icoior appa>- 
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TCFety Tix metuo* Liceat hoc in alii^ linguis, in graeca 
Don licet, cu|us Tociim plerarumque scriptura. certa 
est et immutabilis. Quodsi Zeni aetate quaedam vo- 
ces recentioreSy quarum etymologia nondum intellecta 
erat, male seribebantur, mihi tamen certus et verus 
nostrorum temporum scribendi modns ubique repo- 
nendus esse visus est Quocirca ne Coraem quidem 
laudo^ qui in Ptochoprodromi cditione, vocabula,- quae 
in Godioibus male scripta invenerat, retenta falsa 
scribendi ratione, imprimenda curavit. Sunt tamen 
Hi quibus a me alii dissentire possint. De his omni- 
bus in Commentario mentioiiem feci tationesque ex- 
posui quae lectionem a me in textum receptam fir- 
marent Sed ut liquido constaret, qualis superiorom 
editorum textus fuisset, totam lectionis varietatem ia 
adnotationibus criticis memoravi) ecpotissimum cou- 
silio, ut vel ex uno Cfusii codice pateret, quanta sit 
nonnunquam in membranis singulorum elementorum 
sonorumque confusio. Quam tantam^ quanta est, 
multi non suspicantes cum anxietate quadaqd vulgatae 
lectioni in veterum libris adhaerescunt. Interpreta- 
tio latina, qua hoc carmen instruxi, partim Crusiana 
est, partim mea. Eam sdlicet translationem a pluri- 
mis lectoribus expeti sciebam, quae verba graeca ac- 
curate redderet, euamsi locis quibusdam jninus latina 
esset; quam laesae latinitatis notam illi vix effugere 
possunt, qui verbum e verbo exprimere student; 
Quamobrem Crusii interpretationem, iidam ubique, sic 
iaterpolare coepi, ut primum eos locos emendarem, 
in qmbus manifesto sensiim non perspexisset, deinde 
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eos in qaibus mmis barbare locutus esset, deuique 
€0S, in quibus vox paulo aptior ad graeci yocabuli 
potestatem reddendam, laihi in mentem veniret. Quae 
quum ita sint, longe elegantiorem hanc translationem 
efficere potuissem, si id unice mihi proposuissem. 
Verum ipsum degantiae studium, quod si nimium 
erat, tironibns in hoc opere obfuisset potius quam 
profuisset, finibus quibusdam circumscribendum pu- 
tavi. Nam perspicuitatis causa quaedam minus la- 
tina reliqui, velut vocem rhythmus sensu barbaro in 
translatione dialogi. Quum autem ducentis fere lo- 
cis in parvo hoc poemate Crusii interpretationem mu- 
taverim, exstitit translatio, quae jam non magis Cru- 
sii, quam mea esi Itaque in titulo hujus libri in 
suspenso relinquendum esse ratus sum, meane sit 
interpretatio an Crusii. Quod reliquum est, ubicun- 
que locorum Crusiana interpretandi ratio, a me im- 
probata, ab aliis defendi posse videbatur, (duos hu- 
jusmddi locos ^^^^ suspicor) aequum me praebui ju- 
dicem, memoratis in Commentario verbis Crusianis 
allatisque argumentis, quare illa rejecissem. Denique 
Commentarius quo hoc carmen iilustravi duplicem 
habet naturam. Est enim tam eorum usui accommo- 
datus, qui nondum vulgarem sermonem graecum di- 
dicerunt, quam qui jam diu in eo discendo versati 
sunt Olim quidem constitueram talem eruditis of- 
ferre Commentarium , qui quaecunque in Corais de 
recentiore lingua operibus vel omissa, vel non satis 
recte expUcata essenl sic complecteretur , ut supple- 
mentum haberi posset doctrinae grammaticae ab illo 
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ia vulgari lingua fundatae. Quod si facerem, scie- 
bam fore, ut libri moles valde accresceret. Duae au- 
tem fueruut mutaudi consilii causae. Altera, quod 
mihi bibliopolae^ houestissimi viri, ratio habenda erat, 
qui librum exiguae molis esse volebat. Altera, quod 
quum pauci etiam nunc sint, qui recenti graecitati 
operam dent, plures intelligebam futuros, qui in hoc 
Commentario res notes et faciles, quam qui ignotas et 
difficiles sibi exponi vcllent. Quapropter sic expla- 
navi carmen Zenianum, ut ea omnia in quibus anti- 
qui sermonis gnari, recentioris autem ignari haerere 
possent, breviter illustrarem. In quo negolio super- 
sedere poteram vel Ducangii Glossarium, vel Corais 
opera, vel recentiorum quorundam grammaticorum li- 
bellos citare. Quidquid enim dixi ita certum est, ut 
nullius testimonio egeat. Sed quum quam brevissime 
omnia tractare mihi propositum esset, necesse fuit 
saepenumero aliorum libros allegare, ut lectores ad- 
monerem, ubi plura de argumento, de quo forte agi. 
tur, dicta essenfc Quod non eo dico, quo significeu), 
scriptoris a me excitati sententiam, ita mihi semper 
probari, ut nec quod addam, nec quod demam, ne- 
que 'omnino, quod corrigam esse mihi videam reli- 
ctum. Immo plurima sunt illis ipsis Ducangii, Co* 
rais aliorumque locis, ad quos lectores relegavi, quae 
corrigere potuissem, si in hoc brevitatis studio refel- 
lendis aliorti^m erroribus vacare licuisset Interdum 
enim ea, in quibus isti peccarunt, ejusmodi sunt, ut 
uberiote disputatione opus sit, qua lectoribus, vulga- 
ris Unguae nondum peritis, illos lapsos esse persua- 
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deas. Proinde quando breviter fieri poterat, Corais, 
Susiadae, Ducangii aliorumque errata in transcursu 
fefutavi. Cf. adnot. ad vv. 158, 240, lOJ et de Du- 
cangii erroribus Indicem scriptorum. Crusium et 11- 
genium nusquam confutavi. Sed ut ostenderem quo- 
modo in toto Commentario scribendo versatus esseWj 
si pristinum consilium sequi mihi concessum fuisset, 
longiores etiam adnotationes velut ad vv. 103, 263, 
464, 468 adjeci. Caeterum per totum Commentarium 
demonstrare nisus sum, quomodo recentiorum lo- 
quendi consuetudo paulatim orta sit. Idcirco et an- 
tiqui et medii aevi auctores laudavi. Qua in re 
non tam id egi, ut singularum dicendi formarum an- 
tiquissimos, sed certissimos auetores citarem. Fit 
enim nonnunquam ut quae nobis probabilia videntur, 
de iis alii valde dubitent, nisi nostram sententiam 
multis argumentis tueamur. Quod ne nobis, unice 
brevitatis studiosis, faciendum esset, antiquiorum au- 
ctorum loco posterlores qnandoque laudavinjus. Porro 
quoniam evidens est, eos qui novam aiiquam linguam 
addiscunt saepius iisdem de rebus monendos esse, 
quia licet soUertissimi ingenii et tenacissimae memo- 
riae sint, tamen non omnia semel audita vel lecta 
sic percipiunt, ut non obliviscantur : amicorum rogatu 
commoveri me passus sum, ut ad priores Commen- 
tarii adnotationes in sequentibus, lectores, ubi opus 
videretur, rejicerem. Jam ut iniqua quornndam ju- 
dicia non metuo, ita persuasum kabeo, peritos et ae- 
quos judices iu Loc Commentario reperturos essej 
quae et nova sint, et certiora ac veriora quam quae 



LX 



a quoquam allo iisdem de rebus disputata sint. Prae- 
terea multis exemplis me oslendisse, quam necessa- 
ria sit perpelua recentioris et veteris linguae compa- 
ratio, nemo non concedet. Denique certissimum est, 
omnes, eliamsi grammatica et lexico vuigaris sermo- 
nis careant, lioc Commeritario adjutos, totum carmea 
intelligere posse. Id ubi legerint, sine ulla fere difli- 
cullate nostrae aetatis Graecorum scripta pervolvent. 
Quae quum ita se babeant, boc qualecunque est opu- 
sculum,. iitterarum graecarum studiosis utile fore ra- 
tus, prelo subjeci, ut boc libello rccentioris Graeco- 
rum linguae studium pbilologis commendarem. Qui 
libellus si eruditorum tulerit plausum, ad majores in 
hoc genere labores me conferam. 

Scr. Berolini a. d. III. Non. Sept. a. 1837. 
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DEIKETRn ZENI 



PARAPHBASIS BATRACHOMrOMACHUE. 



AtttX/o^yo^. 

qiiXofLi, Mri va x^'^ TotoTSi; ptpXio vioy va /iiov Ttovkrnfrji;^ 
p/pA/oir. Na/, «X^ ^*^ €i;/tOQ<po * jc £0a; ro, aii ogto^. 
9/A^^t. E/jtfil,' ^tou, «dxj ro Xiyoxxfi J n rojgcc dfiv ads/cx^co. 

Ex<«> SovXeta cr'3tov6axttx,ri ' dev arsxfOy vu Siap<xi^<o. 
5 (iil^XioTC, *0/erjgot; rotJ. o^o^poirarov BatQaXPftvofiax/a, 
tpiXoiLi, A\v xa^ieret rovro yiar' l^ie, on ^f.iiXeT paPsTa, 
pipAioit. M6tA.Aoi; ^/LiiXet onAouarara, yiarx e/tifirayA<orrio'^ 

Kai aito arixpv £/ii(.isrQov noqa sQQiiLUTiQiaPri, 
qiiXo/Li, 2£ g/^ia' £Vfi; 70 Aoiorov 6o(; ^toi; ro, ^trp; agjn^o^Tj^ 
lU Kai e-xoQE fiov en; avroy el ti sav ogio^^. 

AAAa eroiSro o" fgtorco, TcaQaxaAco ce, at£ fOy 

Tis* £!<; rrii; g/^ta' 70 '(3aA£ xal /ieraykbyrricfi ro; 
pipXto:t, ^^evQEtq tov xai yvtoQi^eiQ fov ipiXoq orov svsxsTvoi;, 

Evs ocjto ri]i; Zaxtn;^oi;^ Ai^tt^rQio^ 6 ZtflHx;* 



Dialogus. 

Studiosus etbibliopola. 

Stiifl. Habesne aliquid libelli novi, ut inihi vendas? 
Bibliop. ll»., Iiabeo quendam pulehrum: inspice, si vis. 
Stud. Dic mihi, quomodo eum appellent? quia nunc non 

est mihi otium. 
Habeo negotium serium, festinatione indigens: non 

maneo, ut legam. 
Biblioj). !Est Homeri sapientissimiRanarum etMuriumpugna. 
Stud. Non faeit is ad meum usum, quia loquitur alte. 
Bibliop. Imo loquitur simplicissime , quia est in nostram 

linguam translatus, 
Et e versu artificioso nunc ad Rhythmos eollatiis. 
Stud. InRhythmis estl Ergoda mihiipsum, neve cunctare: 
Et accipe a me pro eo quodcunque pretium tu con- 

stitueris. 
Verum hoc te interrogo, oro te, dic hoc, 
Quis ad Rhythmos illum contulerit et interpreta- 

tus sit? 
Bibliop. Scis ipsum, nosti ipsum: amicus tuus est ille. 
Est e Zac}iith.o, Demetrius Zenus. 

1* 



rijq Bar§a3^o/xx;o/xaXtac 



^^Qo rou voLoxuf(Oy dsoiiiai rov xy^icrfQ/v ron) Liay 
Nof fi oatoartiXTi porp^oxx; '^ roxVTjv friv lcrfoQux 
Ta2i; Movcraiqy okov ocaToi^coxjv ^g r oqo^ tov ^EXtxtZvogy 
Tia/Ti eyio 6ev dwoiitaif va XoyaQia^rca fnovoq 
5 Maxi]V rtjv koXrjraQa^x/ov tov ia%vQov tov ^A^y 
^OatoIb^ ^Eo^ Xoyi^srai xai ^cZbv otoXXi^xag/, 
OXovQ Xoiitov ^aQ(X}caX(Oy (va ^x^^^V^ vysia^ crai^ 
Ei^ vovv xaAa va pdXeTs, vdvoi^srs raxyrivK. aaq^ 
jfaxovcrsfs, yia rl dtpoQiiiii o/ ^ovnxoi sitoTxav 

10 'e ro\^ poQ^axoL^ f^uxxvV *oA^i]V, x' a^ gtoAf^iov £^tw^;cai», 
Ki ai^^castotj^ i^iijtM^^orav, routj gtocAaiout; rou? ai;dg£<? 
(^fto^av ro XsyovVy xi (xSsrat^ rovq (popsQovq yiyavrsq. 
Evoev TUXiQoof 6 ^ovnxoq riVQePriv tdQonfxsvoqy 
Tiori rriq yarou; s(pvye x rjrovfi 6i\\)acrfxevoqy 

15 K* £iq Xlf.ivifYV sxarrj^riasy riiv diipav rov vd '/3yaA'i], 
Kai ro kriyovvi ro Pg£^£ fns oQS^tv fxsyaXr\, 
*0 /^OQ^axa^ ror sQforoi* ^svs /iiou, gcoro^ s/ocai; 
Ka« TCopsv riXpeq eSaTea* fiC efiev cpiXia ^oiirs. 
Ehceq fiov rrp} (x^Peta riveq ev oi y(yveiq croVy 

20 Kai (xr\ fiov XQuiJri]^ rUcoreqy ro rcoTarav ol *Sixoi (fov. 



P a raphrasis 

Batrachomyomachiae 



Autequam incipiam, precor summum loTcm, 

ut mihi mittat adjutrices ad hanc historiam 

Musas, quae hahitant in monte Helicone, 

propterea quod ego non possum recensere solus 

pugnam turbulentam fortis Martis, 

qui deus censetur et divinus juvenis* 

Omnes proinde rogo (ita habeatis sanitatem vestram) 

Animo probe ut mandetis, ut aperiatis aures vestras, 

ut audiatis, ob quam causam mures fecerint 

ranis pugnam magnam, et in bellum ingressi sint; 

et homines imitati sint, priscos illos viros, 

(sicut id dicunt et canitur) formidabiles illos gigant^s. 

Quodam tempore mus inventus est sudore fluens, 

eo quod felem fugerat; et erat sitibundus. 

Atque ad paludem descendit, sitim suam ut depelleret, 

et mentum rlgavit cupiditate magna. 

Rana eum interrogat: hospes mi, quis esf 

Unde venisti huc? Mecum amicitiam fac 

Dic mihi veritatem: qui $unt parentes tui? 

Neve me cela quicquam eorum quae fecerunt tui 



Ki u ai ywoQuf dXirgrtvov, ^k; «x^i Tri;v q>iXia fiovy 
Ka< va cr efueacrcjy va iS^i^ oAi]v ri]i; wxrouua /lov. 
Kou quXixa %aQicrfuxra iyoi va crov 'X/OQufiOy 
Kat va crk crtQe^y racrcrco crov^ vcaXt ofJtiCQog oxuno. 
25 T^ Xiftvr};v rourijv, Vov P(D^gy iyw rtji; xvQisxxoy 
Tov^ PoQPaxoi^y oicov ^vt id(Oy oXovg fovq pacriXevio. 
^vcrtyvapov fts 9tQd^ovcrt, Na *3Ca) xat tov naTSQay 
Ttg svSf 'sou fis yswrfrsy TWtt rcoia vs ri ^rjprsQay 
HriXov rav ovofia^ovcfiy 9cat •winjv ^TyQOcrto!. 
30 Oi 6vo /Li dvaPQSilHxcrt fis aXXa Tovq zcoudia. 

<; 701; ^FtSavov tov vCotafMrVy hcsT syvioQiaTrpcaVy 
'AXXr^jovq scpiXsvTricraVy 9cat rors^; safW/jTriKav. 

'EfjLsva tor sysvvriaav ^q rov wrajiov ra X^Atj, 
Efxs xat av 70 ysvoq aov, wxt vd ysvov^ts tpiXof 
35 Tiart 9cat av f.iov (paSvsaat 9card rr^ Ps<oQia\ 
'Aato ftoQcpid^ 90OU SvvajLuVy va sxj^ ^aatXsia\ 
ToTS Tov ditotcQiprpts 6 TCoVTt^coq xol sJics' 
Ti To iriTq^ 70 yivoq |Uot;; 7p avofid /nov Xslks, 
Toiq Tcoiat svs <pavs^oVy ^kaiaq xal EvQfoittj^, 
40 Toiq 'XststVQu; Tov ovQavoVy psoiq 9cat Totq dvPQ(03Cotq^ 

O/Luoqy dv PsXriq 9cat tjco^-jj^, stq frv/Liriat^ vd s%t^ 
To ovofLia Tov ysvcAx; /lov, 9cat av va to TcarsXTfy 
M£7a 'XP^QOu; vd aov ro ^n<o, AxovaSy 'sCfoq 9cotXovfnat, 
^f/jaqricaya fi\ Xsyovaiy 9cat Ssv ro dxa^WA^fxat 
45 Ttoq Toiv /LisyaXatl>vyflV st/Liat Tov "^l^fofxocpayovy 

On:o£l *v' 70 ysvst^ Tov fKxx/QV naQ Ofuitov Tov TQayov, 

H fLirfriQ /*® '^' ^^y^i^^y riflf ^CQa^ow AstXo/LivXri* y 
Tov nXeiov 9catQov svQia9tsTat 9caTdaicm\ stq Ta y^iXri' 
Tov AaQSoKpcfyov Tov Q[^yoq Xiysrat pvytxrsQa. 
50 Exstvri f.c stpSQS etq (pioq 9c sq rov yXvKVV dsQa' 



Ac, si te cognovero v^^eem: babebis ^idtiam iDeam, 

et te introducam, ut videaa omne domieilium meum. 

Etiam hospitalia munera tibi donabo; 

Ac me reduciuram te esse promitlo tibi rursus in locum, ubi 

Paludi huic, quam vides, ego dominor; [antea fuisti, retro 

Ranis, quae sunt hic, cunctis impero. 

Physignathum me appellant. Quin dicam et patrem, 

quis sit, qui me genuit, et quae sit mater. 

Peleum iUum nominant, et hanc. Hygrasiam. 

Ambo me educarunt, cum aliis suis liberis 

ad Eridanum flumen; illic invicem se cognoverunt, 

mutuo se amaverunt, et tunc inter se miscuerunf. 

Me tunc genuerunt ad fluminis ripas. 

Dic etiam tu genus tuum, et fiemus amici; 

propterea quod et tu mibi videris ex aspectu, 

e forma et viribus, obtinere regnum. 

Tunc ei respondit mus ac dlxit: 

Quid quaeris genus meuml !Nomen meum omitte. 

Omnibus est notum, Asiae et £u]ropae, 

volucribus coeli) diis atque hominibus. 

Attamen, si vis et optas, in memoria ut habeas 

nomen generis mei, et ut id retineas, 

libenter tibi dicam. Audi, quomodo vocer. 

Psicharpagem me dicunt, neque id nego. 

Filius magnanimi sum Troxartae, 

cui est barba longa sicut hirci. 

Mater mea est nobilis, quam vocant Lichomylam, 

plerumque (tempus) reperitur albissima labiis; 

Pternotroctae regis dicitur filia. 

Ula me tulit in lucem et indulcem aerem; 
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Kal ju^ r^ofpcut; /u dvaS^Qe^e, &3(oi) ^ve t^coi; da^Qco^cciov^ 
mI avKoiy fie xoQvSioty xai (neTa Aetpo^oxccQia, 
Kal /A xaXa d^xjydaXay hteiva ra xo^aQia' 

55 Kai tJn^ aXka 'ste^ad yefju4<»> ^'H^ xoiXid^ ^unv. 
Kai TciHq eavy ^valyva^e, vd ey^ rjji; ^iAia' povy 
'llov dlv ojuoto^' ^ cpucri.' /ua^ ciVf xav^av r^o9ttn>; 
*fi eSiTvii juou diaifa ofuua *ve rSv at^^QCMtcjv. 
Eo^ ^ ro vocoQ xoeroixeuiy x exei ve ^ ^o»i^ o^ov, 

60 'Ex roXi ve^ov ra porotva ylverou ^ r^ocp^ crovv 

'£y<o^ dff^ ocra ^Pqicrxovrou '^ ro crxlna rSv d^^QKtuyVy 
^kil ohat r^uyyio Pa^g^dy X^<? xavivav xaKm. 
t^ ju^ 'kanfitdvei tq t|N«Yi< ro xaXo^v/Mofiivd y 
Ou6* o^uoQcpov AocXd/ym;^ /il /u^ yevafjLevd, 

65 Ov^f xa^% av^o3n]rai^ 72 icoXtxrotxra/uxrai^, 
Oi3de ixeivaiq ji Xevxougy oiCov ^ve 4ax/aQdiraigj 
Ovde veoxfpcrov rvQty 'stou xoLfAVow fik ro yako^ 
Ov6\ fJtv^P^iq dscaXouq xal rd rv^la r &kka. 
tksv /Lil Xatfpdvei yXvxxxrfiay ox oXoi r' dyoBjgoCoriy 

70 Ka! oi oiQOVioi ^eoi &3Cavre(s ^o TCoPovai, 

Ov6' oiXXap ocra fpayrirdy 'gtou Pod^ow itie r^ovxaXia 
Oi /Liobyeiqoiy 'gtou ^cuooixre xal ocavovcriv ra TcdXXia 
Ka« fxecra '^ aurd pdvovcri roui; xoM^aiq fivQtadiouq, 
'llou 9^i;ouii ix r^q ^lvSiocq, xat tux/wokjv dQrvcriaiq. 

75 'Eyco c4* f»a/Xfl^iq ervfXja*.&\v e^vya 'AoFtl /ulov 

Toi; pdvaroVy 'ototJ /LteXeraiy va 'A^ »6 rou ^oA^uou. 
Kal 9C§«r ov eve rtou rtorf^, 6ii; rQsxfii> *Q trflf orxovrdXccy 
AXXd xsivovq icr/Ldyo/iwuy ocroi 'w eq r^' ^ /vxoocrreXXo! ^ 
Kai va orou 'at<o TCeQcroreQo* dvPQOintov Ssv ^)opov/utai> 

80 Kai rouro ei;' dXrpivo, kfiu fiei; ro hcaivov/xai. 
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atque in tugurio im edtdit, haud cum parvo labore; 
et cibariis me educavit, quae sunt homiiium, ^ 
ficis, juglandibus, et avellanis, 

« 

nec non bonis amygdalis, illis exquisitis; 

nune quoque aliis abunde impleo ventrem mevm. ^ 

Quomodo vero tu, Physignathe, habeas amicitiam meam, 

cum non congruat natura nostra ullo modo? 

Meus victus similis est victui hominum. 

Tu aquam incolis, et ibi est vita tua, 

ex aquae herbis fit alimonium tuum. 

JEgo, quaecunque inveniuntur in domibus hominum, 

de his omnibus comedo fidenter sine ullo negotio. 

Non me latet panis bene fermentatus, 

Nec pulchrum lifaum, admixto melle factum, 

necbonaeplacentae ex ovis compositae, multoque sesamopara- 

nec illa alba (frusta), quae sunt saccharo eondita) [tae, 

neqiie recens coagulatus caseus, quem faciunt e lacte, 

nec Laconici casei delicati et casei alii. 

Non me latet bellariorum genus, quod omnes appetunt, 

et coelites quoque omnes disiderant, 

neque alia, quaecunque edulia (sunt), quae coquunt in ollis 

coci, qui (artem) sciunt parantque illa melius, 

et in iis ponunt optiihos odores, 

quos ^fferunt ex India, et faciunt condimentis. 

Ego praeliis interfui; haud fugi unquam 

mortem, quae timetur, ne veniat e bello. 

£t opus (mea opera) si est uspiam, non eo ad scutellam, 

sed illis immiseeor, qui sunt in primo pugnantium, ordine. 

Atque ut tibi dicam plura: hominem non metuo, 

hoc verum est, nec id talnen glorior. 
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^Trtayo) £it; fo <ft^fxa ioVy BTCSty o^stov xof/uafcc/, 
Aa^awio tov *e rh daK7vXo*y xai Sev ovavoaTat' 
Aayx<xi*<o xui tr^v €^iqvd toVy rncarEq Sev ro X§7l4^'> 
'A^tij Tcot/nafai votm^itt, fo(/ ori ^oy^ptXi^Ei, 
85 'Aw o*ra ^^ufxovfai ^g trp) yJjfi;, tlicora 6ev ta tacrtywy 
Tov yarov ocat rov tysQOxay 'Xsqiaaia tovq tQo/itaa<rfo. 
Kai xsivrj^v rtjv ^^vkoyoctd oAot /j,ou; trj{v /Luaov/ns. 
^ Me dokov SiSei ^favarov^ yia totrfo tr(v qjopov/ia*' 
1r(v yatdy OTtov tr\v i^co, » huiy otou tT(V yQoixr^iOy 
^ 90 'Aito 70V cpofJov /it' oQy(jo/nai ax^Sov va ijE^v%rpiOy 

K' fi^(3 X? EKEL atoxa^o/maty to TeGjq va tr\i; yAivowco, 
Koci va |3qco fQvita keZ pcowa, x^ci adatOy va tQovsttoaiOy 
MrpCioq xai ocataXapri /nsy xai atoaTy xat /lis fl^W^TI? 
K' sit; fovfo T^ o^toQcpoi; ocoq/lii ta 'vujca ^^ va ^/Liytf^ii, 
95 Avrci ta tQia ^PQtaxovfou a^k xd/n^ovq xat slq o^ 
'E/.ifiva 9cai tov yevovq /liov eo^^Qoi ^avafrfpoQOi, 
Ma av tpo^aaat oatavfa^ jiiixoa ts xat (xsyakoLy 
^VQVO/iBvay TtEtov/XEvay dvPQcoiTtovq xal td otAAa* 
Ki' ioaav ro Kiy r[ ^aQoi/Lndy fov laxtov crov cpopdaai. 

100 Mov 1] cpiovri aov fi cpcAt^oij as dstxvst xdtivd as, 
'EycD 6sv tQioyio yAy^vay tr^ Xi/ivriq td ^afdviay 
CyvSs x/Qa/.vstidy ov aiXtvay ov rtQaaa xai Qaitutfia' 
kvrdva oAa 7Qioysfs kastq jca* r dyaTtatSy 
^'Oaot slq Xi/ivr(v atixsatsv tuxl /niaa xatoixdts, 

105 Kal fofB o ^vaiyva^oq /lIs r' O|tiogcpoi7 fov r^pt 
Tov ^iXOCQStoattriv s^Xs^Sy kiyavfou; f cx^oJCQt^rf 
IIoAAdc xat^oorat, xpiXs /noVj iav ^q trj^v Xai/iaQyian^y 
Tl(oq dfto voorti/wyXvxa ys/iti,siq tr\v KOiXtav, 
Kat slq i/ddq svQiaxovfat cpayta yta friv ^corj' /laq^ 

110 K' slq fd vsQa xa« stq friv yr(V yswdfat r\ T^QOcpii /i<xq* 
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Vado iii slratttm ejus, illo, ubi cubat, 

mordeo ipsum iii digitO) nec animadvertit 

Mordeo et calcem ejus, nequaquam id curat, 

sed dormit suaviter, ita ut steriat. 

Quaecunque inveniuntur in terra, nequaquam ea euro^ 

felem (tantum) et aceipitrem supra modum tremo; 

et illud (notum) decipulum cuncti nos odimus. 

Dolo dat mortem; ideo illud horreo. 

Felem ubicunque videO) et ubiubi animadverto, 

prae metu meo abeo, fere ut exanimer. 

(Itaque) huc et Uluc respecto, quonam modo eam effugiam, 

et inveniam foramen illic in propinquo, ut eo properem, et me 

Ne qua comprehendat me, invadat, et me suffocet, [condam, 

et in hoc pulchro corpore ungues suos defigat. 

Haec tria inveniuntur in plano et in montibus 

mihi et generi meo- inimiei capitales. 

Sed tu formidas universa, tum parvd) tum magna, 

reptilia, volucria, homines et caetera; 

atque ut dicit proverbium, umbram tuam metuis. 

Sola vox tua aspera te indicat (esse) aliquid. 

Ego non vescor oleribus, (aut) palustribus herbis, 

nec brassica, nec apio, nec porro^ aut raphanis. 

His omnibus vescimini vos, et iis delectamini, 

quicunque in palude manetis, et inibi habitatis. 

Tum Physignathus subridens pulchro ipsius modo 

Psicharpagem aspexit, dicensque (ita) respondit: 

Multum gloriaris, amice mi, tu de gula, 

dulcibus (scilicet) rebus te replere ventrem (tuum). 

£tiam apud nos inveniuntur cibaria, ad vitam nostram (sus* 

et in aquis et in terra nascitur victus noster. [tentandam); 
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XoQiV SinXij^ fuxg ^S^mcsv 6 Zbxx;^ va 0C<x<Q<«>/tcoeoY£, 
T^ yrjvy yta va ^(pQSvtofxeVy to vSoiQy va ocQv^iiKxare. 
Kal /u/ora >c' efya s^xpfnev oiKoxjqy 'atov 7caroiKoviLie\ 
^kv piXify va 'A^^ Tuxi i(XVy Jtvfa/uux vd efnCov/LU^^ 

115 ^kvai^ elq rtjti qdxi /uou, 76 evKoXa vd </ e/j,Ttdcrc[>, 
^AJjp^ia TCQdrsi fte ctpixtUy fxri «©crjj^ xou ae %cucfa}, 
Kai ^crdv e/ittov/iey 'xicftevaofVy ^iXeu; y^job^ TceQicraiay 
K' ££t; to ^pya va ^XJl^ %^^<^/^^ ^w^ii efxoQqta xavufKia, 
Tovq X^iyovq tovtauq «cai|;c, triv Qax/ tov yvQt^eij 

120 Ki' o leovtiKog ekex^eQa dicdvov 7ov xa^^l^ety 

K*' dnoKora ta %eQia tov tov tQaXTi^ov t dxXovei. 
*0 poQ^otJxaq dQ%ivr[ae v a:tAoin], va ^aQoinj, 
K/ o 'Xovtixoq £V(pQaive7ov ^q to rtgcorov, oKov ^OiQeis 
Hioq eKoXvfXTta ef.tOQcpay ipav/xa^e Tti ditoQSis. 

125 'AAXa, uxrav dQf/Jivr\aav '» tr^v ryf(i> vd ^s/uxXQalvovVy 
K' elak V£Qd papitata tilq Xi/xvriq vd i/jcxaivowy 
Yj^Xjovtav fxavQa xv/xata nat tov ixovKovXovav 
Tote va tQe/vr^ aQXtaSy td ^ /i/xatia tov ^ovQxovav. 
IJlsfavoifofxsvoq rp^ovSy 6sv sTxsy ti vd ^oiav^ 

130 riati 6\v rjitov SvvatOy oitiaa} vd yvQian, 

'M.ovat ta 'XoSi dxoacpiyys '^ tov jSog^axoO ta xXa/yt , 
'Svxvdy avXivd iativa^Sy 6\v ri^Xsasy xov xayr^. 
O^ptq i^pavri «popego^ fxsaa slq to xota/xiy 
*0 pOQPaKaq stQOjuux^s, Sev sTxSy ti va ocd/LVfiy 

135 E4" ro vsQo ipouti^Sy vd q>vy}i tov pv/Ltov tovy 

Tov "^^ixoiQXaxtriv afprixsy va xXeyjiy /xovax^v tov» 
l£.i>Pvq (oadv tov OMprjxe, ^q to vS(oq i^aTtXcoPriy 
Ki dxo t(3v (popov 70V stoAiw oAo^ dztsvsKQ^oPri, 
Tocr X^Q^^ ixatdacpiyysy stQi^s xat td ^Sovtiay 

140 T^v Svva/xiv to^) ex^asy tuu tQe/xav tov td ttoSta' 



13 

Beneficium duplex nobis dedit luppiter, ut gaudeamus; 

(super) terram ut saltemus, et (in) aquam ut nos abscondamus. 

Inlus et extra habemus domos, ubi habitamus. 

Si vis et tu venire) ut una intremus: - 

ascende dorsum meum, et facile te introducam. 

Veruntamen tene me stricte, ne decidas neve te amittam. 

Postquam intraverimus, mihi crede, gaudebis, supra modum ; 

et in exitu habebis donum et pulchra munera. 

Yerba haec finivit: dorsum illi obvertit. 

Tunc mus libere super eam considit, 

et audacter manus suas collumque extendit. 

Tunc rana coepit se extendere et contrahere. 

Mus principio laetarif cum videret, 

quam nataret pulchre, mirari, stupere. 

Yerum ubi coeperunt a terra longius recedere, 

et in aquas profundissimas lacus ingredi, 

ac veniebant nigri fluctus, eumque inundabant: 

tunc tremere coepit, oculi ejus humescebant. 

Poenitens (facti) erat, (quia) non habebat, quid faceret, 

quia fieri non poterat, retro ut rediret. 

Tantum pedes stringebat ad ranae latera; 

creberrime ingemiscebat, nec videbat, quo iret. 

Natrix apparuit horrendus in flumine. 

Rana contreniiscebat, non habebat, quid ageret. 

In aquam se demersit, ut evitaret iram illius, 

Psicharpagem dimisit, ut nataret solus. 

Statim, ut eum dimisit, in aqua expansus est, 

et prae metu ingenti totus exanimatus. 

Manus constringcbat, stridebat dentibus, 

vires suas perdidit, tremuerc pedes ejus. 
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TLoXXcui; cpOQOut; ijiif^i^B xa) itaAi ai«6QfUKror, 
KX(yr4(ovfocq Vaii Ti^titooetB xi djtdvo^y sif7QS<peroi\ 
Aev ^ovE ^ fiUioQOv/nsvo y vd ^ykxxfii '^^ 9coq/lu roi^, 
Ou6t vd cpvyji pavocToVy va craxfTi 77i(v ^coij' rov. 

145 ^SUxdv TWVKi elq to veqo^ Eifvqfve riji; oqo* rov, 
Kai toix; peovg sdeerovy vd qyvyii rov ^avarov. 
Tovg Xoyovq tovToiM; eXeye /lis %eiXt\ 'XtxQa/Li/LUva, 
Tsfotag Xoyrlq epaXe o poQPaxou; i/Lieva 
\ ri]V Qa/x,iv toVj Vav epaXe 6 Zevg^ orav £ytvr\ 

150 TavQoq^ wxi fq)ogr(o^T]xe q 7ovq voy/Liovg tov melvti 
Eijigwn:r]v, ^'ito^ rijv aQTtaije aoto rriv ItdiovtaVf 
Kai ^aXaccraiq d-xeQaae /xeyakatq^ xaJ /xe plav^ 
K' elq ro vr\cn rrjv s^yaXe rr^q KQrp^riq rtaQavTucoiy 
TtixrX Zevq 6 ^au^eocarotj a hceTvo exaroixa, 

155 Ta Xoyta rovra e/n,TCa£je' ytari 3uQ%t<fe vd TiXivv^ 
Tr[V TiBcpaXr]^ rov xa/iriXd 'k eK ro vejQo^ vd it/i']|, 
^Ei rQi^eq rov ePQa%r\(fav xai ^aQoq rov exdvaVy 
Ka\ Korov rov irgav/^av, ^q rd pdpr\ rov ipdvav, 
^c&vr\v /iiixQdl r\PeXr\(fe /.is pta* vd i^yaXr^ 

160 Kl dyaXi ^yaXt eXeye^ xa\ raicetva iXdXet, 
Tov pog^axa' i/.is/.icperQV, bxov Voi; r\ airta, 
Na ror^ PaAj] dvoATt/orra ce rsTotav dnoyXeloi. 
Aev peXetq tpx^ysty eXeyg, cyv6\ 'Stocfioq vd ^yXxxfr^q, 
^il xdxtore ^vaiyva^^e^ ov6s ^(xir\ vd irfTTfi^ 

165 'AAXa va SciXfT\q ^avarov xaxd xai ittx/Qa/i/iivay 
Ttar\ /iB ipavocTcocreq /.is ntovr\Qtd^ i/Lisva. 
^q rov V(o/Liov cfov /.le e^aXeq^ x elq ro vbqo^ i/.nt't{XS(iy 
Ki djtsKSi /.le aTtQXxxfsqy xai va Tzvtyio /.i dcpr\Ksq. 
Asv r^cfo^uv xdXXtoq /lIov TtorSy ^q rr(v yr(V va itoXs/Liricfrfi 

170 KaJ va itaXaiipijfi ^cfdv i/.i£y ?c' stq /^id%r\ vd vtK^rffrfi' 
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Saepenumero in profundum defercbatur, (uni)e)rursusvirilitor 

calcitrans, quantum poterat, et surstim redibat. [eluctabatur, 

Fieri non poterat, ut redimcrct corpus suum, 

neque ut efFugeret mortem, ut conservaret vitam suam. 

Tanquain remum in aqua trahebat caudam suam, 

et deos precabatur, ut cfTugeret mortem. 

Verba haec proferebat labiis dolentibus: 

Tali modo posuit rana me 

in tergosuo,quemadmodum imposuitTuppitcr,quandofactuse$t 

taurus, et onus suscepit in humeros suos illam . 

Europam, quam rapuerat e Sidonia, 

ct maria trajecit magna, per vim, 

atque in insulam eduxit Cretae continuo, 

quoniam luppiter ille admirabilis in ea habitabat. 

Hunc sermonem induxit; et quod incepit inclinare 

caput suum deorsum, et ex aqua bibere, 

pili ejus niadefacti sunt, et gravitatem ei feccrunt, 

deorsum eum trahebant, in profundo ponebant. 

Vocem parvam voluit vi emittcre, 

paulatim ac tractim dicebat, et submisse loquebattir. 

Ranam insectabatur, quae (erat causa 

ut) ipsum conjiceret insperato in talem interitum. 

Haud e£fugies, inquit, neque ullo modo evades 

Fessime Physignathe, neque vltam retinebis, 

sed lues mortem male et acerbe, 

60 quod me necasti malitiose. 

In humero tuo me posuisti, et in aquam intravisti, 

atque deinde me deseruisti, et ut suffocarer dimisisti. 

Non eras melior me unquam, in terra ut bellares, 

et ut luctareris, sicut «go, et in pugna ut vinceres. 
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Ov8e va dQO^i'!]^ xaAAia /tiov^ xai va (xcwofxaxiffT^;;- 
^t; obAAo 6e» j]crcruv£ xaAot;) /novai va /lIs ^tAai^crjj^. 
BA^£i ^£0$ rrji; djSixta ocal ocavBi SiPcstocrvvKi ^ 
Kal rtfLUOQBi foxx; adiKovq X<^*Q iXevi/LVocrwri , 

175 Toi; £61x01; ^uau PavayoVy rov ^sXet ExdiKrfrsi 

To aTQaTsvfiia r&v Tt&vnxSv xa! 5^^ o*^ 7i^icoqi^£i. 
TouQ Aoyov^ roxJTov^ £3taixr£, xat X"^']*' ^l qxovri roi», 
Ka* oAo^ e^aocAco^x^^ ?c' s^yr^Ktv ii atvoij rov. 
*0 Ktf/fiiciva^ ervy^ hcavofv '^ £i»ai; roatov, 

180 Ka* ££d£ ra yivo/iisvaf xai paXprpuv elq aoTCoVy 

Na Tcq.y va 'p^ rorxj 7toi;nxouw> xaJ vo- roLJ^ r dvayyEiXT^^ 
"Bvqs ravq ofLitSq^ x £*«£ rovcj* owcovc/arf co cplXor 
Tov ^ixoQJcdxTrp rov xoi^v 01 ^oq^ocxoi hcvl^av. 
^EKE^voiy aav ro yQotxricrav, rd ^dovfia rovq IrQi^at;, 

185 AiaAocA.Tiroc5&j ogio-av, vd ^PyouVy vd diaXaXrfroWy 
BovXri va ysvr^ aw7o/uxy xal i;ci /iriS\v dqyifrow^ 
Na (xaii^y/^ovaiv oXoi tov^; skei '^ rot; ^'^ca^io^dcycn;, 
IlarQo^ roC xaKodaifiovog 7 d^^Xiov rov "^ix^Q^^dycyVf 
^Oicoioi; q rrp; Xlixvr\v CTcXeys vsx^g E^aicXcop^ivoqy 

190 ^AxXavcrtoq xai ci^jji^i;^o^, 'croci; ro 'x£i tCqu; o i^svoq, 
Slcrav s/.ia^(oX7riKacriVf riVQspri arixxoixsvoqy 
Uq rtgcSro^ o '^T^cojtio^agi/aj, oatou ^7ov Xvxri/iisvoq, 
q rrp) /XEcrriv rovq icrrd^rpcsv, xat £7Cail>s vd ^cXatyjiy 
Tci fx/xaria rov ice^iovyyicrs^ xa\ aQX^ors vd Xsyr^, 

195 ^ii 91X01 yvricfioyraroiy rcarsQsq tu dSsXqioi /lIov 

*^OXoi /is av/.iTCacfxip^'^^ '« ''^ Aujtrji; rr(v ^dixr\ /uyv. 
Ncx /i iXsffrTi rcdaa sTq tcqstcsi ^q rrfl) orv/npoQa^ /xov, 
Tia rov 7CCOCOV rov pavarov, atou Aapai; rd rcaiSid ^iou. 
Ttovq rQsiq fiovovq sxa/iaj jc ijcrai; q rr\v crwrQocpid^ i"oi>, 

200 Ilore ^iou Ssv rovq dqnva, va ^Pyovv dico xovTa /lu}V. 

Ma 
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neque ut eurrei<es veloeiuiBie, et in fi*rtaiiiim ■inguiaro imam 
ad alittd non eras utilis, nisi ut me deeipeiei. [derea; 
Aspicit detts injuriam, et facit juBtitiam, 
ac pttnit injustofi absque misericordia. 
Meam mortem ultum veniet 
exercitus murium, et te puniet 
Orationem hanc finivit; tum defecit vox <gus,V 
et totus extensus est, exiitque spiritus ejus. 
Lichopinax forte in quodam loco stetit, 
vidit, qutie fiebant^ et se contulit ad laborem, 
ut iret, et inveniret mures eisque haec nunciaret 
Reperit eos una, et dudt eis: Audite, o amici! 
Psicharpagem bonum ranae (aquis) suffocarunt. 
Illi, ut hoc intellexerunt, dentibus frendebant, 
Praeconibus imperarunt, ut exirent ac proclamarent, 
concilium ut haberetur cito, et ne cunctarentur; 
ut congregarentur universi^ ilUc in Troxartae aedibus, 
qui pater fuerat infelicis et miseri Psicharpagis, 
qui in lacu natabat exanimis, expansus, 
indefletus, nullo lamento honoratus, sicut id habet qvivis pere- 
Postquam convenerunt, inventus ekt erectus, [grinus. 

tanquam princeps, Troxart^s, qui erat tristis. 
Stetit in medio illorum, ac desiit flere, 
oculos suos abstersit, et coepit fari: 
O amici germani, patres et fratres mei! 
Guncti mecum dolete in hoc meo luctu. 
Mei niisereri unumquemque decet in calamitate mea, 
ob malam mortem,quamceperunt (i.e.perpessisunt)liberimei. 
Filios tres tantum genui, et hi erant in comitatu meo; 
nunquam eos dimisi, ut abirent a latere meo. 

2 
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f Hvg^ rov £^(o '«ttni ^^^^(/b- (o^jitl) ^eai ettiacrd roVy 

"Ml hcsivov raxa ^ai^fi, oAX' Zarf^Qa ^(fOfyi j^oi;. 
205 Tov oMov tcaXiv &xiacfav av^^eq ay^fofosroi 
M' hcEivrj^v 7r(v fy^Xoyarol^ '«oC 'i^c cpopeQcoTtan]* 
TIoAAo/ t^ idvo/Lid^orxfi 'kayiSay oicov tppiqvti 
Tovq ^ovTixavg jwi vcoVfioia\ 9t slq pdvafrav tou; TCaiovBi. 
*0 r^iroq rirov dKQipoq iiLisv re ri\q (j^rprQoq ro\>, 
210 noXA<x rhv ayavtovcrains^y ytar^ rjtov /nova^X/oq rov^ 
Tovrav ^u rav v&r^^oeif ol poQ^owcol oi TiXdvoL' 
^EpdXacriv rov lae ^A«i|«a' \ rrp) Xifjm^ nS ojco^ainj. 
KoAa >eal /ioi;o^ ^iou Va^a to\yrr\v rr^ Svgrvx^ot% 
^KXXa 7cotvr\ siq uTtavraq sve ^ e^ufia. 
215 Ar ^^Xe7!e, ikSUficnq ya ysvn^ ^i] aQyou^ie, 

'AAA' ai? i^vjcovjiu 'q OQdiVia, xai fiiri cwta/icAoB^te . 
Kae oniAa ^XvTtoixiXa vd ^pQov/Lie vd ^vdv^^ovuey 
Na /Lka^cox^ooin^ oXot ^iaq^ ifd vcd'' vd rovq suqov/he. 
Ta Aoyca rouj^o^ JDnraipe, peoJ-xfmit onroxQi^^xatr 
220 OXoi f^iaq v aflfoJ^aMo/tc', x slq OQSivid^ i/im^uxv. 
Axovaare ro^ rl Xoyriq ^ocve r OQ/Liard rovq. 
Kovxid x,X<oQd ia%icracriy xai orxe^acrav rd r^id rovq. 
TcSv Au^vcov rd crHsjcdcr/nara £i%aai yid crxovraQia' 
MaxQaTq peXovaiq cridriQaTq r^ave rd xovraQta- 
225 XX(oQ(ov Qepl^v etxacri (pXovdaiq elq rd xecpdXia^ 
Kat ro HOQ/ni dQ/uaraycrav dii oXa r' aXXa 9cdXXia» 
Varaq SeQjndri rivQaorty ojtov ^rov drcXAo/.iivd y 
Kai /.il xaXdjLua ro *%a(yi TtdXXtcrra r^irco/.iivo\ 
AovQiTtta fC axrro xdfxaxriy vd deixvow dyQKo/Ltivot. 
230 Tsrotaq Xoyriq ot novrixoi rfcrav aQ/xarco/Lihot. 
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Sed posteaquam adolevere, egressi «tmt in ptUioHm. 

Primum interfecb peasima feles. 

Nacta est eiim extra, ulii eurrebat (iieii) et cepit eun; 

cum ipso modo lusit, sed postea devoravit eum. 

Alterum runsus ceperunt viri saevissimi, 

in muscipula, quae est formidolosissima. 

Multi eam naminant deeipulam^ quae perdit 

mures malitiose, et ad mortem eos riqpit. 

Terttua erat dileotus mihi et nmtri suae; 

multum hune amavimus, quia erat unicus. 

£o me prirarunt ra»ae deeeptrioes; 

praecipitarunt eum furtun in paludem, ut moreretur. 

Quamquam vero solus ego passus sum hoe infortunitan, 

tamen communis omnifaus est injuria. 

Si vultis, vindicta ut fiat, ne cessemtis, 

sed ineamus ordinem (t e. in acie nos eoUocemus) nee negliga- 

Arma artifiido varia inveniamus, ut induanmff, [mus. 

Gongregemur cuncti nos, ut vadamus inventum illos. 

Verbis hic finem imposuit, et illi responderunt: 

cuncti moriamur! et in acie se eollooarunt. 

Audite, cujus generis fuerint arma eorum. 

Fabas virides sciderunt, et texerunt suras suas. 

liucemarum tegumenta habuere pro scutis; 

longae acus ferreae erant hastae; 

viridium cicerum putamina habuerunt in eapitibns, 

et corpus armaverunt omnibus reliquis (membrb) melius. 

Felis peliem invenerunt, quae erat explicata, 

eamque calamis pulefaerrime extenderunt. 

Thoraces ok ea feeerunt, ut se ostenderent eSeratos. 

Hoc modo mures erant armatL 
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Oi ^oQ^SnxxDi ifLuipacri ifoiira ra fiawara^ 
lliiM; f^onrrai oi icovTixai eig oiyrovi; /le qiotxrcxroc. 
XcoQiQ V dqyriawv rlstofrsq hcrb i«§i' ipy^ixav^' 
K' Eiq sva rojtxrv ^vcaqed^rvg qXoi i^ux4<<>X^^pcGn;, 

235 Ncx fiiapowt rv(v OKpoQjj/rfVf yia 7I ^oix; dgyicr^»]?cw. 
OXoi rorvq djtoQauaracrt^ €ig rl .t^ouq ixPQ^Prp6av. 
Mavrarocp^Qog Scpgraarfi; o 'E^kowoT^^ouueaAtjc, 
ToO TvQoyXvqifAJ 6 'vloq^ 'fltoB Vov tlyv%rig fisyakfiq^ 
^Vapdi XQarwvrag roQOfEvrb^ '^ rd XsQta rov rd dvo^ 
^ 240 '<? J^o^x; poQPatioix; iarv/Mocrs, x i^A^c 'tj aTjo^oiUij ' atA»/o'iV. 
Adyet rovq' va ri^evQsre oXot crou; oi ^osrQ&x^Qv . 
Oi 'stovrixot OQyurpriaaVy oood xxkfxwyws crag fLid%t\\ 
• K' ifiiva fie cbtsar^XaVy vd ordg €t3ta> Tta^^dQtOy 
Na '/Liitrire elq ra (xQJLtara^ vd mdaere seovroQitx, • > 

245 Ttart i/iidpav x evSacrt ddiiccQQ tpovexyiLiivov *' ••' 

'Eacetvaev rav "^ri^dQTca/ya elg rb veQo 'xvi/idvov^ 

"^OTtoTov rbv i<p(yvevore fi^ itoM^Qwx', ^adv xkecpTtigy 

O iSixog aaq paoTikevq^ '^vcriyva^^oQy 6 tfjevrrig, 

Mridev aQyife ro AomoJi, vdA/Lucrirs Iq OQdivia. . . . 

250 Afiv e%(o dXXovu ehaca' xt d^iivG) craq vyeia. . . 
Ot koyot rovToi irdQa^aiV rcSv jBoQ^axcoi; rdq cpQtW*?, 
^voriyvaPov airia^av x<xt fieficpsrov xod^evaq, 
'AXXu ixetvoq e?^yer Shf el/iiat 'ytb alria^ 
'O "^lri^aQitd^rriq vd xa^fi, ovd' sfntaxfa fxe pid^. 

255 Nd xx^XvfjatSi ipdkprpoey xcuy 'crdv ifidq, vd ztXeyn. 
Tetjga ro 'stkriPoq r&v /ivcov ytd ri ijLieva i);/y£i; 
'Ey(o ovSev rovq fi/3Aai{>a etcrs xavsva iCQdfKX, 
'AAAa (xq xdfuofie ^vXr\\ vd . fia(^xPpv/LC dvrd/Lia, 
Na ^QoSfie dQf.wLTa xaXd^ rtdvtsq v dQ/Liar(oPovfis y 

260 K' fi^to 'q rb TtaQa^oralid qXol (Aoq vd '^Qs^ovfAS. 
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Ranae reseiverimt haec aova, , 
venire mutes contra se cuni copiis. 
Sine uUa cunctatione ex aqua exjienuit, 
et in locum certum confe«tim omnes convencruntn 
ut cognoscerent causam, cutsibi irascerentur illi. . 
Cunctae in dubio fuerunt, propter quid sibi inimicarentur. 
Caduceator advenit, EmbudchytruS) 
Tyroglyphi filius, qui erat animo ildagnp. 
Yirgam tenens tomatam in manu sua utraque, 
lanis appropinquavit, et venit ad eas prope. 
iDicit eis: Scitote cunctae vos ranae; 
mures sunt irati, et faciunt vobis bellum. 
Me miserunt, ut vobis dicerem diserte, 
ut iretis ad arma, et caperetis lanceas, 
quia didicerunt ac viderunt, inju^te interemtum 
illum Psicbafpageni, (nempe) aqui^ suffocatum, 
quem necuit per inalitiam, velut fur, 
vester rex, Fhysignathus mendax. 
Ne igitur cessate, in acie vos collocare. 
Nou habeo aliud dicere, et relinquo vobissanitatem.(h.e.etva^ 
Yerba haec turbarunt ranarum animos, [lere vos jubeo) 
Physignathum incusabant, et reprehendebant singulae. 
lUe vero ait: Non sum ego in causa, 
ut Psicharpax perierit; iieque vi introduxi. 
^Natare ipse aggressus est, ut ita, sicut nos liataret. 
Nunc (ergo) multitudo murium quare me yituperat? 
Ego non offendi eos in ulla re. 
Sed age ineamus consllium, ut cougregemur una^ 
inveniamus arma pulchra, omnes armemur, 
foris ad ripam cunctae reperiamur. 
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Kal *<fav iXg^ovv oj itfovriMO^ /aI fstSu; twe sCdAejU^ow, 
Tovq ^Ao/ic* atifiora^ seaA^ ix& /iwi^ yVQo^ifwvy 
K! ok7cl4iii>y va Toix; xdfu^fu '9 trflf ^fjnfr(v va, ifMCowiy 
Kol fJffa ol KotyKtiMtctroi SXoi tovq va nvtyotkri* 
265^ Tore va io^Axfiofu» s8S fjt% eiJcpQooruinf 

TSv ftxMiM&v T^ oatci^XeiA* Moi va 'x6»/ue' el^fijpni^ 
Aoix^ hto^Jtoq eitai|xe, 9ea2 oAoi rov axoOari, 

Aonca^^ov <]puXAa i]tS(^acri^ x' iv&vcfav ra itoSiigia, 
270 Kal «'ciiv xox^mSv ro^ otrr^xa spotXav *q ra xecpdUia, 
Ka< osto <f&f9cXa rQvq>8Qa ixdfiouft XovQtxtay 
Ki* oaco rd vsQocriXiva epaXav yid ftavpua, 
KQafi^o^Mu i(f%icroufty xa} xdfuxcn crxoxjraQia, 
Kai /BoiJQ^ ra dyysXwrd sv/jaxti yia TWVTo/Qia. 
275 ^Qxfdv d^fiatiDp4ptaifiy ictral^aav ai rcntovy 
Kai ra ocovraQta scrsiov dtoo^ otavevai) tAjCov. 

'W 

©D/tioC ^rtXija^ sMUfroq xal dvvafC tj xoQJia rovg' 
^Avat^aivav, 9carai[Baivav xai de!%vav rrp> dvSQSid* roxx;. 
TatVa o Ata^ IjSAfrtf, x* fi^C® 9^«e«' fieydXri* 

280 *« rov ovgai^ov ejco^firov, xal rovg Peovq ixdXet, 

BX&cere (^Xiyet rovqy ouxXd ro 'jcXrjgioq rcSv aQftdroav. 
^rifUQov fiiXXet vd yevr^ %vcrtq rcoXkSn) atfiarcoVy 
Tiart ^ct)Qcl> ro^ poQPaxovqy 90 etvat dyQicofievoi y 
SUfsceQ rovq ylyavreq rjxovVy cmov Vav PriQKOfievoi. 

285 'Ex t^ &XXo fi^oq peoDQfo rSv ^ovrtxoSv rd TcXrprif 

Uuiq eg%ovrai dicdvov rovq fier aQfiara *q rd arrpriy 
Gvfiov yefiarot xat OQyrjqy 'drai; r ayQia rd rax^tay 
H aAAa SwairojteQa 9cat iVxt^ga ^g/a, 
OfKoq QconS cfoqy <o ^eoly 9cat ^rcire rr(v dXriPeiol, 

290 Ttvoav xal rtveq piKerey vd yivere ^orgireta; 



Et quando ven^iitt mwtea^ nMscam belUgeBftiHiii, 

eis resistemiu^ ut bme nos eogiikas lidbeattt • 

Ac spero) no» foetifiras, ul paludeo^ ingrediattliir, 

et inibi, pei^iiiit omniimi, cuiieti suffoeentur; 

tune festo celebrabiniiis Iitc eum laetitia 

murium interitum^ et babebimua paeem. 

Exinde hic desiit (fari), cunctaeque ei ausoultiiruttt, 

se armare coeperunt herbis, c|ttibiia victitant. 

Rumicis folia invenenmt) et induerunt pedes^ 

cochlearum testas posuerunt in capitibi», 

ex betis teneris fecere thoraees, 

et de aquatico lyio posuerunt (partes quasdam) pro manicis. 

Brassicanim folia secu^xunt, et fecere scuta, 

ac juncos acutos habuenmt pro hastis. 

Postquam se armarunt, stetenint in (siio) loco, 

hastas vibrabant sine ullo negotio. 

Ira repleta est unaquaeque et robore cor earum; 

ascendebant, descendebant et fortitudinem suam oslendebant. 

Haee luppiter cemebat et habebat nuignum gaudium; 

in coelo sedebat et deos advocabat. 

Yidete (inquit eis) bene multiiudinem armoruln. 

Hodie fiet profiisio mulii sanguinis, 

quia video ranas, et sunt exacerbatae^ 

iiisiar gigantum vooiferantur, qui erant efferaii. 

Ex aliera parie ceruo murium copias 

quomodo veniant adversus illas cum armis circum pectora 

irae et furoris pleni, sicut feri iauri, 

aut aliae validiores et robustae belluae. 

Aitamen quaero ex vobis, dii, et dioite verum: 

Quibus et qui veliik fieri adjutores? 
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TltctrtiHOy JeJfiou PctqieTOQf irevft(v r^ ^fu^y 
Na poviPffrffi tM (iv&Vj ytoai eiq rov vot&» cfofv 
XoQSvow ikot 9U1U ffiu^oXyVj 'inoQAvr9q ritf ^fAv crev, 
295 ^Oitoio *v yt^weroq pvcfiSVf xa\ tfycaurai r^ xvicrcrriy . 
Koi ro pQoSv fux^ivovrouj xo^imq va deixvtiistji. 
^Eouivr^ dxoxQiPrpcR' (S ^AreQ dxQips fiovy 

m 

TSv ^ovrtxSv povgreia 6h) yivopxxi 'Xori gjiov, 
IIoAAa xaxa ol xdhcicftoi ^iovcnv £tq ra SSqa^ 

300 'llov ^i^fvwcftv (M &i^fQtaxoi elq rov vaiov xo^ ^^Qa, 
Kal yid ro XdSi xoiarovcri xou «p^^votn' rouq Tuxvrihxiq 
Ki aacavoiv elq ratq rqasts^aiq rQayyovcn rouq fuxvriXatg. 
Koc< oo^a oAAa 'p^corxoixri^ oAa T^a ^Sve icra* 
TovrOf 3toC ^Aco vd sixSj fik Xvstxicrs 'XSQictffa, 

305 'Ewwtioca xa\ sxXcxra xardir^Xo cm\fxlyviy 
Ka* txpam xoHi eQQOipa sy^ dri{ fiuyv fvion\y 
Kai €poQ€iLUx- beolricra. xardXsvxd tpcyvcerdvc 
Avro q Ixsivo sxa/LuxVy hc&iVy o rovq sfpdvi], 
OXo ro sxarcupotyavy pcal rQvataig rov ixd/uux^ 

310 q sxsTvo 6sv dxsfxsws vyto xav&va Qa/u,/iia, 
^q sxsiva &La rd xaxd evs xal rovr o/LidSiy 
A\v si%a xou Savslcrrrixa dit SfXXriv 70 ixpdSif 
Kat xslvriy ^^ov ro Sdvstcrsj piXsi vd r^ ro 6a>crco^ 
ZnfjTqi fzov xa\ icsQcrorsQd y ^ovQa vd r^ 7cXsQ(ocf(o. 

315 Fid rovTo rovg sxaxiora xai sy^jGo rovg sfx^Qiay 

Ka\ rcoQa 6hf rovg poriPw ^q rijfv kSix/{\ rovq ^sia\ 
KaXd xa\ rovg oQytcrrrixa, rovq ^ovrixovgy d Ata* ' 
Ov6l poQ^dxoov ytvof.uxi ^wpsia xaf.if,ua. 
^ivat xat xstvot aywocrrot (^riq vd rovq pofj^^^o^;) 

320 ETvat xal fisyaXocp(ovot xai ox^riQoi 7^ (pxxfsi. 
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At ta, Mbuimt^ pmediarA mea filw, 5^ 

CredOf et sum eonfideni^ hodienio die, 

te opilulaturani esse mtiribus; nain in templo tuo 

iripudiant omnes et saltant, a$pioiente8 aram tuam, 

quae est plena vietimarum, ac delectantur nidore, 

et vesperi congregantur^ singuli ut coenent. 

Bespondit iUa: O pater mi carissime 

Muribus adjutrix non fio unquam. 

Multa mala isti pessimi infenmt donis, 

quae afferunt homines in templum singulis horis^ 

Et propter oleum caedunt, et corrumpunt lucemas olearias, 

ac super mensis rodunt mantilia. 

Quaecunque(denique) aliareperiunt, ea omi^invadunt eodem 

(Unum) hoe, quod dictura sum, me offendit plurlmum. [modo. 

Laboravi, et nevi subtilissimum stamen, . 

texui^ et sui ego ipsa sola^ 

vestem feci, candidbsimam pallam; 

In ea vero fecerunt, quod eis placuit. 

Totam corroserunt, et foramina in ea fecerunt, 

in ipsa non remansit integrum vel unum filum. 

In illis omnibus malis et hoc simul est: 

non habui, sed mutuam sumpsi ab alia texendi materiam, 

ct (nunc) illa, quae hanc inutuam dedit, vult sibi restitui; ' 

postulat me praeterea usuram persolvere. 

Propterea ipsos vitupero et inimicitiam adversus eos gero, 

ac nunc non auxilior eis in sua necessitate. 

Sed licet his irata sim, muribus dico, o luppiter, 

tamen nec ranis ero auxilio ulli. 

Sunt et illae dementes (quis eis opituletur?), 

sunt et clamosae et molestae natura. 
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MtaJ vvxra 8\v fA Sxpft^cMiv, ra^ ^fifjuirta ciou va xAeKToi. 

Kal vjtiwu eAei^^xa' w auroi oi OQynf/Ltevot 

325 *OXi]ruxr^« itpcam^aiiy xai ro^x^ ixafvaVf 

Kal e^iMri ixelrov/MyWy '^ o^i^^tovfa' ^* s^avav. 
Tip; wpcra oArji; ^iouva «iq <i;;§i«i;ia' fAByaXr\' 
Ta /iifAi] oAa «tao^xov, xal ?tovot;i; ro xf^paAi. 
AAA io psoiy aq gtatwco^ig, roi^oijg va ^air^vfUy 

330 TiosTiy ^fca^y icrjiii^acfiy (iiTptCDg ocal Xapf&p^nyfis.' 
Oh>i iLtag ix rov ovgavov o^ pXex&^/ne ri^ f^X^y 
Kal gtoo^a evaq a%Q ftaq %aoav pxy&hl va 'xT/. 
AontoiJ iKeevti aeavcrsy xai bi ^ol dxovaav 
Toug A;Oyot^ rriq xai jtiiyao'! cri ro:toii xou PG^govuracv. 

335 ToTfi 6 Zfiug £j3goi;rtjGr£, 9«or(i)3tfi^ icfaXTeusav^ 

K' oi ^ovfixoi X 04 pog^axol stoAe^iov ipervA^orav. 
*0 'rii)ip6aq rp-ove y£(xdroq rr^ avSosia, 
Kai iCQSroq roS AcixiTWga sSiocrs xovraQioL. 
Kiq ra crvxGyroicXsfiovta^ x ekecrs ^afscXca/Ltevoq - 

340 OAo^ ixoQVtaxriOVrixSy x sfistv d^eoPaiLiiLievoq, 
*0 TQG>yXoSvrriq STtsira s/Li^^tri^s ro xovroQty 
q ro arii^oq rov UfiXsifovoqy owcov *rov otoAAi^xccQi* 
TXiy(oQa fi^eil^u^cn^^j ^* axspavsv 6 vsoqy 
Ki 6 crxorsivoq o pav(^roq rov sXa^sv svpsioq, 

345 'SsvrXaToq scpovsvpriKSy 'gtoC Vov r/^i^tj /.i&ydXriq' 
Tovrov rov ixorrage-jl^g 6 'E^wtao-or^ouxaylij^. 
*0 ^ilxt/^Lidriq, ^XsTtovra ^a/i/ievov rav ScurAaibi;, 
UoXXa, rov sXvTCrprixSy dlv sxaqrsosi ^Xsov, 
'0£^v^ovqXo i^rfricrsy xal xovraQta /.isydXri 
350 'ExrvTCriasy xat cpovsvcfs rov 'E/.i7eacfor4ovxdcXri\ 
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Fieri neqvit, iit, qnod fecenmt ki me, dblivisear. 

Quadam nocte me non ai?muit oeules meoa elaudefe. 

£ bello veniebam atque eram defessa, 

somno indigebam; sed istae exsecfatae 

totam noctem coaxabant, et strepitum /aciebant. 

Itaque insoranis jacebam, in molestia me ponebant (i. e. mole- 

Noctem totam eram in vigilia magna. [stiam mihiaflTerebant) 

Omnia mihi membra laborabant, dolebara capite. 

Sed, o dii, abstineamns ab ope istis ferenda, 

quiaj(quantum) video, acies admodura inter seproptnquae sunt, 

Cuncti nos de coelo agite despictamus proelium, [ne forte etiam 

unusqubquenostrum voluptatem magnam habeat. [vulneremur. 

Exinde illa desiit (fari), ac Dii audiverunt 

verba ejus, abierunt ad locum, et spectarunt.^ 

Tunc luppiter intonuit, culices tuba cednerunt; 

mures et ranae proeKo conflizerunt 

Hypsiboas erat plenus fortitudine, 

et primus Liclienori dedit ictum hasta, 

in jecur. Cecidit ille extensus; 

totus pulvere conspersus est, et remansit mortuus. 

Troglodyta deinde infizit lanceam 

in pectus Pelionis, qui erat robustus juvenis. 

Celeriter exanimatus, et mortuus est juvenis, 

tenebricosa mors ipsum cepit confestim. 

Seutlaeus caesus est, qui erat honoris magni; 

hunc jaculo icit Embasichytrus. 

Ocimides, videns mortuum Seutlaeum, 

magnopere ipsius casum doluit, non exspectavit amplius; 

juncum acutum quaesivit^ ictum hasta magnum 

inflixit, et iuterfecit Embasichytrum. 
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Kcd '^9C^96£ X^^ riifffiai 't; rcai^ /3o(^J^aacoiv. rp. x^L^^oc; 

'O^utQo^ rou i^omkb^PaipUy oo sfXfltae jtji; AoAiai;. 

3&5 '2av eii5ev 6 Ai^^vpX^XQi^ 'i; t^i]^ ^/^ i^^TcAci^^eroD 
'&6€m>v tov llo^xxpfaaKyVf xal 9cafa<pov€v/jt£wyVy 
Tov TQttyyXoSvrtnv eqiipoufeVy otCov ^tovs /J^ax^ea' 
'OXiGTcp eu; 70V rQaxi^Aoi; roti dctxrs Toovra^id* 
Kal «o^c ifuraSQafiey tov Kocfto^yov cr&vety 

360 '4 7"' a/^/Mxra Tov exifVTCiricre 9cai dev Tove Xa^vei. 
TvQi^ei 6 Koorrocpo^/o^ /A 70 o^v xavra^iy 
'^EStacre Kal ipcotXiaae ouroi; rov KifMxy/jiql , 
Ta ei^reQa rou eTceo^av^ oca\ 'X/afjiov e^aotAiia^^ 
^H XijLivti hcoxativicre f xai oXri o/^iarco^. 

365 Ka* 7ore 6 TtJtgocpo^o^ 'e Tr(v XlfjLvr\v h(m/\,i^r\ 
Tqv vxvov tov avr^Qetov xai dev epotj^^^ 
Ticcrl 6 Ka^/Luvpioq rov ecrreiXe 'g rhv <f5i]', 
HavtoT htei va 9ceiTetai /Lie Toxx; koncovg 6/.uiSi. 
UdXiv 6 KaXa/LuvPtoq Tav UrsQVoyXvcpov ^s^si, 

370 Ma ^ei; Tov hcaQTeQecre, v dvTnXTaPri^ dq rCqiiteiy 
'AAAa a:co T&v fpo^ov rou scpvys sx Tr^v QL/ivr\Vy 
Kal ro aswuroQt £qQt\^s xi aitr^j^rps \ rr^v XL/.ivriv. 
^iTQaLov ^E/npQuXL%vrQoq o svdo^oq cTKoTovst, 
AnXaxfSy xai sxicccrsy xai %s7Qa acrri>covsiy ■ 

375 Ka< Tore Tr\v (xicoXvae . /Cs dwafuv /iEyaXr\, 

Et^ T artaAo' tov r\VQr\}ce oacavov ^q 70 xscpdkL, 
Edpvg STC ra Qovpovvia Tov SQQSxxxav tu /ivaXa Tov 
K' r\ yr\ s^^iOQi^VQiioPrpce dato Ta aL/iara Tov. 
To7£ 6 BoQpoQoxoiTog aaco /LiaxQa sxvP^y 

380 Ka< 70 xovraQi s/iTCr\^e s/uCQoapev slq ra aripr^ 



Artophagus aecunit fero suo noclo, 

invasit absque cautione in ranarum turbam^ 

Polypfaonum tetigit in ventre. 

Ante ipsum hic extentus jacuit, et amisit loquelam* 

Ut vidit Limnocharis humi fusum 

illum Polyphonum et trucidatum, 

Troglodytam asseeutus est, qui aberat longe; 

retro in collum ei dedit ictum lancea, 

atque, iterum retrorsum, cucurrit, Costopbagum invadit, 

arma ejus percussit, sed non vulneravit Ipsum. 

Convertit se Costophagus acuta cum hasta, 

percussit, et viscera effudit ipsius Limnocharis. 

Interanea ejus exciderunt, et humi extensus est, 

lacus rubuit, et totus esit cruentatus. 

Tunc quoque Tyrophagus in stagno dormivit, 

sorano (sane) inexcitabili, neque (cujusquam) auxiiio adjutus est, 

nam Calaminlhtus eum orcp demisit, 

semper ut illic jaceret cum reliquis una. 

Rursum Calaminthius Pternoglyphum conspicit, 

verum non exspectavit eum, ut resisteret, sicut decet, - 

sed prae mctu fugit e terra, 

scutum abjecit, et iiilacum desiluit 

Pliitraeum Embasichytrus illustris occidit. 

(Nam) extendit manum, prehendit lapidem, «t sustulit, 

eumque tunc jecit vi magna, 

In molU parte (vertice) illum percussit supra eaput. 

Statim e naribus fluxit cerebrum ipsius 

et terra rubefacta fuit sanguine ejus. 

Tunc Borborocoetes e longinquo accm*rit, 

hastam infixit ab anteriore parte in pectus ' 
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llQouratbg taSjta %^l£XEy ^Q^7(/^h ^^ ^^^ TCiavsif • 
'Aico 7o itoSi tov rqava, ^q r^ Xiftm^v fovk ^avsi^ 
385 KqcxTBL t&v ex rov rQODXpti^ov, 6h> ryitatOQEc vu q^iyyn 
Qdvatov Tov TCiXQoratijfV, dkka hcEH exvlyni. 
^O '^ix^Qicoxn]^ eSQafis^ oyi^yfOQa va Kfwrji^ 
Trj^ eSixS^ Tov iXwfQQfpiou; pyfiPsia vd S(o(rTu 
Ko^ ^g Tf(V f)n(V Slv vifove cfiocrp,ivoq o liQoxtOLioqy 
390 '^Oitov fov huyvTO/^^f^ "^iXpSQKouyaq & veoq, 
^OlLifCQoq fov i4flacX(oPfixe, execre 9cai cpovsvPri, 
Kai fi linjxA fov crvvfo/Lka ^g fov q.Sf]{v hcoQsil^, 
*0 KQa/uPo^an]« ap^oo-e, nvag S\v fov ^/jaeoSi^siy 
UaiQVEi 'scfi^ov djco ff(v yrivy fov yQo^ov fov yE^^Ei^ 
395 Koi qIo^vu QOQBTa 'siQocriojca^ fdx/OLy yia vd, nxpA^iorni] 
Tolf "^iXficQjcdxniv fov xocAoi/y xal vd tov ^avaftoceTi, 
'AAAa hcuvoi; ecrxv^Sy 9cai fu oQyijv dnXovsiy 
K(Xi kiPov lcr%VQ(yfaf(yv awo fr(V yrj;v crr\7wvei, 
Tor KQafipopocTrjfv sScjks /Lie xbTvov 'g fa vCoSotQiay 
400 Ta xoxHOtXd fov efQi^E' xi aicavov ^q 7a XJ^dQia 
^AvdcrxsXa d^xXdprixSy exeZ va d^eipvxr^, 
*0 KQavyaaiSriq eSQa/j>Sj yia va fov Pot^^ito^t], 
Tov "^iXficQxdxtrYV £cr(ocrSy xal xdvsi ^crdv XsiovrdQiy 
^A^Xavov fov ajtoXvors 70 -^ovqXiw} xovrdQi, 
405 EtV r^ xoiXid* fov £S(ocrsy xal axavfa s[3yrixav 
Ta crxtofia rov xai svfSQa oitmQoq fov sxvPrixav, 
*0 TQ(oyXoSvTr^ epXsice favray xal £90/3^^^ 
K scpvys kx fov fCoXsfMyVp ^g tov fQuipov sxQi^irpri. 
5e xivSwov Sh) r^sXs vd poA/rj ro xoQf.il rou, 
4 10 'AAAa ^vfQoxri ig^eXi^ore vd 'XTJ ^*V tr^ ^wi^' fov. 
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Lichopinacis, qui staUm totus est mortiins, 

tenebrae magnae ipsmp obnMrant, eaqve hora oocaecatiis est 

Prasaeus haec videliat, «urrit et iUiim oomprehea<Kt, 

pede eum trahit, ot in stagnum ahjicit. 

Tenet eum oervice, non potest i^ogere 

mortem acerbissimam, sed iUic saffDcMis ^est. 

Psicharpax cucurrit, voloeiter ut subvmiret, 

suis familiaribus anxilium ut daret (feriet). 

Vix in torram redierat Prasaeus, 

cum eum hasta percussit Psicharpax juvenis. 

Coram ipso extensus ost, cecidit, occisvs ost 

et anima ejus brevi iu Orcum profecta est. 

Crambobates accucurrit, nemo eum impedit, 

sumit lutum humo, pugnum simm implet, 

et jacit in faciem, nimirum, ut oxcaecaret 

bonum Psicharpagem, et oum neoaret 

Hle vero se inclinavit, et cum ira manum oxtendit, 

lapidemque fortissimum humo tollit. 

Crambobaten eo percussit in pedibus, 

ossa ejus contrivit (Tunc ille) super herbam 

cruribus sursum porrectis extensus jacuit, ibi ut animam efflaret. 

Craugasides accucurrit, ut ei opitularetur, 

Psicfaarpagem invasit, agit lit leo, 

in eum contorsit junceam hastam. 

Ventri (vulnus) dodit, (unde) omne exiit 

jecur ejus, et iutestina ante ipsum effusa sunt. 

Troglodytes videbat haec, ac metuit^ 

et fugit proelio, in fossamque se abscondit. 

Periculo noluit committere corpus suum, 

sed dedecus voluit habere per vitam suam. 



Tor' evaq ex toitQ «ovfiKOug 4^Xg>)Q'^^ ^' &Un;^ 
'E]ni7«v tlq to cficift rauy xoi a<pi)a^ tovt; oAov^. 
Koec 70V vlov tov exQOi^l^y vd 'A^ va icoAe^i^j, 
K' £a^ ro^ h(S^90fvg «Qor4^i]/ua onx dei^]] «cx< va ico/cri]. 

415 EiJ^xn? 6 MBQtdaQitovyOd^ np^oo^e '^ ro «ora^/, 
Tccii; /3oQ^axad«iMi^ eXe^e^ gtoAv xooeo' va xafjtji' 
'Mecra '^ riri; ^&nrfl) e(f%t<fB wxqvSi, wxl cfn&xot^ti 
Tt^v qifXJtv xa2 rou? ra>^ioi>9 rov^ xo! ro xovroQf a^AXx^f i, 
K' th; tovq poQPocxovQ e6fyxf.iB xa2 xeivot ectKtCKX^ipcaVy 

420 '^ ^iiV XifMVVfv oXoi ^ykifyfioQa eSQa/LUXV xal XQXxpr^Kav, 
'A6li7 heqi^keKsv 6 Zevg^ hulvovg va 'Aei^o']], . 
^'OAotjg exe^voq fiovaxoq rovq ipe^ Vixjfret, 
Ttjv xe^aA/^ exiVYicrev 6 Zevi; xat ourco^ xqo^si' 
^svy ipevy 71 ^Xescow 07^Qoev ra '^fjuoria /nov; xpoovd^es' 

425 UsQtcraa fj.\ ehMf\cre 6 Mej^da^oe^ s^oGro^, 

Toia; poQp^axovq tovq atrXtavQy va rovg qiovevet ovr&x;. 
'AAAa a^ 'X$fi'i\xa 'A^vav, v] rov dvSQetov ^kQf\y 
kirov rou MeQid(x$3ta^a vd ordr^ ro ^eovroQi. 
OiSra)^ 6 Atioe^ eXeyevy o 'AQrig r' astoxQ/^* 

430 'ii Zeu KQOViSriy ri^evQSy t(ov poQ^axcSv r^ %Xi\tr£t 
A^i; fiiwerat -n A^m, • ovre ey<o 6 AQfiq 
Bori^stu vd SwcrcofAeVy av oAot^ 6ev fuxg atagrj^. 
fl xaty av PeX^f crvvfofia ii rtLKQa crov vd Teavcr^Hy 
Tov xEQawov cou o/Qtcrsy vd xqi^ vd xaraxavcrii 

435 'Exfli^oa; rov (afiotatov poQ^^OfXfav tov cpoveay 
KaP(og fin^e^ x sxavcrsg «ore rov ^aXfiovea, 
*0 xsQawog (fov £cpl^stQ£y (icrav to ^^svqow TCavregy 
Kai oAAoi;^ ifutQOTifeQOLj xai roug a^ioug ytyavreg. 
O AQTig kaidfXVfrey xai 6 KQ(yviSrig cr^eXAci 

440 Me fiavtta xou fie Pvftw> ro xavcrrtxov tov ^iki, 

nQcara 
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Tunc qtiidam de maribus,' fleommi ab omiiitai 

abiit domum suam, ef reBquit iUoe omnee. 

£t filium suum vocavit, ut venixet ad pngiiaiidum, 

atque in Iiostes facinus praeclarum ut monstraxet et faceret 

Statim Meridarpax pervenit ad flumen, 

ranis, (sicut) dicebat, ut multum mali inferret; 

mediam scidit nucem, et tegit 

terguin humerosque suos, et lanceam arripit 

Ad ranas cucurrit, illaeque exterritae sunt, 

in paludem cunctae celeriter cucurrere ac sese abdidere* 

Nisi providisset luppiter, illfirum ut misereretur, 

cunctas ille solus vidsset 

Caput quassavit luppiter, et sic clamat: 

Heu, heu, quid cemunt hodie oculi meil vociferatur; 

nimium quantum me offendit Meridarpas iste, 

ranas miseras quod trucidat sic. 

Sed age mittam Minervam, aut fortem Martem, 

ipsi Meridarpagi ut eripiat lanceam. 

Sic dbdt luppiter. Mars vero ei respondit: 

O luppiter Saturnie, scito: Ranarum catervae 

non potest Minerva, nec ego Mars 

amdUiim ferre, nbi cunctos nos sumseris. 

Aut etiam, si vis, mox dolor tuus ut cesset, 

fulmini tuo impera, ut eat combustum 

illum crudelissimum ranarum interfectorem, 

sicut ivisti, et combussisti aliquando Salmoneum. 

Fulmen tuum perdidit, sicut hoc sciunt omnes, 

cum alios antea, tum feros illos Gigantes. 

Tacuit Mars, tum Saturnius mittit 

furore et ira (accensus) urens suum telum. 
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TlQSra ipi^avrfffe H^ ein^ tov w^avi/lf fa^€f0ti^ 
^lSaCEita xcu 6 TCSQavtAq rifl) yvj^ amxtQo/Liiiufcrst, 
^AXX oib^ o&r^ Aipivav ol- ^ovrtKoi rip) v6ei]% 
'hlSXXoVy ilxrdv €fw)Qiti4ov€fi rd HQopara ol Xvxoi^ 

445 ^Ercri avrol ecfKOQstt^av ro^ jnaxixovg parQOfX/Oxx;. 

UoXXot heeqirav '^ ro vbqo^^ xai XQx^povrav 't; 70U^ TQdtpovg. 
^OAou^ oxeSov rovq £crq)a^aVy idv 6 Aiaq rcakL 
Auva/iitv 6h) rovq ecrrsXvSy ov6s poi\P£ia «AAt]'. 
Tsvoq e^fitiqyvTiq £:C£jtit|;£^ /Lh dXa^ovEta* /uyaXy\\ 

450 'OitiCG» £iq rouq nXaraiq rovq £i%acn ro x£q)aXi: 

Kvx/acri xai ra ^(nfLiarta rovq ^q rd crrriPriy ^^ov t^coQaikraVy 
'Opcro) TtoSaQta ^lxavsy crrQa^a eiceQjtarovcrav, 
Kcrav xai t^yaXtdocerofMty cjcArjooi; rb crco/,ia elxavy 
Ttar^ rpav oXoxoicxaXoiy cfdqKeq ^o(f£q 6ev elxav, 

455 Kix/Ofv rijfv Qooctv crrQoyyvXrj;v oi ota^lraQoi \ raZq 'xXa^rouq. 
Ta ^vvxia eJxav '«^v^trjra, ^crdv rd 'xoixr^i; ji ydraiq. 
Kcrave ouu Six&paXotp ricrav xai X^h 5C^'«? 
Ta crroiLiara rovq e?co3tfaVy ^crdv xcntrow rd fLiaxatQia. 
Ol vcZ/iiol rovq eXd/Liitacrty cocrdv atdeQcoinivoiy 

460 A*o /LioxQa ecpatvovravy 'orco^ elv dQ/narcoiLievoi. 
Terotaq Xoyf]q itaQo^^evot eq)dvricrav hmvoty 
Ortotot ovo/nd^ovrai xal Xeyovrai xaQTuvot. 
Ton; ^ovrtxcSv exxoitrovcri ovQOuq xai ra vtoSaQta^ 
"Exo-Jtrav xai rd x^Q'^ ^^^ ^^* 'itecprav rd xovraQia. 

465 ^opov TtoXw 01 ntovrixoi eXa^acei xai cpvyavy 

Kat nXeov 6h) dvr\nevaVy fxa ax&QStiaav xat nriyav, 

Kai rore xat 6 r^Xtoq eSvcre xal XQvpipriy 

K' elq /Lttdv ri/LieQav eTtaxxfev 6 'jtoXe/noq x iXvl^. 



35 

Primtiin tonuit, atque illieo coeluni movet, 

Deinde et fulmen terram tremefacit 

Sed ne sic quidem destiterunt mures a victoria, 

sed potius, ut dispellunt oves lupi, 

sic ipsi dissipaverunt bellicosas ranas. 

Multae ceciderunt in aquam, et se in fossas abdidere. 

Omnes fere illas jugulassent, nisi rursus luppiter 

opem ipsis misisset et subsidium novum. 

Genus quoddam repente submbit, magno cum fastu(incedens)- 

Retro in humeris suis habebant caput. 

Habebant oculos suqs in pectoribus, quibus oemebant, 

octonos pedes habebant, oblique incedebant. 

Erant et forficulis in ore instructi, dura corpora habebant, 

quum toti essent ossei, ac minime carnes haberent 

Habebant dorsum rotundum splendentes in humeris. 

Ungues gerebant acutos, sicut gerunt feles. 

Erant et bicipites, ac sine manibus erant, 

ora illorum scindebant, sicut scindunt gladii. 

Humeri eorum splendebant, tanquam ferrati, 

eminus apparebant, quasi essent armati. 

Hunc ad modum monstruosi apparuerunt illi, 

qui nominantur et dicuntur cancri. 

Muribus hi amputant caudas et pedes, 

amputabant et manus eorum, unde excidebant hastae. 

Metum magnum concepere mures, et fugerunt, 

amplius non manebant, sed dissipati abibant 

Tunc etiam Sol occidit et abditus est, 

atque uno die bellum desiit et diremtum est. 
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COMMENTARII. 



Commentarius in Dialogum. 



\. l. va ^%EiQ pro vd £%£iq, Solent Graeei recen- 
tiores non soliim particulas et pronomina quaedam, sicut 
veteres, sed etiam verba ita inclinatione antecedenti voci 
annectere, iit e duabus vocibus, licet sensu diversis ac se- 
« junctis, pronunciatlone tamen una exsistat. Quo fit, ut 
imp<;riti librarii saepenumero duo vocabula inclinatione 
connexa conjunctim exaraverint. Itaque et hoc loco in- 
docte a librariis, quos priores editores secuti sunt, scri- 
iptum est va%£n;^ et versu 11. hujus dialogi ^r^co pro W 
ro, porro versu 12. r6paXe pro ro '/3aAf , et in ipsa Batra- 
chomyomachiae paraphrasi multa hujus generis ^xempla 
exstant, quae in criticis adnotationibus perscripsimus. Im- 
primis autem mentione digna est licentia poetarum inde 
a Ptochoprodromo usque ad nostram fere aetatem, qua illi 
in carminibus vulgari sermone compositis verba monosyl- 
laba, vel dissyllaba sive integra sunt, sive aphaeresi bre- 
viata, prout versus postulat, in vocem praegressam inclinant. 
Abhac licentia vulgus etiam in loquendononplane alienum est, 
quamquam non admodum ntulta sunt verba, quae. hodie ita 
usurpat, velut 'dcoxc^j pro edioTcei; v. c. fiiov ro '^cojccg mihi 
hoc dedisti. Ex Ptochoprodromo rei firmaudae causa haec 
juvat exempla allegare. Lib. I. v. 63. legitur axyroii fxu 
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Xif^ ovSsv ISsv fov Xovfqov ro xaraKpXiv, Kb. IL v. 454. 
TCoere^ 'Xsriiv ovSsv ex<«>> voani^ vdyoQOuffOy ubi Coraes per- 
spicoitati studendo scribere debebat v avrip<Oy v a/yoQdcr<o, 
Ibid. V. 457. dq e&yi»}^ d^ 2&a> rl dtSoWy ocai r<oQa yid 'xov 
(p^vMo^ in quo versu prius hemistichium magis perspicuum 
erit sio soriptum ag spycoy ou; i!S<o rl SiSow, Neque Zeni 
Paraphrasis Batrachomyomachiae hujusmodi exemplis caret, 
Ut V. 16. 9cai ro itTfyoAvi ro ^^QS$/£ ^Cs oQsfyv fisydXri, vers. 114. 
av ^sXjfiy vd^XpjiQ i. e. va sX^g^ vers. 92.va'/3g<o L e. va eugco, 
quibus, si opus esset, similia addere possem. £x hac ver- 
borum inelinatione, ut ex multis aliis rebus emergit, vete- 
ris linguae analogiam arctis olim finibus circumscriptam, 
utpote quae hic non nisi in verbis ^I/lu et cprnLu consistit, 
in reeentiore hac interdum latissime patere. 

vd vocula multiplicis significatus. Orta est ex vva 
veterum, atque hujus potestatem habet hoc versu in verbis 
Mx /Lkou 'xovXri<fj^y ut mihi vendas. Porro demonstrativa vis 
ei trihuitur, ut, quum dicunt vd ro en iUn hoc, Vid. Co- 
raem ad Ptochoprodr. pag. 103., qui hac significatione 
istam particulam ab antiquo i^v!> unde et Latinorum en flu-. 
xerit, deducere conatur. Frequens praeterea ejus usus iii 
interrogationibus est, ita tamen, ut non tam ipsa interro- 
gativae particulae vice fungatur, quam praegressa particula 
interrogativa sententiae aliquid ambiguitatis addat v. c. d£i> 
i\jS^svQ(Oy rtopsv va Xd^ riflf pipXov ravrrfl) nescio, unde hunc 
librumnancisciqueam. Sic dicitur atco^ vd s%rf vers. 56. Para- 
phr. Bat et Sh) sv/js, rl vanoiaT^ vers. 129. Cf. Rusiad. Gr. Tom. II. 
p.203., aquotamenpaululum dissetitio. Longe alia hujus vocu- 
lae vis est, qua pro dv dwririx^ veterum olim ponebatur, quae 
quidem res videtur Hermanni conjecturam in diss. de part. 
av lib. I. cap. 1. Opusc. IV. pag. 4. propositam, dv ex dva 
ortum esse^ satis confirmare. Non enim ex av fieri pot- 
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erat va, sed qfiaiii eognata vocabuli dva signifieatio popido 
obvei^aretur, omissa, ut saepe factum, priore voeaii eo modo 
usurpatum est vpt^ quo superiores vocalem in exitu positam 
abjicientes, dlxerant av. Exempla vide ap. Coraem ^krcocr. II, 
256. Raro pre on accipitur, sive ista partieula narrantis, 
et conlendentis, sive causam et rationem afferentis est. v. 
e. €paiv£fai vai ETca^s icoAAoc. Cf. Paraphr. vers. 426. Deni- 
que de temporali vocis potestate cf. Coraem 1. 1. pag. 257. 

TiTtoTsg pronomen indefinitum aliquid^quidpiamyquid'' 
quam^ quod cum negatione 6\v conjunctum significat nihiL 
Hodie Graeci dicunt rlxots, quamquam vulgus formas Aeo- 
licas tLTCora et rlxQffaq in antiquioribus monumentis obvias 
adhuc servat. Cf. Cor. ad Ptoch. pag. 274. Locosex ve- 
tustioribus scriptorlbus allatos vide ap. Ducang. Gloss. med. 
et inf. Gr. Tom. II. p. 1573- 

pi^Xio pro [Bi^Xiov, Etenim in recentiore sermone 
non solum v Accusativorum sing. primae et tertiae deeli- 
nationis salva sententia abesse potest, ita ut dicatur jrpf 
f.iovo'a pro iLiovcravp %a^i pro 5Cagiv, sed etiam v neutris se» 
eundae declinationis in ov desinentibus in Nomtnativo, Ao- 
cusativo et Vocativo singularis numeri frequenter a vulgo 
demitur. Neque tamen putandum est^ hoe plane barbaruu 
es^^ siquidem jam veteres hac ratione avro^ rovtoy eKsTvo, 
a^Xo dixerunt Jam vero nihil usitatius in vulgari lo- 
quendi genere, quam duorum sonorum ad diversas syllabas 
pertinentium conjunctio, qua fit, ut pro duabus una sit syl- 
laba. Horum sonorum alter necessario ex iis est, qui aut 
ut i, aut ut e aliarum linguarum pronuntiantur. Priori- 
bus praeter ipsum /cora adnumerari t], ei^ o/, v, in poste- 
rioribus autem e et ai esse satis constat. Duo ista, quae 
commemoravi? sonorum genera ita cum sequenti vocali per 
synizesin in unam syllabam coalescere possunt, ut eodem 
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modo Gonjuiictus utriusque sonus profereudus sit^ quo in 
galiica iingua exitus vocis contribu/10/2. Quod quum in 
graeca lingua evenit, <<iara caeteraeque vocales et diphthongi, 
quarum par est prolatio, nativum sonum retinent, contra 
€ et ai ea tantum lege cum sequenti vocali coalescunt, ut 
iu sonum tov liora transeant. Accentus autem, si ante sy- 
nizesin in penultima syllaba fuit, hac synizesi in ultimam 
conjicitur. Hinc apparet, cur pro [ii^Xlov dici qucat PfJ3Aio, 
id quod nostrae aetatis Graecorum inore 7^ xxplv (w) in- 
fra adscripto indicare solemus. Similiter Graeci dicuut 
nonnunquam fiuu pro /u/a^ ^Foo/Lmoi; pro ^Pco/Lwuoi;, ksiovraQi 
pro keovtaQty (cf. adn. ad paraphr. vers. 403.) duceioq pro 
diKatoq^ et alia quae plurimis Zeniani carminis exemplis 
illustrantur. Sic quoque apud Euripidem Electr. versus 492. 
'xaXaiov 7s pricxavQia^/Lia AioviKfoeu toSe^ qui interpretes admo- 
dum vexavit, ita fere scandendus est, ut prima vox pronun. 
cietur Ttahov, Ad eandem normam exigenda sunt quae 
tanquam difQcilia atque a vulgaribus regulis recedentia aU 
lata videmus ab Hermanno Elem. Doctr. Metr. pag. 52. 
seqq. Rarissime autem accentus in syllabam, quae syni- 
zesin praecedit, a Graecis conjicitur, velut in verbis eko^ 
maaa pro . ixootiaca, evoioKra pro ivoKocfa^ ortnn^elpiaCjtta pro 
(xvwscpiaafitay ^sKoiXtaae pro ^eKotXiacre^ quod legitur Para- 
phras. V. 362. 

vio pro ve(yvy ut ex regula modo explicata efiicitur. 

lu verbis va /liov icovXricrin; ex consuetudine recen- 
tiorum Dativo carentium /itoO pro /^iol usurpatur. Nam- 
que hic casus aeque atque Accusativus in Dativi locum 
substituitur. Accusativum autem, ubi hoc sensu pouilur, 
praecedere etiam potest praepositio £<\\ 

atovA,i70'7]5 pro TtcoXriifjii;. Citcrior graecitas in permul- 
tis scilicet vocabulis co mutavit in ov^ quorum iu numero est 
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V. c. XovQixiov pro XcjQiKKyvy quo ipso voeabulo noster in pa- 
raplirasi epici carminis utitur. Si quis alia exempla desi- 
derat legat quae Coraes liac de re exposuit in Bastii adnota* 
tione ad Schaeferl editionem Gregorii Corinthii pag. 363. 
y. 2. £va vulgaris forma est pro ev. Quippe vul* 
gus pro eJg^ fitay ev frequentat tvat;, /Lua, Eva^ inhoctamen 
a veterum usu recedens, quod hanc locutionem non solum 
nomen numerale, sed etiam novitiarum linguarum imita- 
tione articulum indefinitum a Ptochoprodromi fere tempore 
esse voluit 'E&t igitur h)a (iipxlov non tantum unus liber^ 
sed etiam libcr quidam j^i^Xiyv n atque omnino libery ut 
in recentium populorum linguis un livre, cin Buch, Prima 
hujus usus vestigia apud Theodorum Ptochoprodromum 
sunt pi/3A. c^ t^ix. 125. asXiS, 5. ed. Cor. Similes ex aliis 
scriptoribus locos allegavlt Ducangius gloss. med. et inf. 
gr. T. I. pag. 384. seqq. 

eu^iOQcpo pro evjuoQcpov, ut ex iis, quae ad versum 
praecedentem notavimus, efficitur. 

X td&; to i. e. xa\ i6s avro, Reliquiae verborum 
in /M desinentium paucae admodum in recentiore graeci^- 
tate servantur; quo magis mirandum est, ibi quandoque Ira. 
jus verborum dedinatus superesse vestigia, ubi ipsi veteres 
ab eo prorsus se abstinuisse videntur. Nemo certe anti* 
quorum, quod nos quidem sciamus, ISh; pro I6h dixit, nemo 
elich; pro elnly quod versu tertio legitur. Caeteroqui iilud 
TOf quod imperativo hic subjungitur per aphaeresin ortum 
est ex a^vTo. Quum haec aphaeresiS) quae non nisi in ea- 
sibus obliquis sing. et plur. usitata est, admittitur, reliqua 
syllaba inclinatione praegresso vocabulo adnectitur. 

av oQccr^iq si jubes, si imperas i. e. hoc loeo si vis> 
Cf. Paraphr. vers. 434. Hujusmodi locum, qui antiquorum 
usui repugnat, jam ex Codino de Offic. Palat cap. 7. 
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nvm. 9. profert Daoing. I. 1. T. 1. p. 1055. sii^eX^ovrayv 

ovv 9UXI 'jeQoqxwtfrdvrciyv ^ oqi^si tcoi rovroig 6ia aQ(X7{V£un; 6 
^aicnXBxx;, Notandum praeterea, anostrae, memortae Grae- 
cis o^iore et o^icfsrs sie colloquiis inseri ut. a Gallis inter* 
ponitur plait-iL 

V. 3. shtiq fLiov i. e. slics fxoi. Vide superiora. — - 
In verbis «ox; ro Xsyovai rursus ro pro axyro accipiendum 
est Quodsi illud ro vel aliae voces, quae ob indinatio- 
nem anteoedenti voci accentum tradere solent, non sequun- 
tur, sed praecedunt illud, ad quod referuntur, vocabulum, 
eam mihi dixi legem, eruditis aliquot inter Graecos viris 
non improbatam, ut tum semper apicem hujusmodi voculae 
superponerem. Quare etsi scripsi rh) vlov rov^ non tamen 
nwi; ro Xiyovai admittendum, sed tcox; 70 Xsyovai exarandum 
putavi. Finis hujus versus Vt rcoga 6ev aSsio^cj significat: 
ori vvv Qv (r%ok(i4oi), Est enim ri per aphaeresin hic pro 
orty qui loquendi modus hodie a Graecis vitatur. Sed Pto- 
choprodromus quoque ante Zenum jam scripsit lib* 1. 

vers. 112. va, rov sItcco n jiik^e rov VQafjLiLian^ca^ va, ^ria-Ti i, 
e. va rov sisc^ ori' „/wa^£ rov 9c. r. A." Apud Ptochopro* 
dromum quidem ri alio significatu positum est, eo scilicet, 
quo ori jam apud Atticos pleonastice usurpatur,-ubi verba 
alicujus in oratione recta referuntur, sed eadem tamen haec 
formae mutilatio est. De reliquo nihil frequentius in vulgi 
ore reperiiur quam abjectio vocalis o in principio vocum. 
Itaque vulgus ^lyog dicit pro oXlyoq^ Xiyopvfm et Xiy&i^njy^ 
pro oXiyo^^VfjUD et okiyat^v/fi^. Cf. Cor. "Afoxra I. p. 85. 
Eodem modo Zenus vers. 456. parSphr. m wf)(jLa SL%av ^u/tirjra, 
aav ra 'xoixrtv ji yaraiq pro ra ovuX'<3c sc/jav 6^vfxr\7a. 

rco^a apud recentiores idem valet quod veterum vvv, 
Orta est haec particula ex 7V[ wQa ideoque acuenda est in 
'penultima syliaba, non circumflectenda, ut saepe pcrperam 
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fit. Fabissima autem scriptnra est roQo, qoBim Ducangius 
in Glossario ni. et inf. gr. T. II. 1586. liabet, ubi ex ve- 
tustiorum scriptorum libris hujus significationis exempla citat 

6sv ut Zeni. tempore et jam prius, ita liodieque par- 
ticula negativa est, cujus oxiginatio facilis inventu videtur. 
Nam quum antiqui li^ud raro ovdsv sic adliibuissent, ut 
non multum differret ab ovy quamquam paulo fortius es^ 
velut Aristoph. Eccles. vers. 644. toc filv aXka k&yeu; (yudev 
Grxat(ioi; vel Sophocl. Oed. Col. vers. 779. — or ovdev ij 
XOQig Xa^iv q>£Q£i^ vel Lucian. Asin. 19. Ot 6e ra fisv Tcqtara 
4uAa> 'italovTe.i; rov ovov dvacrrr^vai rav a^Xiov BKiXEWVy co^ 6\ 
o\)6\v xysftiKove raix; nXriyaii; etc. posteriores hunc atti^ismum 
inepto quodam elegantiae studio identidem repetentes pro- 
cedente tempore ov particulam prorsus abjecerunt, denique 
vulgus detruncato, ut ita dieam, vocis capite fro ovdlv 
simpliciter 6ev dicerc/ non dubitavit Hanc etymologiam^ 
quam et Coraes non improbasse putandus est, (cf. ^kroKra 
L pag. 46.) ut deseram nullo modo induci possum quodam 
Alcaei loco apud Etymol. pag. 639, 17 > ex quo Zenobii 
auctoritate fretus idem ille (1. 1. pag. 180.) collegit, prc 
nomen ^el; apud veteres simili significatu quo ov^siq fuisse. 
Videtur enim ^e^q idem designasse quod tU^ quod Coraes quo« 
que non prorsus negat. Cf. praeterea Buttmanni gramm. 
ampl. tom. I. p. 282. et Passovii lex. s. v. ov6eiq. 

dSeid4<o apud recentiores est, oiior, vaco^feria^ 
tus sum, 

V. 4. 6ovketa aitov^axttKfi ablato v pro ^ovXstdv 
cfstov6axrtxr(v. Caeterum 6ovXeta ea, qua hic ponitur, po- 
testate jam hic ilUc apud Byzantinos scriptores legitur. 

(fTiKfo vel ifrexo/Liai citerioris graecitatis vocabulum, 
siare, versari, cotmnorari^ esse significans ex veterum 
perf. act. verbi urrri^u formatum est. Aoristum habet eard- 
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atiignjfv. HkUHr. ApoUoiiii Tyrii x iva xA£f6< va <xreKt7cxi 
elq ra '£ixa tw %£|^ia, quem locum Dacang. gloss. med. et 
inf. gr. pag. 1439. laudans male scripsit xA^id^ va, 

£fa|3a^a) i. e. dvcfyvywacfTua. Quomodo legendi no- 
tio in hoc vocabulum illata sit, fortasse non difficile dictu 
est. Sta^^io non existimo pro composito antiquissimi verbi 
pa^siv loqni liabendum esse, sed idem fuisse primitus quod 
Sia^aSi^ci} et Siapaivio i. e. transeo^ cujtts significationis 
praesidia cum aliunde, tum ex substantivo ^aSoq (cf. Ari- 
stoph. av. 42. ) peti possunt. Quodsi probabile est, Sta^a^a) 
proprie valuisse tantundem, quantum Sia[Saiv(o, nemini du- 
bium erit, quin ex transeundi potestate legendi vis mox 
exsistere potuerit, quae posterior mansit, licet prior pror- 
sus evanuerit. Non aliter Gellius IX., 4. locutus est^ qui: 
,,eos libros omnes, inquit, duabus proximis noctibus cur- 
sim transeo'' h. e. perlego. 

V. 5. fox) croipdiirafav metri causa pro oroqxorar<yu. 
Nam Demetrius Zenus pariter atque alii poetae, qui politi- 
cis versibus usi sunt, metri causa accentuum sedem mutare 
nunquam reformidavit, cujus generis multa exempla et 
Carmina popularia a Faleriale (Chants populaires de la 
Gr^ee modeme, recueillis et publi^ par C. Fauriel. Deux 
tomes. a Paris 1S24 et 1825.) edita continent Etsi 
enim politicorum versuum ratio postulat, ut poetae in con- 
dendis hujus generis carminibus verborum accenttem tan- 
quam normam sequantur, illi tamen mira nonnunquam li. 
, centia sibi sumta pro arbitratu accentum mutarunt. Sic 
Theodorus Prodromus de paupertate sua vers. 47. pag. 3. 
ed. Cor.: 

sl yoQ xal Xs^ayv riQ%o/Liriv /LivP^onXacrr&v Tovq Xoyovq 
et vers. 49. ev crol yaq iyTcaroixvicrsv i\ rov ^eov itQovoia^ 
in quibus locis pro i^QXp/nnv et 'scQovoia exspectandum erat 
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i1g9Co^«]v et nqiivoia, Idem lihro xctrai r. 'Hyovjn. ver». 476. 
pag. 24. ed. Cor. 

9tai jcar' oXiyov ohyov cvWq/Pcd ra ooYa fioi;, 
Pariter Hodie in carminibus popularibus v. c. ap. Faleria- 
lem Tom. II. pag. 132: - 

aifTCoov cpovorravi cpoQovcfSy xAhxivov xovxXiy 
ubi tpovorrdvi linguae legibns convenientius erat. 

V. 6. xi/iivei bene vertit Crusius facit. Est enim 
apud Graecos recentioris aetatis xainiKo nihil nisl facio, 
ita ut magni cujusdam laboris suscepti significatio, quam 
apud Homcrum) ubicunque transitive hoc verbum usurpat, 
reperiri neminem accuratius singulos locos considerantem 
fugit, nunc plane a verbo absit. Jam quum paulo aliud 
sit Homericum II. VIII., 195. daidaXeov pc^wxy tov '^^R^at- 
crtoq xa^iE r£v%(£W^ quam quod nunc Graeci ad multas res 
applicant xd/LW^Oy exempli gratia sxa/Lis ra^ldiov iter fecity 
subit profecto mirari, quod praeter Dehequium in Diction- 
naire gtec moderne fran^ais s. h. v. ac Davidem IlQoAey. 
elq rofv IIotQaXArjXMr^ioi; rr\q IXX, sc. y^. yX, atX. i . et alii virl 

docti inter eam, quam commemoraviHomericam verbi potesta- 
tem et illam, quae nunc in usu est^ significationem nihil 
discriminis esse statuerunt. 

yiar e/iis per paragogen, quum vocalis sequatur, pro 
yid ijite i.e. d^' e/iie, Proprie sonat : ^^ad me, id est^ ut Cru- 
sius recte ezpressit ad meum usum, Similiter adjecto r dnor 
pro dxo barbare dicitur v. c. ostor' ^ieva. Cf. Coraem ad 
Prodrom. pag. 70. De reliquo observare liceat, significa- 
tum praepositionis Std cum accusativo constructae, quem 
hic cemimus, latissime per linguam diffusum es&e. Neque 
enim solum ad id, quod usui est, enunciandum applicatur, 
sed etiam ad finem et consiKum exprimendum. Quo in 
geilere mirum est^ prope semper ad interpretandum aptam 
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Gallomn praqMNiitioiien paur. Paucis exemplig de- 
fmigar: cevro to fiipXlov ehfou 6ia rcmj oLQ%aQiov(; hic liber 
tironum in gratiamconscripius est^pour les commengans^ 
^iksi fucrEvcrei 8ia ri(v tLEn^iasv^ il partira pour'' Leipsick, 
oMeqfifoixrB dta fii^ydXoi^qrprioQ^i/passaitpourungrand orateur. 

fuXsT per aphaeresin voealis o pro ofXiXsL loqnitur\ 
qui usus deterioris graecitatis est. Apud veteres mmiruni^ 
si ofLiXsiv similem usum habere videtur, vcrteudum esXcoh 
loqui, confabulari, sermocinari, orationem coram populo 
haberc. At de scriptore nemo unquam antiquorura hoc 
verbum usurpavit. 

[ia^Bia metri causa pro pa^eia, quod neutrum plur. 
est adj. ^apu;, papeidy pa^u adverbii vice hic fungens. 
Cf. aduot. ad Paraphr. vers. 72. De declinatione horum 
adjectivorum vide Julii Davidis UaQaXkriXtcriLiov rrig eXXtivi^ 
xijg xal yQatxiX'^ yXbxrcrriq pag. 19. — - 

V. 7. ytqTi natum est ex 6id rt^ propter aliqmd. 
Hinc patet, cur yiarl barbaro usu causalis particula eva- 
dere potuerit, ita ut designet propterea quod, qmany 
ipiiai nam* 

sfistayXjbiytTuf^ conversus est^ in linguam (uostram) 
translatus est. [Liefay^Airri^co^ vox plebeja, cujus antiquio- 
rem auctorem nescio, quam Sguropulum, qui eam in Ilistor. 
concil. Florent. sect 6. cap. 17. et alibi habet Caeteroquin 
augmentum syllabicum in recentiore sermone ante praepo- 
sitionem poni solet in verbis compositis, si prima illius 
praepositionis littera consonans est, ut hic videmus, sin 
autem vocalis est, post praepositionem inseri debet, ut dxs' 
xqiPti. Neque tamen semper haec regula observatur, sed 
iuveniuntur etiam verba dupliciter aucta, quale est swxrrpf^ 
rricrsy quod legitur in Paraphrasis versu 15. Nonnunquam 
etiam omittitur augmentum, velut versu 131. axocrmtyye, 

V. 8. 
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V. 8. a:co nunc semper eam Aceiuiatiro conjiingitiir. 

sQQi/Liaqicrpifi Crusius vertit: ad Ithythmos coUaius 
est, in quibus verbis rhyihmos dicit: eo sensu, quo medio 
aevo istud vocabulum accipiebatur, ita ut rhythmjus idem 
sonet quod rimus^de qua barbara voce vide glossaria med. 
et int latinitatis. Ponitur autem rimuSy quod ipsum ex 
rhythmi nomine corruptumest^ eadem significatione, qua orta 
inde in novitiis linguis nomina rima, rime^ rhyme, Heim» 
Igitur Graeci postquam suam vocem Qvt^fLiot; aliis dederunt 
gentibus, ab his eam corruptam vicissim mutuati sunt di* 
cendo Qifia et QifLidSa. Est porro qi/luxq(o et Qi/nocQi^co ver-^ 
sus similiter cadentes compono^ et QifLiadoQo^ sive qi/lioSoiI 
Qoq versnum homoeoteleutorum scripior vel oBUiino ver^ 
sijicator, Quem inter Graecos probabile sit primum hu- 
juscemodi versiculos, in quibus finalis concentus observatur, 
quibusque ideo media aetate apud Latinos caudaiorum no- 
men fuit, fecisse, alibi exponam. luterim legantur quae 
Santenius ad Terentianum Maurum de.versibus poetarum 
vulgarium pag. 163 seqq. commentatus est. 

V. 9. o-e g/^ta i. e. elq Qi/nav vel, ut antique loquar, 
iv crti%0K; o/Lioioreksvrotq, Nam praepositio cre ab auctore 
per aphaeresin pro eiu*^, quaforma pro sig aliquoties uti- 
lur, versui liic aptata est. lu ipsa paraphrasi verbi gra- 
tiav vers. 51 sc elixe TcaXvlSri legitur. 

eve recentiores et pro ecru et pro elcri superioribus 
saeculis dixerunt; nunc in ejus locum substitutum est eTvai. 
Illud eve originem ducit a veterum evi, quod pro evecm 
usurpatum satis notum omtiibus est. Est tamen praeterea, 
ubi evL simpUcis tantum verbi potestate fungatur, velut in 
vocabulo eviot i. e. elalv oZ Hanc significationem vulgus 
frequentans paulatim et icrrlv et ehlv abjecit, mox ablata 
posteriori vocali ev pro ^t sonare coepit, deinde morc suo 
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post V finale vocalem £ addendi (cf. Davidis Methode pouT 
^tadier ia langue grecque mod. p. 60.) svs usurpavit, cu- 
jus loco nonnuUi ob pronundationis aequalitatem svai scri- 
pserunt, donec recentissima forma sivai exstitit, quae ser- 
monis vitio cum antiquorum infinitivo congruens nunc 
omnium usu celebratur. Copiosius hac de re egit Coraes 
'Afoxraiv tom. I. pag. 95. lu.edendo Zeniani operis tcxtu 
ubique posui eve pro svai propterea quod illa forma ser- 
monis graeci naturae accommodatior est. Quod quum de 
eJvoi quoque judicandum sit, non vituperandus est Genna- 
dius, quem in rga/Lt^ar/xTJ 7^t,- sXXit^^ixty; yAoxro^e apud Ae- 

«^ '3*' 

ginetas typis excusa, constanter eivs pro eivai scripsisse video. 

In verbis ftriv oQyi^o-jr]? ne cunctare /nr^v non est an- 
tiquoium finv sed /nii auctum a fine ob sequentem vocalem 
tov eqteXxxxmxov v adjectione. Sunt tamen hodie apud 
Graecos, qui etiam ante consonam dicant /iir(v, 

V. 10. sTtaqe imperativus aor. act. est verbi e^staiQvoj, 
vidgo italQwo, quod ab antiquo ijtaiQCj manavit. Est vero 
imprimis 'staiQvio apud recentiores sumo, auferOy iollo. Cf. 
praeterea adnotationem ad Paraphr. vers. 74. 

Particulae el cum Conjunctivo constructiO) quam no- 
ster hic habet, licet veteribus haud ignota sit, (v. doct. in 
ephem. litt. Halens. 1825 no. 33. p. 272.) hodie tamen pa* 
rum usitata est. Etenim nostrae aetatis scriptores sic usur- 
pant av, Cf. ad paraphras. vers. 41. — 

icrij pro antiquo 0*1^. 

V. 11. btQxyro ex plebeja loquendi ratione pro t^outo. 
3te to pro ehce ro i. e. ehte avro, 

V. 12. rip) Qi/Lia rursus pro r^i^ Qi/iav, Porro ro 
'poAfi detractione augmenti pro ro epaAe i. e. avro epaXe. 

In /.leraykdYrncfe deest augmentum ante praepositio- 
nem, nisi forte Zenus ?c' e/LierayXuymcre scripsit. 
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V. 13. ^svqeiq vulgariter pro eij^vqstq^ cujus loco 
alii saepe et scribunt et pronuntiant ii^^svQeiq vel l^evqeiq, 
Minus recte dici ri^ei^ et l^evQco ex etymologia patet, 
quoniam hoc vocabulum ab antiquo e^evQiax(o fluxit. Est 
vero e^evQG} scio, quo verbo nunc Graeci pro 0!^^ semper 
utuntur. Vix dubium videtur, quin jam apud Herodotum I., 
25. eadem reperiatur significatio. Herodoti verba sunt 

TXavKOV 70^ %i,ov itovv^pxxy oq fxovvoq 67\ navfODV avPQCtKCayv 
atdrjf^ ocoX^ricriv e^evQe i. e. Glauci Chii opus, qui solus 
omnium hominum jam ferruminationem scivit. Nam fri. 
gida profecta erit sententia, si quis hic vertat excogitavit. 
Forro apud Cebetem p. 64, ed. Corais evQiifwo eandem 
vim habet. 

ywoQi4(o apud recentiores plerumque est novi^ scio. 
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C o m m e n t a r i u s 

in Paraphrasin Batrachomyomachiae. 



V. 1. IIqo tov V -a^xuf^ji} hodk idem sonat quod 
apud veteres otgJi; og^ao-^ai. Aequiparat enim ^qo tov voi 
sequente conjunctivo veterum particulam 'stQiv, quae tamen 
nondum plane obsolevit, quum plurimi lioc significatu ad- 
hibeant 'stQiv va. adjecto conjunctivo. Sed oQX^f^ incipio 
novum et inauditum antiquis vocabulum est Ejusdem po- 
testatis in vulgi ore sunt ogx^v/^to et oiQ%ivS>, quae et Du- 
cangius memorat GIoss. med. et inf. gr. Tom. I, pag. 129, 
qui modo in hoc peccat, quod praesens ojqxI^ vel <xqxiv(o 
esse credit. 

tov Aux cum antiquo accusativo hic concinit, pro 
quo licebat et Alav usurpare, quando nominativo Alou; in- 
fra utitur Zenus vers. 429 ovrcoq 6 Alaq sXsysv. 

V. 2. In verbis va fx aitoajslXri vel va /.ik aTtocrreiXT^ 
accusativus est pro dativo. Vid. quae diximus ad Dialogi 
vers. 1. — \ tovtrYv 77(1) icrroQia ex plebeja loquendi ra« 

tione pro slq Tavrriv rriv laroQtav, 

V. 3. raiq Moxxfaig accusativus Aeolicus est,.quem 
vulgus nunc quoque retinet pro Taq Movaou;. — 

ootoS pronomen relativum indeclinabile, cujus loco 
etiam %ov frequentatur. Legitur jam apud Theodor. Pro- 
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dromum I. vers. 87, ad quem locum cf. Corau adn. DiC 
fert illud oxov ab oatoi^ cujus autiqua remansit vis, et ac- 
centu et significatione. Haec differentia, lieet a Graeds 
nostrae aetatis perpetuo observetur , saepe tdmen in anti- 
quiorum libris vulgari sermone scriptis confunditur, adeo 
ut imprimis o^ov exaratum reperias, ubi ojtoxi scribi opor* 
tebat. Hoc ipsum documento esse potest, pronomen illud 
o:im) ex adverbio loci oitou natum esse. Quae quum ita 
sint, hic quoque servassem oxaVf si in textu repesissem. 
At quoniam superiores editores nullum apicem huie vool 
siiperposuerunt, oicov praetuli^ sperans fore ut, qui haec le- 
gent, metrum, quod prima specie claudicare videtur, pro- 
nunciatione restituere sciant. Pariter Rhisus in Aspasia; 
oc avTiov ri 4^ exatxrs xxxi r&v ^ococoi; ohjov. 

Karoixovv forma vulgaris pro xaTouoovoi habitanty 
ut ti/iiovv pro fifMkfty Xeyovv pro X&yovcfi, 

In verbis '^ r oqoq i. e. tlq ro oqo^ praepositio £<c 
vice fungitur ejus, quam antiqui ad quietem' in aliquo loco 
indicandam applicarunt. Raro scilicet Graeci recentiores 
Dativo privati praepositionem iv adbibent, si a nominibus 
urbium, cui ab eruditis illa adjici solet, atque a qmbusdam 
loquendi generibus recesseris. 

y. 4. De yiari vide quae diximus ad vers. 7. dialogL 

SvvoiLiai rarior forma pro dvvafjuxiy cujus * et Deme^ 
trius Nicolaus Darvaris mentionem facit in T^ixfi,atix!\i 
oiicXoeXkr^viKTi pag. 187. — Xoyaqii^ia apud recenttorcs est: 
supputo, computo, numero, recenseo. 

V. 5. rorv ^Aqri vulgariter pro tov '^kQsoq. Servat 
enim vulgi consuetudo saepe in casibus obliquis nominum 
propriorum vocalem, quam nominativi singularis termiiia- 
tio contiuet. 

V. 6. 'Chtotbg nihil hic est nisi pronomen relativum, 
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pro quo hodie 6 otecXoq dicitur. Coraes ad Ptochoprodro- 
num pag. 67. hie sejunctim scribi vult 6 itoioq ita ut 6 ar- 
ticulus sit Non refragarer ejus sententiae, quae usu pluri- 
morum prioris aetatis scriptorum confirmatur, nisi ipse 
Zenus ei adversaretur, qui vers. 462 6fto2bf Qvofuk^Qnrrai di- 
cit, non ol ^coToi^id quod testimonio est, hic quoque con- 
junctim ponendum esse onoro^. De reliquo exempla illius 
6 «ocbg ex aliis scriptoribus allata vid. ap. Cor. 1. c. No- 
ster praeterea vers. 247 hfjcotofv tov hpovsvcrs miro modo 
adhibuit pro eo quod nuno inverso verborum ordine rov 
oitoThv ifpovsxxfs efferuut. 

^«o^ per synizesin hic monosyllabum est. Eadem 
syneasesb jam ab Homero Odyss. lib. XX., ^l. in voce^eoc 
usurpata est: 

AQrefLUy TC&fvta Pso^ PvyafSQ Aioq^ OLtps fnoi ^iSi], 

Xoyi^srai hic passive accipiendum est, quae usurpa- 
tio antiquorum loquendi rationi repugnat. 

icaXXflfiKaQi vel ^oXXirpcoiQiov designftt adolescentcm 
\el /uvenem^ imprimis fortem /uvenem in armis tractan- 
dis perpetuo versatum. Est autem ^eaXXriKdQi deminutivum 
vocabuli TcaXXri^ veteribus jam noti. At vero tenendum est, 
deminutiva recentiorum Gjraecorum haud raro significatione 
non differre ab iis, a quibus derivata sunt, vocabulis; quae 
quoniam nonnunquam interierunt, nova deminutiva ab his 
deminutivis formari soleut. 

Qua de re sic Coraes ad Plutarchum 3, 4^. y] tux- 

^^^OCQffH^^Q^ inquit; rtov 'VTCoxoQicftiK(ov sh; toix; icdkaiovi; xoyim- 
9€Ovq eyyswriifsv sti; tovq s^7\q ^Qovovq tov afOQax^itxi^ovrot; 
sX^viOfjixiv yrji; '^(j^cfiv tSv vscoTcoQuftouSv dvri rSv rtgoworu- 
Miv, Aqx){5 fxiav fpoQav i\ yA.oxro'a 6ia trflf av%vf(v insrax^i- 
Qicfiv rov icaidlov, i\xo[.uov^ ^d^icyv x. r. K dvri rov itaw?, -ifxo- 
^o^, povfe, sx/aae tol cJA^^ rt|^ vjcoKOQUfrixd, hcsvlnpsv ciXXa 
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vioL Eiti (xxiov^ ^tatSuKioVf ^lKofiuxKioVy ^(^oiKiov, Adde euiu 
dem IlQo^Qo^t, *EAAtiwx. {ii^ho^, o^eX. 317. et ^ktaTa, tofx. d 
aeX, 47. Porro notandum est, ultimam demuiutivorum in 
loi^ destnentium syllabam a plebe graeca nunc quidem 
omitti, ita ut TCOiXkriKcitqiy '^^iij p(o8i dicatur, sed antiquio- 
res Graecos ^o^rixaQiVy 'k\)<of.uvy /BojtSii; dixisse, cujus gene- 
ris plurima exempla Theodorus Ptochoprodromus suppedi- 
tat. Neque vero haec posterior forma jam prorsus in 
Graecia intercidit, siquidem Cyprii et Pontici etiam nunc 
sic loquuntur. Quidl quod hujus analogiae jam in inscri- 
ptionibus secundi vel tertii post Chr. n. saeculi quaedam 
exempla sunt. Nam apud Boeckh. Corp. Inscr. tom. I. 
part. 11. num. 506. et 704. leguntur nomina mulierum 
propria ^Eksv^sQiv et ^iXYifiariv i. e. ^'EXsvpeQiov et ^iXrifxa^ 
riov. Quod reliquum est nakXfixoQiov jam apud medii aevi 
scriptores legitur; cf. Ducang. Glossar. med. et inf. gr. 
Tom. I. pag. 1085. 

y. 7. oXove omnes hoc sensu jam Sophocleum est 
in Ajace vers. 1084, ubi vide Hermanni adnotationem. — 
va \sT£ pro va ex^y^ i. e. va sxrj^rs. — 77(v vysia craq per sy^ 
nizesin et apocopen pro rij^ vyslav crag. In his verbis crat; 
proprie accusativus pluralis est pronominis personalis se- 
cundae personae pro antiquo vinai;. Verum forma illa et 
possessivum habet sensum. 

V. 8. xaAdc pro JcaAw^. Cf. v. 6. dialogi. — v avoL 
^srs r avrtd crai; metri causa pro va dvol^sre ra ofur la craq 
Originatio nominis avTtov, in qua explicanda mire ad hunc 
locum falUtur Ilgenius, nulla difficultate impedita est. Post- 
quam veteres (iriov, deminutivum ab ouc;, arroi; formarunt, 
mutatione quadam ipsis etiam antiquis Graecis non ignota 
(lyriov transilt in avrlov apud posteriores. Constat nimirum 
quod ab Atticis appellabatur ^au^ia apud lones souasse 
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p£»f.ta. Eosdem xSina dizifse pro eo, quod apud Atticos 
erat xavjua^ discimus e Grammatico Meermanniano addito 
Schaeferianae Gregorii Corinthii editioni pag. 654. Ut 
versu 6. «aAAt]xaQi, licet nomen deminutivum sit, tamen 
non adolescentulum, sed adolescentem vel juvenem indi- 
eat, ita (xvriov non auricula est, sed auris, 

V. 9- V aawicfete pro va, axovcrers 1. e. axovcrrire, 
ita ut sit conj. aor. correpta penultima mutatoque 17 in & 

yia rl ax^oqfxri pro dia riva OKpoQiiirflf. 

icovrixoq in citeriore Graecitate murem signiGcat. 
Cf. Ducang. Gloss. med. et inf. gr. Tom. I. p. 1202. 
Exemplis ab illo citatis adde Damasceni Studitae locum in 
M£Qix'|2 Siayvaxrei ek roov 'scaXaiwv <pi^orocpcoi; itSQi cp\xf£(a)q 
xal IdifofLonroiv tiv&v ^dxtyv (Venetiis 1682) pag. 56. rtsQi 
fAvoq. — sstoZtav vulgaris aoristus ex veteri perfecto for- 
matus. Valet igitur sTtoiKav idem quod hcoirpav, licet fku-^ 
xerit ex icsitoir^ai. Confunduntur videlicet in hac vulgi 
loquela terminationes av et acn^ cujus rei infra multa do- 
cumenta habebimus, velut vers. 450. eixfi^i pro dy^v i. 
e. ei/fiv. 

V. 10. \ rqvg poQPaxovq pro sh; roix; ^oQ^axoxMi 
quae verba dativi vicem explent^ Rana faic et alibi ap- 
pellatur ^oq^oxo^, versu 17. /BoQ^axa^^ quibus formis ad- 
jici possunt quae Ducangius 1. 1. pag. 211. ex aliis seri- 
ptoribus affert. Quum istae omnes ex veterum verbo pJ. 
tQay^pq manaverint, vix attinet quaerere, quae sit ejus ve- 
tustissima depravatio. Causas, cur excideiit dativus e lin- 
gua graeca recentiori, commemorat Constantinus Oecono- 
mus libro rtSQi rr\f; yvtiawu; gCQOcpoQO^ 7^^ skXriVixr\i; yXioaariq 
pag. 391. seqq. et pag. 600. — e^eatTJxav, pro quo et £^1«^^- 
Tcav dioitur, est aoristus verbi Bf.i^amo vulgo efxrcalvio sive 
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fLiitavixo. Vide quae ad vcrsttm praecedentem de hxoiKOfv 
diximus. 

V. 11. Xt 6af^q(!yxovci pro xal ar^ciitovq. Ratio- 
nem^ cur tuxI in tci hic transmutari queat, jam explanavi* 
mus ad dialogi vers. 1* — E^iif.viprffav i. e. kiJH(.vipQVTo. 
Utuntur enim nostrorum temporum Graeci Passivo pro au< 
tiquorum Medio, quo carent, id quod et veteres interdum 
fecisse constat v. c. Hom. Odyss. I, 31. T^ovi oy kictyvr^ 
if^eu; sjtE dpavocroKfi /iifriffuda. — tofix; uvd^sq vulgariter pro 
Tovg uvdQaq, Cf. vers. 454. — 

y. 12. coo-ai;^ pro quo et crdv usurpatur, apud re- 
centtores significat sicut, ut, velut. — yiydvTeq pro yiyav^ 
7aq. De accentu transposito vide quae notavimus ad dia- 
logi vers. 5. 

V. 13. evav ace. vocis svaq^ de qua diximus ad 
dialogi vers. 2. — xa/Qo^ hic non est tempus .opportu^ 
num^ ut veterum usus exigit, sed universe tempus* Nam 
ex vulgari consuetudine ocqoih)^ est annusy xaiQo^ tempus, 
svKaiQia tempus opportunum. De hac potestate vocabuU 
OOQovog vide locos ex Byzantinis scriptoribus a Ducangio 
allegatos; ocaiQoq jam sic adhibetur ab Herodiano v. c. 
lib. I, 1. /ttfiXQ* ^^ MoQjcoi; 9caiQcav. lib. I, 12. xar* hcslvo 
xaiQov atque alibi. — In 7};vQs^ni;v pro iii^£^ barbare ad- 
jectum est v, ita ut haec tertia persona cum prima con- 
gruat. Sio et Theodorus Prodromus de Paupertate sua 
vers. 71. ixrsvlapiejfv pro hsa^sviapvi. — idQ(of.ievoq barbaro 
usu pro participio activi, Idem dicendum de participio 
non melioris notae, quod legitur versu sequenti 6t\\>axriLi,svoq. 
£adem ratione Barbarograeci dicunt'agto^a|U^ei;o$ mortuus 
et alia, quae vel recentiorum linguarum imitatione vel an- 
tiquae elegantiae oblivione paulatim invaluerunt 

V. 14. In verbis Ttiq ydraq s^njys Genitivus Tvq yd- 
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tcu; nihil habet, in quo ofiendere aliquis pcMSsit. Etenlm 
jam Sophocles Philoct vers. 1030. p. 78. ed maj. Erfurdt 

el S t&oifx oku)XxyTou; 

rofbrovqy SoKoifA ai/v rr^ vocfov 'sC£q>svysvcxi 
pro ritv vocrov usurpavit, quae tamen junctura et in anti- 
quorum libris rara est. Eadem analogia est in verbis ro 
stcS^ va 7i]q ykurwTiOy quae versu 91. leguntur. Est autem 
i\ yara et o ydjot; nunc apud Graecos feUs, caius, quam 
voeem latinam esse^ non est, quod moneam. — r/ove cum 
V £€p€Xx,xxf7ix<o et s paragogico pro rjro i e. riv. 

V. 15. De eKa7rflfTri(f€ dupliciter aucto vide quae 
observavimus ad dialogi vers. 7. — tij^v Stiljav tov vau 
*Py(xXr\ i. e. 7riv 6/i{;ar axxTov va hc^akji, Saepius scilicit 
9cp in Py mutatur; verbi causa in sji^/cxrrco pro i>cpa/ixo et 
s^yd^fo pro £x/3a^a) (tollo) idem conspicitur. 

V. 16. icriyovvi abjecta terminatione pro Tcriyovvtov 
deminutivum est dictionis Tolyytiyv ex itioycaviov ortum. Nl- 
hil memorabile est in co, quod transiit in caj (cf. ad vers.l. 
dialogi); in rarioribus autem exemplis numerandum, quod 
hic o> et Y] alternant, sicut apud veteres Maicor/i,^ et Ma/rJ- 
7n;y 7C7(!xfa<o et TC^rpcrco, Cf. Fischer ad Well. p. 85. et 
Wesseling. ad Herodot. IX , 31. p. 707., 70. Etsi vero 
ttfoyilyviov in antiqua lingua barbulam designat, tamen 
apud recentiores alia potestate accepta mentum est. — ro 
'pof^fi i- c- ''o «i^ge^e. De inclinatione hujus verbi vid. iio- 
tata ad dialogi vers. 1. — /ue cum accusativo in citeriore 
graecitate aequiparat praepositionem fxs^cL cum geuitivo 
apud veteres constructam. Sed nihil aliud est hoc ^ii^, 
nisi ipsum jitsra posteriore syllaba privatum. Quare et 
apud Demetrium Zenum et apud alios ejusdem et priorls 
aevi scriptores eodem significatu etiam fnsjd Accusativo 
junctum frequentatur, ut infra videbimus. Quae quum ita 
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sint, quoniam constanter AcGusativum adscisoere eoeperat 
liaec praepositio, necesse fuit, ne duplex ejus potestas con^ 
funderetur, aliam excogitari viam, qua distingui altera ab 
altera posset. Itaque multi dixerunt fx&ra, rovrov id ut es- 
set cum hoc^ tWcQov aico tovfov vero ut sonaret: post 
hunc, in quibus verbis oaco Tovrov genitivi locum tenet 
Quippe veteres hac vi rovrov vcrrsQov usurparunt v. c. Thu» 
cyd. I, cap. 50. a^ xxxteqov fcjv dsKa id^ssee/nfpav ol ^A^- 
voM. At hodie temporalis vis et potestas reddita est huic 
praepositioni, si accusativum adjunctum habet, alter autem 
sensus nuno quoque exprimitur vocala f.isj hoc excepto, 
quod, si pronomen a vocali incipiens sequitur, dici com^e- 
nit /iisr pro /liI exempli causa laer e/iiva mecum /^let lcreva 
tecum, /LisT^ hcsTvov etc. Cf. praeterea quae dixiraus ad 
vers. 64. — psyaXri pro /nsydkrjv ob finalem concentum. 

V. 17. rov i{ycarq. i. e. avrov sQcoirqi Cf. adnotata 
ad dialogi vers. 3. — - itoXb^ tlcrai i. e. rlq eJ^ ita ut verten- 
dum sit non ut Crusius fecit, qualis eSy sed quis es, £t- 
raim 'seoTbq nunc fere idem^est quod r/c;> contra antiquuin 
Qcoro^ redditujr circumlocutione icoiag Xoyrli; cujus modL 

y. 18. edarta huc. Ducang. Gloss. med. et inf. 
Graec. tom. I. pag. 350. formam e6exa affert, quae Qt ho- 
die a Graecis usurpatur. Nostram formam, quae jam in 
usu esse desiit, miramur ab eo omissam esse, qui id ope- 
ram dedisse videtur, ut ex hoc quoque Zeniano opere ra- 
riores locutiones Glossario suo ihsereret. — ^t i/usv me- 
cum, Pro l/.ik hodie Graeci dicunt vei /xk vel £/ii/i;a, 
quae posterior forma jam Ptochoprodromi tempore usi- 
tata erat, quamquam ille insuper addito v paragogico 
i^iivav lib. I, 90. et /nsvav lib. I. vers. 183. dicit, pro 
quo et ^t^ vel fortasse i/it^ ex Corais conjectura vers. 367. 
legitur. Idem ille vir doctus 'Araxr. I. pag. 179. existimat, 
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hanc syllaliam va in ifiiva eC iaeva idem esse additamen* 
tum, quo in dorica dialecto pronomina instnicla erant, nisi 
quod Dores pro a posuerunt i] lydvri dicentes, non iycovoc 
Hane opinionem neque confirmare argumentis, neque re- 
fellere in animo est. — tptXia 'XoZixe pro <ptXiav ^oiv^e L e. 
qMAiaif mirffov. R^centiores enim hujusmodi aoristorum 
imperativos non in ov sed in £ terminare solent, praeterea 
in plurativo numero non iCQiipa^rt .sed rcotifferE adhibent. 
Cujus rei jam apud veteres quaedam exstant vestigia, quae 
varie quidem a grammaticis explicantur, quorum tamen 
veram rationem Apollonius oc£§f avvra^EODt; 1 , 36. perspe- 
ctam habuisse videtur« Is videlicet, quamvis paulo obscu- 
rius: OTL icoirinKcoreQQV fiiev ro OiCc, inquit, 9UX7* EvaXkjayr^u 
EtQTirai 7% cpcoi^c; 7"^^' ^eqe Tcai 7^«; FQaa{>£r6>^ xai tu ojnotoiy 
otj jcarci dtaupoQov fxsv '/jQovoVy ^eara 6e EKkoynfl) ovojLiatogf 

OTCOTEQOV £«], Xat(t>QP(OflEV0V' Xa^^UlCEQ i]^1] ttQOEf.lEXeTipTl roi' 

avrtj ^^ijcris ?cat ev 77] OQtcettxlT^ EyxXiifet^ ^EyQO^aq i{ '^Fjy^a- 
'^et;, ov SiacpoQoc; oixrr|Q 'X^ovtKr^y avro de /liovov ^Qaqi^tj, 6i> 
va/iiEvr}f; ovx, oactPavioq ^aQaXain^veofrat. Caeteroqui conf. 
Corais adnot ad Ptochopr. pag. 104. seqq. et Buttmanni 
Gramm. ainplior. Tom. I. p. 418^ seqq. 

-V. 19. dXipEta pro dXipeiav. — Verba, ut in su- 
perioribus editionibus exstant ru; evai o yoviitaov a Crusio 
latine reddita quis^ est parens tnus? nullo modo ferri pos- 
sunt. Proinde aut corrigendum est tiveq ev ol yoveZ; a^ov 
qui sunt parentes tui? aut tig eve ri yovii cou quod est 
genus tuum? quo genere naius cs? De forma &W jam su- 
pra dixi ad dialogi vers. 9. 

V. 20. De tiicotEc; dixi ad dialogi vers. 1. — atoroav per 
syncopen pro oto/rjcai; i. e. iicoirfrav. — ol 6tKoi <rou iui. Etenim 
6 iSiKot; .^toi;, cujus loco vulgus et o EdtKoq ^iou et o dt^ooi; /Ltov fre- 
quentat^ idem valet, quod nieus, 6 l8t?fO(; /Liou;est noster etc. Hoc 
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idtxoc; vulgo nale ab tSioq derivatur; at nihil aliud cst, nisi 
vetus vocabulum ddixix; vel iSixoq specialis, eujus signifi- 
catio paulo alia nunc facta est. 

V. 21. kt. a CTE yvcjQiif dXvi^ivov pro xai oiv cA 
ywoQi(X(o dkri^ivov. — peq per syncopen pro p-dXeiq. £st au« 
tem ph; €X£i futurum periphrasticum pro ^etg, in qua stru- 
ctura lx£t Infinitivus praesentis est omisso v, Yide de hoc 
argumento dbputantem Cor. ^Araxr. I. p, 158. seqq. et 
quae nos observavimus infra ad vers. 163. — r^v qnXia 
fMV i. e. tiiv ipiXiav fncyv, 

V. 22- vd a f^tataoro) te introducam. Superiori- 
bus saeculis Graeei vd cum Conjunctivo et Praesentis et 
Aoristi pro futuro adkibebant, subaudientes , opinor, ^/Ao). 
Similia exempla attulit Coraes 'Ara^er. Tom. II. pag. 20. 
i/iipd^coi apud recentiores designat introduco, induco^ pro 
quo noster plebeja depravatione e/Liztd^fo finxit. — vd 
lSji<; i. e. tva idrfi. In Conjunctiw> aoristi hujus verbi re- 
centior sermo^ si accentum spectamus, ab antiquo defle- 
xit. Eodem modo nunc Graeci ein^o pro siW transposito 
accentuefferunt. — r^ xmoixiu /liov pro tri^ xaroixiav /Luyv, 
V. 23. cpiXixa, xaQuf/Luxra non admodum accurate 
reddit archetypi vocem ^eivi\La^ qua designantur, ut sciuut 
omnes 6<oQa 6iSo/ieva eh; ^evov^ r^yovv cpiXov hc ^swiq yT^^ 
quam Cumae explicationem e lexico huc transscripsi, ut 
intelligatur, periphrasin a recentioribus in vi hujus locu* 
tionis exprimenda usurpari. Nam parum usitatum est ho- 
die ^eviov. Etsi vero aliud quippiam' sonant quXixa ooo^i* 
(Xfxara^ quam ^eivriia vel d^via^ quorum illa sunt munera, qui- 
bus se invicem amici d,onant, vel quae amicitiae jungenda 
causa praebentur, haec vero hospitalia munerOy tamen 
brevitatis causa in translatione dixi hospitalia munera. 
X]!rusius non satis latine, sed ad sensum apte vertit: ami' 
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cabilia dona, -— eyco va crw %cKQiifiMi, Hic quoque va, cum 
Conj. futuri periplirasis est. Porro croi) pro o-oi accipieu- 
dum. De reliquo %cxQi^(o pro y^l^ofuu reoenlioris aetatis est. 

V. 24. cnq&^ et roo^o^co inferioris aevi significa- 
tum hic habent, ita ut alterum sit reduco, alterum /?ro. 
mitto^ cf. Corais, ^krcacf, II., p, 304- — ocotAt pro «aAin 
jam passim apud antiquos poetas legitur. — o^ticQo^ pro 
?/u3rQoo^£i; ex analogia linguae antiquae a recentioribus 
usurpatur. Notum nimirum, quam saepe o et £ in anti- 
quorum dialectis altement. Vide Matth. Gr. Gr. Tom. I. 
pag. 49. ed. II. Significatio eadem est; quare Crusius non 
recte vertit ulterius. Sensus est: ,,reducam te in locum, 
ubi antea fuisti." 

V. 25. fovrriy i. e. raiSrrjv. — rtou cf. notata ad 
vers. 3. — ^ti^Qfia; pro ^^coqsZc;, forma contracta, qua saepe 
nunc vulgus utitur. Legitur et infra vers. 451 ^coQoikrav 
pro ?rs(OQovcrav, — rrfl) oiDQisixo nove dictum, quippe multa 
verba, quibus olim genitivus adjungi solebat, in dteriore 
graecitate cum Accusativo construuntur. Talia sunt d/o- 
/lai, quod vers. 1. sic usurpatum invenimus, TctjQietxo et 
quod vers. sequenti exstat pacrtXExxo. 

V. 26. oatou \l «Jw i. e. ortoiJ evi Ifico. - Quid ju- 
dicandum sit de cvi^ docuimus ad dialogi vers. 9. — iSiZy 
quod transpositione litterarum natum videtur ex cod£, ad- 
verfoium loci est, significans: hic. — - In oAovi^ touq salvo 
sensu abesse poterat tovq^ quod tamen scriptor noster 
addere solet post pluralem vocabuli oXo^. Ita infra 
vers. 187 oAot tovq^ ubi ''ot;^ aegre transferri potest in 
alias linguas. Ratio autem, cur adjectum sit, admodum 
plana est. Nam quum to^x; possessiva potestate fungatur, 
ut ra cntitia tovq domus ipsorum, patet oAoi tovg proprie 
esse omnes ipsorum, quod recte diceretur, si, qui omnes 
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nominantUT, diversi essent ab iis, qui pnmomine ipse indt- 
eantuT. Quod quoniam contra aceidit, manifestum est, in 
hac formula vitae eommunis negligentiam et de sermone 
incogitantiam cemi. 

V. 27. KQo^oixri barbaro usu pro simplici cwo^wi^ 
^ovcri. — vu 'oico pro va sinca i. e. iva encG>, Vid. ad 
vers. 22. 

V. 28. 'stoid ^vs pro oro/a evs i. e. rlg icrrtv cf. ad« 
not. ad vers, 17. — ri (.vti^riqa i. e. ti fiirirriQ. Ex accusati- 
vis^ recentiores persaepe formarunt nominativos v. c. ^ cA^ 
-rttea, fi vvx^ta (vux^<*) vel addito cr 6 ^(fiXiaqy o ica^riqau; 
pro iA^t(,> vv^y pacfiXevg, icari^ dicentes. Hujus nominum 
transfigurationis jam in veterum monumentis quaedam de- 
prehenduntur vestigia. Notum est, jam in inscriptionibus 
legi tr(u /nrj^riQaVy 7r\v ^xjyariQaVy tov avSQav, quae a nomi- 
nativis (Lirj^riQay ^vyariqay avdQOCQ fluxerunt. Cf. Boeckh. 
Corp. Inscript. Tom. I, 5. pag. 866. Porro eonstat Ai^ti]« 
rga, oe veteres dixisse praeter 2^T]^iTjrrjQ. Proinde liquet, 
nihil hac in re ausos esse recentiores, quod analogiae 
graeci sermonis repugnet. 

V. 29. ^TyQacria pro ^TyQaalav. 

y. 30. 01 6vo i. e. anibo. Nam 6vo praecedente 
articulo in inferiore graecitate ubique vertendum est amf/o, 
similiter atque in Gallico sermone les deux. — In verbis 
^(£ oiUa rovg itaidia jam perspicuum erit, quid sit tovi; ex 
iis, quae ad vers. 26. exposui. 

V. 31. *P«5ai;ov nomen truncatum pro 'HQ*6ai;oi;. — 
syvcoQicfTTlKav accentu metri causa mutato pro eyvioQicrrriKav, 
Vulgus enim lywoQicrrrixav vel eyvcoQicfTYiKave vel eyvcoQio'^ 
prpcav dicit pro lyvcoQiopriorav^ quod eruditi praeferunt. 
Constans autem analogia et in flectendis caeteris personis 
est, quarum prima singularis syvwoia^Ka et kywoQicfrr^a 
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pro eywoQux^fl) audit. .Idem diccndttm de Ecr^uyjrrptav quod 
versu sequenti . legilur. Hoc cnim a verbo ir^uyGy deriva- 
tum pro liXf.uy^ii\xav vel iiXfii^x^npcav i. e. eiyf.u%^aav po- 
situm est. 

V. 32. iipikevrrfrav ex plebeja consuetudine pro 
iquXsijigniaav. cpiAeuo) in citeriore Graecitate plerumque de- 
signat: hospiialiter excipio, hic rariore usu amandi sU 
gnificatum habet. — rors^ vulgariler pro rors. — 

V. 34. va ysvoZfiE accentu metri causa transposito 
pro va yivQ\)ixB ^ cujus loco eruditi dicunt va yiv(o^iEv vel 
va yeiwo/Lisv. Est autem yevco/Lisv Conjunctivus recentioris 
aoristi verbi yivo/uiai^ cujus aoristi indicativus in 1. pers. 
sing. est syetva vel eyiva. De particula va, si cum Cou- 
junctivo constructa est, futurl temporis indice jam ad ver- 
sum 22. diximus. 

V. 35. €paiveo'at videri.s ^ forma primigenia, quae 
per omnem saeculorum seriem in vulgari sermone remau- 
sit. Cf. Buttmanni Grammat. amplior. Tom. I. pag. 354. 
adn. 8. — r^i' ^fcogta pro t)^ pecoQiav, quod nomen hic 
nihil nisi aspec/uniy ut plerumque apud nostrae menioriae 
Graccos, indicat. 

V. 36. d%o /LioQtpia omisso v finali pro cnco fnoQ^ 
cpidv. Est autem fLioQtpid vel fioQ(pia forma^ pulchritudoi 
quam vocem truucatam esse, vix est, quod moueam. £x 
ev/LioQq>ia scilioet usitata quadam abjectione roO t; post e 
fecerunt Gracci ifioQ^ia^ (cf. vers. 124.) pariter atque ge^ia 
pro QeZ^ia dicunt; porro ex i/LioQcpia ortum est o/noQcpia^ (vid. 
adn. ad vers. 24 ) denique ablata prima syllaba exstitit 
fiioQcpLa, Euimvero perinde esse liquet, utrum hic aliquis 
ponat diio iLioQq)ia, an dji o/uuiQcpiay quam posteriorem scri- 
pturam praetulissem, si in textu inventa esset, — [iacftXeia 
i. e. (^acrtXeiav. 

V. 37. 



65 

V. 37. arto^cQt^tpcfi vtilgariter pro artcxg/^, Gujuift 
Ibco veteres adhibere solent djceK^varo, Yide quae obser- 
vavimus ad vel^s. 31. et paulo superius ad vers. 11. Cae- 
terum constat, jam Phrynichum vituperasse dicsxQiPTi eo 
sensu positum, quo dicendum erat dnsxQivaro. 

V. 38. in^qifs i. e. 4firEtq, Etenim plurlma verba in 
^co apud veteres desinentia in vulgari serlnon^ terminatio- 
iiem aco accipiunt) ita tamen, ut persaepe altera temina- 
tio aeque usitata sit. Hujus generis est quod inftra vers. 
104. legitur xxxroixSirB et vers. 97. tpo^Scrai, 

V. 39 — 40. In his duobus versibus Zenus veterum 
exemplum sibi imitandum sumpsit Dativis utens, a quibus^ 
si a paucis quibusdam loquendi formulis^ velut Peco So^a, 
iv co, wQog rovroiq aliisque recesseriS) magno cum linguae 
detrimento plane se abstinent recentiores. 

V. 41, av "^ihrfi i. e. d ^eXsiq. Nam recentioreid 
neglecto discrimine, quod veteres inter el et edv sive av 
esse voluerunt, semper nunc av dicere solent^ nisi quod 
nonnulli imitationi veterum studentes usu repugnante inter- 
dum €t adhibent. — slq pv/uiricri i. e. slq pv/Lvricriv, Dicitur 
pi[)/Liricrtq vulgi more pro hf^i^riatq^ quod ipsum in plebejo 
sermone nihil nisi memoria^ recordatio est. Similiter 
jam in septuagintavirali i^ive Alexandrina veteris testa- 
inenti translatione pv/LirnLia pro svpvfxr\^a legitur; 

V. 43i V<o pro c/otcSfc Vid. ad vers* 22. — S9wvcfe 
i. e. axovcrc^, Vid. dicta ad vers. 13» 

Vi 45. /U£yaAoi|n;5^oD metri causa pro (LieyaXor^lyuxovi 
Yide quae diximui^ ad dialogi vers. 5« ' Locis ibi citatis 
hunc addo eX Anonymi poetae opusculo de Aldxatidri 
Magni rebus gestis Yenetiis 1794 typis excuso pag. 1: 

^o(pia r&v klyvjctioyi) rfov ifoAAa iceQiorcrci 
rov ovQotvov d/QipfXrpav^ 'Kou r acrtQa e/nsrQrlcraVy 

8 
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ubi pro ^Qtifcra et e^iefr^Hffav exspcctari dcbebat itEqnfcra 
et sfxef^tpav. — el^Mxt i. e. fi/**. — xirco^Mwpoyo^ est no- 
men aptissimuni, quo reddatur illud quod in archetypo est 
T^co^a^r[q. Etenim '^^ii vel i^^iSxyv nunc panis est apud 
Graecos, quamvis apud veteres in universum frustulum, 
quod ori ingeritur significaverit. 

V. 46. ortou 'v ro yivei i. e. oitotJ Etvai ro y£i.»fior. 
Caeterum si quis corrupta antiquae scripturae vestigia se- 
cutus hic scribere velit otc^ pro 6n:oij, non repugnabo, a 
quo Dorismo Zenum nostrum non abhorrere, mox videbi- 
inys, «. Recentiores /naxQVi;, [naxQSia, fnaxQV pro /lowcoos-, 
a, 61; dicere solent. — 

V. 47. jLico 'i? pro jwotj Elvat. Tam rarus hic Do- 
rismus, quo /Lt(o pro /Lunj dicitur, nunc in Graecia est, ut 
paucis tantummodo notus sit. -— svysviKoq idem valet quod 
antiquorum svysvriq. — tcqo^ow i. e. xQo^mxri, Cf. vers. 27. 

V, 48. yov ^tXstov i. e. si formam spectas, tov rsikei^ 
om, si significatum, tov nksiifrov. Cf. 'Arobercoi; Tom. I. 
pag. 52. et notata ad vers. 72. De xatQog vide quae dixi 
ad vers. 13. — QcaTocr^Qri albissima* cuncQoq in citeriore 
Graecitate vertitur aJbus^ de qua voce disseruit Oecono- 

mus libro ^tEgl rriq yw\aiaq otQoqwgo^ t7\q iXh[\Vix,r[q yXcocrcrriq 
pag. 601. seqq. Notandum vero, in adjectivis compositis 
non solum femininum a vulgo formari velut f^ d/nJ/Lirirri cpv- 
criq pro fi a/.u/.irp'oq cpvcrtq^ cui generi adnumeranda sunt 
quae apud veteres leguntur feminina aTcoQ^rj^ri, dpavdrri ct 
alia, (recte defensa ab Hermanno adversus Elmslejum in 
adnot. ad Eurip. Med. vers. 8970 ^®^ etiam rj saepe in 
reliquis adjectivis per lonismum pro a poni, verbi causa 
^txQTi et /iiixQri pro 'jctxQa et fXiXQoc^ Cf. Davidis UaQaXXri- 
Xtcrfiov rr^ sXXrivtx/Slq 9cat yQatxiKriq y?ucoacrriq aek. 11. 

V. 49. AoQdocpdyov nomen continet vocabulum la- 
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tinum laridnm sive lardum^ quod hodie graece dicitur 
Aagdi vel Xa^lov, Priores Graeci et Xa^oq usurpanmt. 
Cf. Ducang. Gloss. med. et inf. gr. Tom. I. pag. 790. — 
8*iyo« rcgis latina vox. Neque solum qn^y sed etiam ^ 
ryaqy 7ov Q^/iya sic usurpatur. Vide locos a Ducangio 1. L 
Tom. II. pag. 1293 allatos. — PvyatsQa l e. truydrriQ. 
Vide ad vers. 28. 

V.'5I. 9c eicre pro 9cai elg, i. e. ocal h. Cf. quae 
observavimus ad dialogi vers. 9. — xaXv^ri i- e- xaAvptp;. 

— oxt wo», ortum ex antiquo ovy^, De discrimine parti- 
cularum negativarum ojc*, 8\v et (.lii disseruit Rusiades in 
Pract. Gramm. der neuhellenischen Sprache Xom. H. 
pag. 244 seqq. — f.i oXiyov xojcoi; i. e. ^e oXiyw xoxov. 
Cf. adnotata ad vers. 16. 

V. 52. TQocpatq Acc. pl. Cf. quae diximus ad vers. 3. 

— oTtov ^ve i. e. mtov eve, Vide adnotationem ad vers. 9 dia- 
logl. Ex corrupto ojtouvie, quod Crusius habet, elici quo- 
que oicoC 'ri i. e. oicoi) evi posset, sed oicov ^vis ferri nuUo 
modo potest, licet idem mendum saepius in hoc opusculo 
ab editoribus servatum sit 

V. 53. De 9caQv6ia cf. quae observavimus ad vers. 6. 

— De jLiera vide adnotationem ad vers. 16, — XeqfroKOQta 
hic vocantur quae antique sonant XeTtroxdQxxi. Similiter 
Graeci nunc in vulgari sermone adhibent xwprco pro ocoitno, 
3t/<p76> pro 7t'ntr€Oy ?cA«prt]^ pro nXsxrtiq^ iqwa pro latra, cujus rei 
et in inscriptionibus antiquis multa deprehenduntur vestigia. 

V. 54. In recentiore lingua xaXoq semper accipi* 
tur pro. boriOy nunquam pro pulchro; pulcher enim appel- 
latur a^QOLoq vel eu/uoQcpo^. Cf. Corais 'Aro^r. Tom. II. 
pag. 169. 

V. 55. De voce rd^ vide adnot. ad dialogi vers. 3. 

— aXXa Accusativus pro Dativo. — 'xeQiaad neutr. pl. pro 

/ 5* 
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adverbio, quod hic vertendum sntis superque. Nam Cru- 
sius lapsus est, iiEQKrird reddens oplimis* Est igilur sen- 
sus: nunc quoque aliis abunde impleo ventrem meum. — 

rrp) 9totXt(x ^iou pro Trflf xoiXiav iliov. 

V. 56. ioi) vulgariter pro crv, — De «cSt; va sxTfi 
vide quae observavimus ad dialogi versum 1. 

V. 57. 'stov i. e. ojtotj hoe loco perinde est atque 
/Li oXov mcov quum, quamvis. Nostrae aetatis Graeci non 
amplius sic usurpant simplex oztov, — of.ioia^ i\ f^lai ^ia^; 
pro o/Lioia^si fi cpvciq iLiat^y in quibus verbis fnaq proprie est 
accusativus pluralis pronominis personalis primae personae, 
quae tamen forma et possessivo sensu ponitur. Cf. adno- 
tationem ad vers. 7. — Ttavivav quid sit, conjici jam pot- 
est ex iis, quae ad dialogi versum 2 de evou;^ f.uay sva 
commentati sumus. Isli scilieet locutioni opponitur ^avL 
vaq (xarerc), pcajii^t/a, xai;«;a vel xaviv^ nullus , nemo , vel 
quisquam addita negatione e. c. Sion xavivag 6ev 'To Xiyu 
nam nemo hoc dicit, vel non enim quisquam hoc dieit. 
Carere quoque negantia potest illa enunciatio, qua conti- 
netur TtaveHq', tum vero contrarius exsistit sensus, ut, x,<xfu 
fxlav 7if.iEQav pa sXpcoy gallice: Je viendrai quelque four. 
Inde patet, hoc TcavsTi; resffbndere fere Italorum pronomini 
alcuno^ Natum esse xxxvivaq ex xai; et svaq dubio vacat; 
qua de re legendus Cora^es ad Ptochoprodr. pag. 110. 

V. 58. i\ s8ixr\ fLiov med. Vid. supra ad vers. 20. 
— ofjLota ^VB pro ofiola sv^ i. e. ofxoia scfjiv^ 

• 5y. 5c SKSL VB pro 9cai SKSL sve (SlVBj. 

V. 60. Verba sk tov vbqov ta porava ylvsfou f{ t^qo- 
9^ aov non bene sic redduntur a Crusio: ex aqua her- 
bae fiunt alimonium tuum. Etsi enim per se nihil in hac 
interpretatione vituperandum est, tamen loquendi usus Zeno 
familiaris prorsus repugnat Ac prius quidem ab ea stru- 



69 

ctura, qua substantivum pluraliter enunciatum cum verbo 
slngulariter expresso jungitur, plane abhorret sermo ple« 
bejus; ita ut m porara ad yiverai referri nequeat. Deinde 
constat, iliius aetatis scriptores praepositionem Ik barbare 
cum accusativo plerumque construxisse, quod sermonis vi- 
tiiim Graeci ad antiquam hac in re juncturam regressi, 
nunc evitant. Ejusdem loquendi generis infra exemplum 
est vers. 125; porro apud Theodorum Prodromum lib. I 
vers. 142 Ix, 7qv ^^lafnpovy ubi Coraes similes locos affert. 
Quaraobrem versus noster sic convertendus est: ex aquae 
herhis fit allmonium tnnm. Quae licet ita se habeant, ta- 
men non negaverim Zenum ejusque aequales inconstantes 
fuisse in usu hujus praepositionis. Nam infra versu 74 
genitivus ei adjunctus legitur £pc rrj£,"li;^/a^; porro versu 76 
Ik tov itoksiLiov. Caeteroquin de voce to poravov ad vers. 
258. egi. — Denique vsqov^ quod sicut vriqcyv et ragoi; pri- 
mitus aHjectivum videtur fuisse, natum ex vdco fluo desi^ 
signansque idem quod vyi^^ nunc apud Graecos semper in 
usu est pro xJStoQ. Vide Auctorem Etymologici s. v. v&^ov^ 
Hesychium sub cadem voce et ibi Albertum. Adde Sal- 
mas. ad Trebell. PoU. p. 311 (T. II. H. A. p. 303) ejusd. 
Exercitat. in C. J. Solini Polyhistora p. 777 b, et p. 916 
a. et si vis p. 1298; porro Bod. a Stapel ad Theophrast. 
H. Pl. IV, 12 p. 484 sub fin. et 485 a. Cf. et Corais 
^ktcxjKT, T. IV pag. 349 et Meursii Glossar. Graecobarba- 
rum s. h. v. denique Ducangii Glossar. med. et inf. Gr. 
Tom. I p. 991 seqq. et GIoss. med. et inL Lat. in Nero^ 
V. 61. ajt' QCa plebejus «ermo usurpat pro o^oo-a 
vel potius pro o^tora antiquae graecitatis. Hodle vero, 
quum oTtoiabyxTiots invaluerit, in paucis adhuc Graeciae pro- 
vinciis auditur djc' oora vel dotoo-a. Obiter moneo, in hac 
dictione, ut in multis aliis, litteram teuucm ante spiritum 
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asperum ideo nunc a Graecis servari, quod etiamsi signum 
asperi afQatus supersit, nullum tamen hodie iuter utrum- 
que spiritum discrimen reperitur, sive ut aliis verbis utar, 
quod neuter pronuntiatur. — ^PQicrxovrai per aphaeresin pro 
svQicrxovrat. — '^ ra cncina pro slg ra cr-xina vel ut hodie 
plurimi scribunt cncr^na i. e. ocmina. Nam latina vox //o- 
spitium pro qiiavis domo jam media aetate a Graecis ac- 
cipiebatur. Cf. Ducang. 1. c. Tom. I p. 1060 s, v. o<r%in(yvy 
ubi et cKfxii^iQV et bcrstsinov scriptum exstat. Idem Tom. II 
p. 1422 praeter cfxin malam habet scripturam cr%itf\, quam 
e mendosis membranis ezscripsit. 

y. 62. ^cxQQsra neutrum pluralis numeri adverbii 
locum oGcupans. £tenim vulgus semper fere dicit xaAa 
pro xaAco^, aocpa pro crocpco^ et sexcenta alia. Cf. adnot. 
ad vers. 72. Est autem ^a^eroq ortum ex pa^vroqy quo^ 
niam in vulgi sermone ^ocQQftxo pro ^ocqqsco reperitur, a quo 
posteriore ^a^toq derivandum fuisse manifestum est. Cae. 
terum sicut ex ^aQQ£t;ro^ fit ^cxQQero^, ita qs^ ex Q£u^ia, 
€[.ioQ^oq ex £v/uoQ(po9 in popidari loquela nasci, ad vers. 
36 adnotavimus. — JC^e^^ perpetuo adhibet vulgus pro avev. 
De reliquo eruditiores tantum nostra memoria x<^<? vete- 
rum exemplum imitantes cum genitivo construunt, plebs 
accusativum ei adjungit. 

V. 63. Xavpavei antiquo significatu hic est; vulgo 
nunc peccandi errandique potestatem habet. — De i|j<tf/iiJ 
vide quae diximus ad versum 45. — KaXo^v/LuoiLiivo omissa 
reduplicatione et littera v finali est participium pe;rf. pass. 
verhi popularis xaXo^vfUivoi} bene fermento. — 

V. 64. Ojt«)g9oi; ortum ex Ijwog^oi; i. e. evfjLo^cpov, 
Cf. quac notavimus ad vers. 24 et 36* — XaXayyicyv^ pro 
quo falso olim hic legebatur ^Xayyiovy quid sibi velit, re» 
feram verbis Ad. Corais ad Ptochoprodr. lib. 11 vers. 417, 
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qiii tlSoqy iiiquit, itAarucr^taro^ (^v/liviqov rtjyawoyou, o^sv eXe- 
y£to xaJ 'Xoikaiai cotj twli tT(v orniiEQov friyavtTriq (raXA.ioyl 
beignet). Ol ^xohacftal rov ^ AQKrro^iavovq (TIAoiJr. 138) «^*!- 
yovv t<x, i\}ai<f7(x tcov otaAa/car 6ia tov AaXuyyta' aAAou d\ 
'jtoiXtv ^QoqaQiLio^ovv rovo^ia tovro eiq rou^ ^^0«,' rj ^Poiq 
sK€tV(ov, *0 Sout^a^ ro e^if\ysi KoXkovQtov, Siott cxtijuar/^ov- 
rat itoXXaxiq ocai (o<; TcoXXovQtW ;,KoAt^a stdog ag/ov, 17 o /w- 
^oocj aQtoCy ov Tott; TCatStotq diSoacri, H etSoq 'xXa^covvfoq. Ka« 
KoXXvQt(^co 70 raq XaXa/yyaq triyavi^co' jcai htt%(oQt(oqy jcoAAotJ- 
Qtot, ra Xa7.ixryyta^ — ^ie /.isAi ytva^iivo, Iii his verbis 
praepositio /te^ de qua dixi ad vqts. 16, additur nomini ma- 
teriae, ex qua aliquid fit, qui usus abhorret a sensu focu- 
lae /(f7cx cum genitivo apud veteres conjunctae, qui sibi hoc 
tantummodo licere arbitrati sunt, ut de instrumentO) quo 
quis in re quapiam gerenda utitur, frequentarent. Vid. 
Passov. lex. v. ^tvta ct Matth. Gr. Gr. ed. II. §. 587. 
Aliam autem rationem esse, qua posita sit haec praeposi- 
tio verss. 53 et 54, non est, quod demonstrem. Caeterum 
yzvaixivo forma vulgaris est, hodie fere ignota, pro ytvr\^ 
fiievo, vel, ut veteres dicunt yeyevrnxivov, 

V. 65. avyoxir\ta vocabulum compositum cst ex av- 
yov ovum et otfjra placenia designatque placentarum genus, 
quod hodieque in Graecia con&ciunt. Ex veteri nomine 
(oov solita quadam mutatione, cujus jam meminimus ad 
vers. 8. exstitit avov additoque y^ quodpost v in diphthon- 
gis av et ev a plebe inseri consuevit, prodiit avyov. In 
compositis verbis utraque forma adhuc usitata est, quum 
et avoraQaxoi; et avyotaQa%ov promiscue dicatiir. Simplex 
semper nunc a\iyov profertur. Praeter hanc locutionem 
alias permultas sermo plebejus continet, in quibus post di- 
gamma, vocali x) expressum, y ponitur, velut xavyoy i. e. 
7iat(o, yevyo/iiai i. e. yevo/iiai. Quin etiam y mediis dictio- 
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nibus saepe inseritur, ubi non praecedit digamma. Hac 
rationp ^taiyd} pro ^tratco, xXaiyio pro xXai(o dicitur. His 
similibusque exemplis, quibus abundat recentior lingua, 
evidens est, cognationem quandam esse inter gamma et di. 
gamma, de qua in Commentario ad Ptochoprodromum p. 
63. seqq. Cpraes disseruit nosque fusius aliqu^ndo ' dispii. 
tare statuimus. Denique gc^m^ cujus loco nonnulli minus 
recte ^irta scribunt^ femininuni doricum videtur adjeciivi 
verbalis a verbo 'itriyvvvai vel 'Xv^reiv deducti, id quod eo 
magis probabile est, quo major similitudo est vocum (.isXU 
'scr\Kr(yv et ^ieAosrtira^ quarum prior apud veteres idem^ quod 
posterior hodie significat. — In verbis 72 'xoXwoxxfaf.uxTOLiq 
prior vocula est nom. plur. fem* generis articuli pro a/, 
Istam autem formam etiam nunc vulgus amat etcelebrat. — r 
otpAtxroixra/iaro^ qujd sit, vix opus est multis verbis decla- 
rari. Tenendum tantummodo, sesamum nunc ab infima 
plebe appeUari aovaa^u, quod deminutivum esse omnes per- 
spicient. Itaque ex 'XoXxyqy aovaa^u et I^tina terminatione 
Qtus fprmatum est hoc vocabulum ^toAvo-otxra^iaro^, Hanc 
latinam positionem, quam medio aevo Graeci in suam linr 
guam transferre coeperunt, multis jam vQcabuIis a Theo- 
doro Prodromo adhibitis adhaerere videmus, qualia sunt 
Qifnyy^a^Togy X^fx^JtQOTCo^K^KaiiUcraToq ^ jiioQ^ortQop^cojtaro^, jtuxv- 
goTQ^xaQdrog. Cf. Corais adnotationenoL ad PtQchoprodr. 
lib. l yers, .59 pag. 43 et ad Plutarchi. vol, II pag. 377. 

Y. 66. ^axxagaros adjectivum deductum a ^a^cxaQi, 
cujus; loco antiqui craxxoQiy ada^ocQ^ et craK%aQov dicebant 

V. 67- ^^gl vel rvQioii deminutivum est recentiorum 
more hic positum pro simpliqi t^vQogy quod nunc obsoletum 
est. -^ 9cdf.ivovv i, e. xa^ivovo**, ut adnotavimus ad yers. 3. 

V. 68. ov6e fiiv^xiPQaig a^^taXaZg nec Laconici casei 
delicati. Cf. Ducang. <?loss. med, et inf. graec. Tqm. I 
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p. 922. Hoo nomen oasei laconicr acoeperuut ab urbe quae 
iu vicioia veteris Spartae sita est ac iiunc vulgo 6 M^crrQut,* 
nuncupatur. 

V- 69, ykv>cvcrf.iara hic sunt beUaria vel cnpcdiae, 
quae a veteribus plerumque rQayii/tta7'«, r^yfxha vel Itci^o^^ 
'jiiw^iafa appellabantur. In antiqua lingua yT^v^vcr^ia pro 
dulcedine semper usurpatur. — 6?c' oAo* j. e. qztov qAoi. -^ 
dyaTCovdi {• e« a^ya-xC^n, «^ 

V. 71. (poe^ra vel <pay/a apud recentiores sunt 

ednlia, — pga^oui; i. e. [^a^ovcn coqunnt, qui significatus 

in citeriore tantum graecitate iuvenitur, siquidcm in ahti* 

quo sermone PQ(x(^eiv fervere et chnllire perpetuo notat, -— 

7o tdpv^h. vel rcQuxaAf olla^ vox incertae originis. Obr 

servandum est, ti vel rcr in dictionibus vel peregrinis vel 

corruptis reperiri. Quando Graeci noa ab aliis mutuati 

sunt voces, in quibus junctae e:^stant hae duae consonae, 

yelut T^aQhxrdvoq et r^foc^ior/a, quas Italis dcbent, sed quo^ 

tiescunque suas ipsorum voces sic deturparunt, illud r^ 

vel e simplici x, vel e o-x^ vel e t, vel e 4i vel deniqu^ 

nonnunquam e cr natum esse accurata linguae pervestiga* 

tio monstrat. Sic r^/x^a dicunt pro xi%ka i. e. x/x^t] tnr-^ 

dnSy r^vQl^io pro cuQ/^oa, r^^t^VQ^co pro ntvQi^coy t4(»>cpXoiov 

pro i^oxpXotoVy 'Xer^iov pro 'xewiov i, e. qceori^o^ pellis^ co^^ 

rium. Neque tamen negaverim, in paucis quibusdam vot 

cabulis alternare i et r^^ ei^empli causa rqivT^i^Vy quo pro 

4i(^icpov utitur vulgus. At in peregrinis locutionibus, quid 

sibi velit r^ quaerere nunc non vacat, quoniam Graeci va- 

rios peregrinarum linguarum sonos, quibus ipsi carent, hoc 

modo exprimentes diversissima quandoque miscuerunt E$it 

autem hoc argumentum ex iis, quod in tradendis pronun^ 

tiationis regulis uberius ex;planandum sit. Quare alibi d^ 

^o agemu3. 
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V. 72. 9C(ivovcriv idem sonat quod xoLfnvovcnv. — 
xAxXkia neutrum pluralis numeri comparativi adverbii vicem 
explens. Notandum vero, a comparativis in cov exeuntibus 
in deteriore postremorum saeculorum graecitatc manasse 
aliam formam ejusdem potestatis, cujus positio o^ est, a 
plebe maxime amatam. Sic igitur ^tks7oq pro 'KKsicM)y /nsii 
'^otj pro fiui^cjv, xaXXtog pro xodXi(ov nove procudenint Graeci* 
Fieri tamen potest, ut quaedam harum formarum in ple- 
beja veterum lingua jam exstiterint Cf. Cor. ad Prodr. 
lib. I p. 52. Imprimis autem memoratu dignum est, po- 
pularem loquendi rationem fere prorsus respuere adverbia 
in (oq cadentia, pro quibus neutra plurativi numeri in usu 
sunt, quae antiquos, si a superlativis recesseris, quibus illa 
competunt, saepius quidem in carminibus, rarissime vero in 
pedestri oratione in adverbiorum locum suffecisse constaf. 
Vid. Matth. Gr. Gr. §. 446 p. 833 ed. II. Pauca hujus 
generis exempla suppeditat Xenophon v. c. Anab. IV, 1, 12 
xai ^afitva ^aqrfyyeiXsv o SevoqxSi; VTCo/LisvstVy ott ol itoXif.uoi 
«VxvgoJ^ ^ixeoiwo, ubi ^«/«vw^ dicere licebat. Pariter 
Thucyd. lib. I cap. 6. (xxodsi^std nq ro 'scaXatov ^EAArjwxoi; 
o/itoioj^goita yw vvv /3ag|3agixo> StaiTcj/nsvov ^ ubi dici poterat 
of^iotofQoitcix;. Hodie igitur plebs d/LisXrHiiEva pro d/ns)^, quod 
eruditorum est, usurpat, Si^cata pro Stxxxi(oq^ cfTtavta pro 
(X7cavi(oq et sexcenta alia hujusmodi dicit. 

V. 73. /LiEifa siq recentiorum structura est, quae 
plerumque tantundem valet, quantum solum stq apud vete- 
res. Nonnunquam ponitur pro soro). Cf. Ducang. Gloss. 
med. et inf. gr. p. 909. — pdtrca pono, vulgaris graecita- 
tis dictio est. Cf. quae infra diximu^ ad vers. 268. — 
roT^ xdXXtaig /.ivQ(oSiatg non bene vertit Crusius meliores 
odores, Dicendum erat optimos odores vel optima odo- 
ramenta, Etenim comparativus praecedente articulo in 
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plebeja lingua aequiparat antiquorum superlativum, eui ad- 
junctus est articulus. Proinde verba ZcoQooor^^c; ^i; 6 cro. 
fpdyraroQ tSv lie^Sv sic in vulgi sermonem transferuntur 
ZcoQoaor^^ if[tov o o^ocpcoT^fiQo^ tiSv Ilsgccov. Eodem modo 
Galii dicunt: Zoroastre etoit le plus sage des Perses. 
Pro /nvQ(o6ia plebs et [nvQa^did frequenter dicit. 

V. 74. 9r^ot;i; cum v insitivo pro ipsQouv i. e. q>&- 

QotxTi. Hoc V insitivum^ in magno verborum numero nuno 

repcritur. Quippe tritissimi usus in sermone vulgari sunt 

Ssvfo pro d&Oy ^aiQvo}^ quod ex hcal^ manasse diximus ad 

dialogi vers. lO^ q>av£Qoixo pro (pai^c^oco, quam analogiam 

nuiic omnia verba similiter olim terminata sequuntur, ydi^wo 

pro txJbs^ et alia plurima. In transcursu moneo, notum 

illud antiquorum vocabulum 9£^ testimonio esse, jam 

olim apud veteres verbum 9/^2x0 exstitisse, quamquam H. 

Stephanus illud in Thesauro omisit, Passovius autem in 

lexico dubium esse ait. Cf, si vis, Coraem ad Heliod. 

p. 220 et ad Plutarch. Tom. II p. 401. — tr^ ^lvdiaq ao- 

centu propter metrum retracto pro ^lvdlaq, Yid. notata ad 

dialogi vers. 5. Quod apud Crusium est tfig ^lvria scri- 

pturae mendum videtur, nisi forte Zenus tr^q '^lvtiag sctU 

psit. Sed barbarae hujus formae hodieque inusitatae ne- 

minem scio auctorem. — d^tvcrlatq male redditnr a Crusio 

aromatibus; dqtvcflat enim condimenta sunt, quam pote- 

statem huic locutioni tribuendam esse^ haud difficile ad con< 

jectandum fuit. 

y. 75. %rv%a et Bi^vya aoristi sunt vulgari termi* 
natione instructi pro stvxpvet sipvyov, At vero ne vete- 
ribus quidem hujusmodi aoristos, quales sunt siica^ rivsyxa, 
sxsay sKTiay scrcfsva, et alios, qui apud scriptores Alexandri- 
nos et potissimum in septuagintavirali veteris testamenti 
translatione exstant, ignotos fuisse^ inter omnes constat. 
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Yid. Buitmanni gramniat. amplior. Tom. I §. 96 adn. 9 
pag. 416. Porro de praetermissione partieipii coi;, quod 
post ervxflf^ veteris elegantiae studiosi Iiic forsitan deside- 
rant, vide adn. ad vers. 179. — f^iov, quod positum est post 
TCore^ scriptor noster pleonastice addit. Sic et infra vers. 
200 ^ord fiiw dlv tovq wptva^ Refertur autem utrobique 
ad verba e^vya et uq>ivay ita ut haec loquendi ratio cou^ 
ferri queat cum galiica: moi je ne Fai jamais fait. 

V. 76. tov ^dvarov Vou (LieXerai vd 'A.^j i. e. mor^ 
iem^ qnae iimciur^ ne veriiai. Paulo quidem insolentius 
dictum est (LieXerat^ sed licet hodie sic nemo loquatur, in 
tali poemate non sollicitandum^ 

V. 77. icorig vulgariter pro rtors. -^ crxovrika vel, 
ut alii scribunt crKovtiX^ ipsa Latinorum vox est scuiella, 
quae jam apud medii aevi scriptores pro vetere rQvpXiov 
non infrequens esi. Cf. Ducaug. Glossar. Tom. II pag. 1399. 

V. 78. xeivovg ecrfuyQjLiai illis immisceor^ ubi jcet- 
vovq dativi vice fungitur, ut saepius vidimus. Aliud e^em- 
plum verbi ecr/iuyo^iaiy pro quo cffuyo^iair Graeci semper nunc 
utuntur, affert Coraes ''kra^vr. Tom. II pag. 309 s. v. 'xov 
Tun otou ex Georgillae poemate, quod inscribitur ro "^ava^ 
rixov rr\q ^FoSov, Verba sunt ^ou a?Jnfiv ow lcf^uyetai^ quod 
de coitu intelligendum. In eafxlyoixcu Coraes 1, 1. pag. 331 
illud £ initiale barbare a^ectum esse ait^ idque recte. Et^ 
enim ut antiqui non habuerunt compositum ecr^uyviyvony ita 
nequaquam putandum est, in ecriLuyco praepositionem eq re« 
penn. — OCot vi eq m h e. ocroi evi, eq rriv. — ^tjtgo- 

oteXXa i. e. ifiitQocrriXXa etymon habens ab e/iiTtQocr^ev^ 
primus pugnaniium ordo est. Cur Cruslus hic, ubi de 
muribus agitur, primum equesirem ordincm esse voluerit^ 
ipse profecto viderit. AUud rarae hujus locutionis ei^em- 
plum depromam ex 'Aroxr. Tom. II p. 121, quod haustum 
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est ex. Georgillae poemate hunc titulum gerente: ^IcroQfx^ 
t^rQniaiq rt£gl BcAicofg/bt;. Locus hic cst: 

i\ siLi^JtQoorsXXa rtov ITfQCtoi; aa^vfa %iXia^E<; 

xal oi ^PoYiaroi rqif/jovaiv <otj yimeq slq 70 pQGj^ia^ 
ad quem explanandum Coraes haec scripsit: Aev eTvai cra»- 
ipkqy uv ^EiLntQocrTeXXaV rcyrj xvQKoq ro iLierwjt&V rf[<; ^aqaja* 
4£co(j, triv gtQcarrjv dQo^av (la premiere ligne) i] ei^atQercoq ro 
iWixoi;,(la cavalerie) crwB?cSo%ixtoi;y rj jtiaAXov xara^oTioyi-. 
9£co<;^ dno rdv orrj^/cr^Qa (poitrail) rcov iTCvccoVf rov o-xoiov 
crwriPscrT^eQov uyvofxa^av 'AvrtAi^vai; ?cai e/iorgoor^fArirai; ('l^» 
^kraxr. I orcA. 43). 

V. 79- va croG 'gtco gtf qcoTsqo • i. e. m cfoZ einio gtf- 
Qioro^oTfiQoi; i// tibi plura dicatn, Siniilem syncopen pati- 
tur itsQfjtarojf cujus loco nunc a plebe celebratur orsQTtarco^ 
quod in hoc quoque carmine legitur infra Fcrs. 452. Sed 
quamvis significatus hujus 'xeQcroreQo ab antiquo admodum 
discrepet, est tamen in usu antiqui iteQirro^; quod huc trahi 
possit, velut quum numeris additur. Quum enim recrcraQ(L 
xovra iteQtrta qnadraginta amplius interpretandum sit, 
evidens est^ quomodo hinc novitia significatio oriri potuerit 

V. 81. ^h T^o crr^fxcx, rov i, e. slq ro crrQ<S/iia avrov* 
Cf. adn. ad Dialogi vers. 2. 

V. 82. 6ay?cdv<o r^centior forma pro Saxvoj, — ro 
ddxtvXo L e. daKrvXov, de quo Theocharopulus in 'Oro^to* 
cmx/oo teTQayX^ocrcrtp (Monachiae 1834 edito) pag. 732 ovSs^ 
TSQCdgy inquit, awei^i^srai crri/LieQov to doLKtvXov dvri tov rtcc^ 
Xai(y6 o daKtvXog. — dvavoSrai animadvertit, mutata forma 
et potestate, si cum antiqua lingua comparatur. Cf. adn. 
ad vers. 38. 

y. 83. 9r^i;a vulgariter pro 'striQva, Cf. quae ob.* 
servavimus ad vers. 53. — tlitoreg 6hf to XQJi^sh fl[wae verba 
Crusius male reddidit: haud unqnam id curat, sic potiuA 
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vortenda suni: neqiiaquam id curat vel ad litteram nihil 
id curat, De ri^torsg diximus ad Dialogi vers. 1. 

y. 84. d/iiri sed, novitia vocula, quam compositam 
esse notant grammatici ex av et f^iri, ita ut mutata pote- 
state exconditionaliparticulain adversativam transierit. — v6^ 
crTifia rursus neutr. plur. pro adverbio, cujus rei plura jam 
exempla vidimus. — ^y^fltXl^io vel QoyxfliXi^oi apud recen- 
tiores idem valet, quod in antiquo sermone ^sywo^ Q^yXfi^ 
vel quod Hesycliius laudat QoyxAi^^' Recentiores praeterea 
dicunt Qovxa4(o et Qovx,aXi(^ci) , a quibus tamen formis eru- 
diti abstinent. 

V. 85. ^^QiGrxovrai per aphaeresin pro evQufKovrat. 

V. 86. tov yarov. Vid. de hoc vocabulo adn. ad 
vers. 14. — tov yeQoxa vulgariter pro leQaxa. Nunc ple- 
rumque to yeQoxi dicunt, quod jam legitur ap. Annam 
Comnen. lib. 2 Alexiad. p. 51 in his versibus: 

70 crd^patov tJJ^ tVQtviiqy X«Q7i^' 'AAft^/f, ev(yr\cfi(; 70 
xai 71^1; SevreQav to ztQfoC vkolL xoAco^ 7o yeQoauv jitou 
Ita scilicet emendandum cum Oeconomo lib. nsQi ^Qocp, p. 
516 id quod in textu erat eliea xaX(ag x. t, X. £st enim 
vTtal perinde ac si dixcrit vstayei. In yeQOKiv autem pro 
ysQ(XKt antiquiorum mos servatus est dicentium xXetdiv, xoq- 
(iuv et alia in populari sermone pro xXetSiov, xoQfxiov^ quo- 
rum loco hodie ocKsiSi et ocoQf^ti magis in usu sunt, qua de 
ire disseruimus ad versum 6. — De neQiocrta vide adn. ad 
V. 72. Caeteroqui et Ducangius Tom. I p. 1154 vocem 
^eQicrcrtog pro '^teQtaorog laudat, quam tamen male scribit cjtf- 
Qicrtoq. — TQo/iuxcrcrto rarior forma pro ygo/iux^co. Ita videli- 
cet nunc pro tQo/j,s(o antiquorum dici consuevit. Differt 
tamen 7qo/.i(xi^(o in eo a tQo/netOy quod non modo timendi et 
contremisccndi^ sed etiam terrendi notionem habet. De 
reliquo quum recentiores Graeci o-o- in ^ mutent, t^^ujiico 
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pro rQo/iidcrcrcoy atgo^a^co ppo itQoqraircra} et similia dicentes> 
Aeoluiu exemplum sequunt\ir. Cf. Gregor. Corintli. p* 613 
ed. Schaefer. 

V. 87. ^vXoyara metri causa pro ^^A^yara. Sie 
et infra vers. 206. Designat autem ^vXoyiira^ quae locu- 
tio ex ^v^v et yara constat, muscipnlam. — De oXoi f.^q 
cf. quae adnotavimus ad vers. 26. — /wo-oiJ^ie vulgariter 
pro fucrovfiiev, — 

y. 88. fiis SoXov explicatur superioribus ad verss. 16 
et 64 adnotationibus. — * 6i6(o pro 6i6<o/lu jam passim in 
medii aevi monumentis exstat. Cf. Ducang. Gloss. Tom. I 
p. 306. 

V. 89. De l6(o dixi .ad vers. 22. — 'stot; i. e. o arov. 
— yQOixr^o-co Conj. aor. a praes. ^oixco deducendus, pro 
quo vulgo male yQvxcS vel ^^pcco scribunt. De miro hoc vo- 
cabulo liceat Corais opinionem, quam 'Aroexr. Tom. II p. 95 
reperimus, servatis ipsius verbis hic apponere. Ait ille: 
yQiKoi (ent^ndre), sXeyav tuxi eygixcS, cbeo/tf] 9cal dyQoixco xa\ 
tyQVXM 9cai yQOixci, Movri oqPti yQacpri eivai ri 6ta &q)^oy- 
yov Tcal X^gi<; ro d (ygoipcco)" &o7'i ro xv6a'iKov e^af,iphof,ia 
rovfo itaQayEfcu a%o ro aygoixoQ (rustre) cevvpetov ovof.ia 
oaio ro dyQoq xau oIkS, *H xv6aior7iqy dxovovcra ro d/yQOixL 
^ofiaiy h)6f.iic(e ro a arsQiririxov xat dxoXox^caq iavfLiTCSQave 
ofi ro %(OQiq yi}§ crrsQfiipEcoq yQOixi^coy yqoixl^of^uxi^ ^oixco, 
eiCQSnce va cfrifiaiVT^ evavnov n rov dyQOixl^of^uxiy r^ow vow^ 
xaraXafipavG) . Eiq rov 'A^votiov (IX creX, 382) Xeyei riq 
niQo^ rov ^Qoq6iaXeyofievov dcracpcoq* y^Ov fUXviSfavco rovTtov oijl 
8£V' — dyQotxorsQoq elfu^ &cr^ dnXcoq fnoi 6taXeyovJ*^ 

V. 90. arto rov 90^01^ jtt o^Xflfiat i. e. oeato rcyv <po- 
pov fiuyv eQjoofiuxt. Ex vulgi consuetudine hic oQX/ofiou pro 
e^ofuxt dictum est^ cujus formae et Ducangius I, p. 1060 
exemplum affert ex Joanne Glyca De vanitate vitae. Cf. 
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ptaeterea ddnot ad vers^ 24. Nosiro loc^ sg^inai eam ha- 
bet sententiam, quae sub composito verbo txici0(pf.iai subjici 
soUt^ id quod longe rarius in recentium, quam veterum 
Graecorum sermone fit. Plebs autem antiquae linguae ex- 
pers hfinc verbi usurpationem fere ignorat. Crusium, qui 
veriit prae metii eo venio^ toto coelo errasse, vel non as<- 
severanti nemo erit, quin iliihi credat. — 4^^-^^ exspiro, 
animam efflo, exanimor in populari graecitate usurpatur 
pro antiquo exij^uxw. 

V. 91. yX\}Tov£iD in vulgari lingua valet aufugcrc, 
evadere\ (cf. quae dixi ad versum 14) interdum et libe-- 
randi significatum habet, quem primitivum fuisse etymon 
hujus verbi indicat. Derivatum enim est ab ixXvroq^ ad- 
jectivo verbali verbi EKkveiiyy cujus vim, si non totam, ex 
parte tamen nova vox accepit. £x eodem fonte fiuxit yk\xi>y 
quod infra vers. 143 legitur. Vide Corais 'Ar. Tom. II 
p. 92. 

V. 95. vd ^Pqwj pro quo et va. /3q<o plebs adhibet, 
idem sonat quod va evqco^ ex quo consuela quadam aphae- 
resi natum est. — -- 'x^r i. e. bkbZ — Kov^a, juxta, prope, 
in vicinia^ vocula fortasse Italicae originis, quam tamen 
niiror Coraem cogq^atam putasse cum veteruui substantivo 
k6wot;, a quo in citeriore Graecitate adjectivum Ttovrog, riy 
ov brevisy parvus manavit. Cf. 'Afaxr. Tom. II p. 196i 
— crcDotd conj. aor. verbi o-oixo ab antiquo coco. deducendi. 
£st autem in barbara graecitate crovco non solum servo, e 
periculo eripio, sed etiam subvenio, attingo, advenio, in- 
vado, porro satis sum, sufficio, dBniqne jftaio et desino. 
De reliquo praesens crto4<o retenta antiqua significatione 
etiam nunc exstat. -*** rQovndcrco ^tiTiier conj. aor. verbi 
recentioris rgoujtoiw i. e. defigo, figo, praeterea me abdo 
in foramen^ Tenendum enim est^ pro r^xnca in populari 

ser- 
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smnone et VQotka diei. Itaqtie Cnisfais Ue aenama taa^ 
tum, noii ifsum verbum reddtdit^ interpretiins wdtiank 

Y.-94. 'yioqfd vel xo^/uov Aniintttivttai noiniiiis xo(^ 
/u^^ cttjus loco Aeoles apud veteres Twyqxoq dioebant. Quod 
qttum in aniiqtta lingua praeter Caudieem et stipitem etiam 
truncum, imprimis eorporis notaverit, ilon mirum est, qood 
9ioQ(.d muic semper pro corpore aecipitur; Cf. locos ez 
vetustioribus scriptoribus allatois apud Ducang. Gloss. med» 
et inf. Gr. Tom. I pag. 715, ubi et haec Eustathii verba ad 
rem illustrandam aptissima memorat: ro aaco T^Qoexn^ f^ 
fX/^tq ouSouxn) KVTog t^ov cnoiMxrog 6io(fit tSfv ^'Q6>v, o wu ^co. 
Qoxa tiv2g xcxXaucriV, cT^eQOi' Se $eoQ/ioi^, ISuotixiog. — • ta vvm 
XM» i* e. foL owo^a^ rovg ovuxoe^. Yid. notata ad Dialogi 
vers. 3- — rriq i. e. avrrig. — ^fi^^Mll P«r aphaeresin pro 
ijutici^jl, quod formatum est a praesenti i/nTcrjfyoi} vel i/tintipcwa. 
Ita 'Videlieet hodie pso a&tiqilo ifiiiijfywp^ dicere eonsueve- 
nmt Graeei. 

V. 95. avra demonstrativa vi pro ravfray nt jam 
hic illle in veterum libris. Vide Hermamii dlssertationem 
de pronomine onVoQ in -OpmiCi Vol. I pag.'316 et Hein- 
dorf ad Plalkmis' Lj^S. pag. 4. — ^PQtfyMvrai i. e. siQurxovm 
^ai. — ouLfjLicoq campus, planiiies, vox latina, de qua fuse 
egit Ducangius in Crlossar. med. et inf. Graec. Tom. I 
pag. 566 seqq. Adde^ sl volupe est, €<»*• ^Ar. n p. 177. 

V. 96. io(pQol vel genitivum vel' dativum in anti- 
qua graecitateexigit; itaque quando accusativus, qui re 
vera ab hoe vocabulo alienus est, tamm, ut hic per pro- 
nomen i/*^ fit, ei adjungitur, dativi vicarius sit necesse est; 

V. 97. ijux sedi verum, d>Jia^ liihil est nisi Italica 
partlettla ma, quae nmie quoqne in plebis ore versatur. — 
De c^pSxfai vide quae adnotavhnus ad Verss. 35 et 38. 
: V. 98* ori^/i«m s|mt reptiiia, quod nomen de- 

6 
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«Midil a veilNi (rv^fim i. e. tfiQto a^d antiquDS. Ne^iie 
tamen plane aeqviparat iwentior dietlo vetearem, sed crvQva} 
in passivo etiaHi se trahendi ae rependi sensam habet. — 
icerou^ccva vel-scfrctf/uma svxA. volucria* Posterior forma l^ 
gitur apud Damaaoenum Studitam in Mcqix^ tuayviixtEi ix 

fSv acaXatiSv sptXocfq^fcv %sqI qnxrfico^ 9ea< iSt€OfMcroiv rtvSv ^iSnijv 
(Yenetiis 1682 excusa) pag. 1. Patetautem, in iterov^sva 
vulgarem depravationem Genii. Cf« adnot ad dialogi vers. 1. 
Notum jam veteribus fuit TcefSa^ai pro nsr&t^i^j recentio» 
res etiam aetivo 'xerS utuntur. — 

V. 99* 9u iicrav i. e; ocal wrdv^ De wav dixi ad 
vers. 12. — TtaQotjtua vulgariter pro itaqot/nia. — ZfKiot; 
novitium vocabulum^ ex o-xia formatum cujus exempla quae- 
dam e vetustioribus scriptoribus eitata vide ap. Ducang. 
Tom. I pag. 522. 

y. 100. (TxXtiqri per lonismum pro crxXniQd ex viilgi 
consuetudine, de qua locutus sum supra ad vers. 48. -^ 
StlYjiHa infimae graedtatis est pro vetere dslxmiu vel Ssu 
HvvuK Differt tamen in eo hoc novum vocabulum ab anti^ 
quis illis^ quod non modo transitivum, sed etiam intransi- 
tivum est. Quum intransitivum est, verti debet se o^en^ 
derep apparere, videri, velut infira vers. 229. De analo* 
gia hiqus verbi cf. praeterea adn. ad v. 372. r-*- Hoaig aU* 
quis^ rarum vulgaris linguae proHomen, ortiua » kov el 
rf«i Simile exemplum allegat Coraes 'Ar. n p. 310. 

y . 102. MQa/iseia pluralis nominis ocqafiiA vel xqo^ 
^ctovj quo Vulgaris lingua pro ^cqdfiJ^ QbrusMa) saepe uti- 
tur. — Qoirai;! vel ^itdviov vel Qoacavov vek denlque -QOigta* 
viSa, ii hodie appellatur, quod antiqula fuit Qaqxicin} vel qo. 
cpaviQ vel ^aqiavoQ raphanus» yidesis Ducang. Glosc m. 
et in£ 6r. Tom. 11 pag. 1283. 

y. 103. aiVam cum syllaba paragogicat qaam vul- 
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gus in hoe pvontmiiiie ainat, perinde eet atque aura. Lege 

kfeiti vel crt% volgi nuMre pro antiquo 'lujueZ; mnie 
jumrpatus* Neque solum plebi, sed etiam plurinii erudito» 
jrum has forina& adhibent atqtie adeo in seribendo frequea» 
iant . Sed mirum mihi videtur, quod Rusiades in neuhelp 
Jenisehe Gramtnatik p. 212 formas krsu;^ ictSL;, igjiou; et icrh 
pro antiquis 1^^%« vf^ou;, THMiq et (fd, quibus et vetustiores 
«criptores et Oeconomus, Coraes, Cumas aliique, qui nostra 
wemoria vivunt aut nuper deoessmmt, non grayati sunt 
uti, tanquam inusitatas damnat ae pro iis vcreSsi 'ixrSq, ^juo^ 
i^&fa a plebe adhiberi contendit. Etenim certissinHim est| 
omnes hasce formas in sermone plebejo reperiri* C£ Dar* 
varis rQa/ijuor. oacAoeAA. cfsX, 88* De reliquo orsZ^ natum 
est ex vet0Erum o-q^eZ^ ejecta . ttttera 9. Cf. Darvar. L L 

V. 104» crrixecrtsv vel crrtKscfte forma vulgaris pro 
0t£KBCf^£ 2 pL praes. Ind. verbi crti^uy/xcu, cujus loco et 
cftaua dieiturf ut jam observavimus ad Dialogi vers. 4« ~ 
fjJera idem hie sonat qnod fUcra el^^ de quo egimus ad 
Fors. 73. -*- De xaroixSte ef. adnot. ad vers. 38.. 

V. 105. n^« pro n^<ov deniinutivum barbarum vo- 
cabuU Tgfoq. Notum est, veteres non finxisse deminutlva 
neutrorum tertiaie • declinatipnis in og desinentium; neque 
hodie sic loquMUtur GraecL Quare dudum hie correxissem 
fLik ^ o^uoQ<pa rot> ^^, qua emendatione et finalis versuum 
conoeiitus servavetur, nisl usurpatio pluralis hujus nominii 
quodammodo ohstaret Namqiie singularis voeis iii^o^ in 
inferiore graecitate pro eo ponitur, quod Latinis est. nkodm 
vel ratio, GalUs mamere, quae locatio graecae imprimis 
respondet, pluralisautem mores praecipue designat Similem 
nostro locum habot Ducangius in Glossarii Tom. I p. 474 1 

6* 
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ex Anonym. de Nuptiis Tliesei lib» 3 deprbtntum, iilbi non 
lieetiat dici ri^. Itaque notftro loco barbarismum , cujus 
praeter Demetrium Zenum neminem scio auetorem , ' inta- 
cium rellqui. Idem infrli veirsu 440 deminntivum barba- 
rum /3eAe Iiabet a psXoq deductum. Quae Crusius in inter- 
pretatione Iiic posuit: subridens quodam gestu pulchro, in 
liis participium snbridens delendum est, utpote non dictum 
a Zeno, licet in archetypo inveniatur fxeiSrfraq^ reliqua 
sensum quidem^ non tamen verba reddunt. Quamobrem 
magis ad litteram sic verte: Physignaihus pulchro ipsius 
modo h. e. pulchro modo ipsius proprio et peculiari Psi- 
charpdgem aspexit. 

V. 106. XiyQvrou; nom. sing. part praes. act pro 
XEyGJVy quam formam ex aocus. sing. addito q factam este, 
non dubium est. Cf. adnot. ad vers. 28« Ita nune quoque 
ViilgUS owa^, TtfLi&vTaQ vel riiLtovvraqy yQd(povraq pro cov, ri- 

fidvf ^ocpcov dicit. Sed priore tempore Graect sae]pe non 
addebant ^, cujus rei exemplum praebet Stephanus Sa* 
bhleees in poemate, quod inscribitur rQatpai ocal ^l%oi xat 
sQ/LirflfsTat ^ eti «a« d.Kpft\yr^uq hvqov ^rsqxxvov rov ^a^x^rperi, 

Verba ejus, quae Coraes quoque laudat 'At^. ro/n. ^ liQoXsy. 

€rek p\ sic se habent: 

^ijLwvet tpvXaxdiroQag^ ra/X/o^ rs vt^q EfxivoL^ 

Kai X&yti^ &y(a rovg efpsQa va cte ndtgtiyoQricfow^ 

Ili€rrs\xyvra va fii xafne itoXXa fxeycfXrjiv '//oi/qiv 

ubl omovs^ovra pro 'saaretxtjv accipiendum esse, ob loci nintii- 

vam manifestum est. Pariter noster veis. ^47. pXiscQvra 

scripsit. 

V. 107. De ocav^^Scrca cf» quae notavintus ad v. 35. 
• Y. 108. ^USg ex plebis oonsuetudine pro Srt; pro* 

lnde Cf usius non bene vertit guomodo. Mdius Ai faiter. 
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pveterb: didcibus reius te replere venirem iitum. -?-. u>. 
anft&yXvxoq adjectivum comf ositum ex v^^rrt^ux; et yXvxai, 
Etmim pleb9 yXvxoq ipco yXvKvq dicere solet 

V. 109. i/io^ i e. ^/uo^) sed sh: i/Lwu; hio eoaeiis|i 
dictum est, quo apud antiquos nocQ iif.uv. — De <poifytai^€^ 
jus siog. est fo ipayiy^ vid. hotata ad vers. 71. 

V. 110. De yoce vsqov locutus sum ad vers. $0. 
V. 111. Recentiores plerumque StxXoqy 4 ov, quod 
in vetere lingua po^ticum est, pro dijeXovq . usurpaiit. «— 
fuaq pro rnnaq i. e. fi/dTvy siquidem hie quoque Aocusativua 
Dativi vice fungitur. — 0C^iQ<oiLiMrre mein causa pro %at^ 
^ftaxrrs, quod perinde atque oCfi^iqov/MMfrs in vulgi sermone 
ponitur pro ^aiqtoijtspa c^t x<^^^^><x, Nam in deteriore 
Graeoitate praesens non est x^tQco^ sed oCfi^iQoinai. 

V. 112. Pro xQvxfca in vulgaxi sennone fere sem- 
per XQf&p(o vel HQvpyto adhibetur. Caeteroqui de forma 
XQu|3<0jitaorr£ idem judicandum, quod de ea, quam modo ex* 



. V. 113. Vov i. e. o^tov. -*- ooatoixov/AS vulgariter 
pro TcaroiXoviMv, — 

V. 114. vd *Xpjiq i. e. va s^^^rrf, — dvfdfMX vel hu 
fd(xa compositum e^ iv r^ a^ux in iuferiore graecitate va- 
let: una^ stmuL — * sfiatov^ie vel ifi^^ovfAiv, cujus loco et ifu 
^KtofAsv scribi poterat, est 1 pers« pl» Conj. aor. verbi vul- 
galris i/Lataivta vel (LiKaivto, pro quo eruditi dicunt ift^amoy 
qui ideo pro ifATcovfxsv perpetuo i/x^ZfAsv usurpant. 

y. 115. dval^a imper. aor* verbi vulgaris anoei. 
[iamo^^pro quo eruditi adhibent dva^aiim veteris linguae 
consuetudinem sequentes. — gax* i- e. gax'*'- ~ "^ <^' ^A*- 
itocca explicui ad vers. 22. 

y. 116. dXigftia veruntamen hac notione non am- 
plius in usu est. — cr^i^crd, antique of<p/yxr<3e. — 7(44<» 
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apnd nostrae memoriae Graecos significat: perdo^ amifio^ 
jacturam aUcujus rd fado ; passivum saqpe reddi potest 
pereo. Exempm quaedam ex vetustierilMs poetis Barbaro. 
graeds protulit Ducangius Tom. n p. 1723. Cf. infra 
verss. 254, 177. 

V. 117. croev pro wrofv hie temporale est ui, ubi, 
postquam. Cf. quae observavimus superius ad vers. 12. — 
^i^ Xa^ gaudebis. In his verbis xfif^ cujus loco non- 
milli Xtt^ et.hodie seribunt et olim seripserunt, nihil est 
nisi Infinitivus Doricus aoristi passivi pro yoof^^u Vide 
Koen. ad Gregor. Corinth* p. 310. ed. Schaefer et Coraem 
ad Ptochopr. p. 158 seqq. — De ««g/ororia dixl ad vers. 86. 

V. 118. ro 'pya per aphaeresin pro ro Fpya ea:i' 
tus, vocabulum ab e^alwo exeo descendens, quod ipsum 
depravat^one vulgi propria natum est ex antiquo hc^nHo. 
Exstat haec vox in Carmin. popular. Tom. II p. 162. ed. 
Fauriel. — De voce «jtiog^a egi ad vers, 36. — Kovuxiuw 
hoc loco non designat canisfrum^ sed sportulam, honara^ 
rium, donum, de qua notione a recentioribus huic nomini 
tributa copiose disputavit Ducangius in Glossar. Tom. I 
pag. 575. 

V. 119. £7ton|;£ vulgi more pro einccxtxre. Similiter 
sKn^^a^ £^uoret|;a et alia ejusdem analogiae apud indoctos 
hodieque in usu sunt. Docti scilicet homines ab his for- 
mis abstinent. — roG i. e. avroC, genitivus pro dativo 
ai5ro>. — yvqi^fx> novitium verbum hic valet obverio. De 
aliis ejus significationibus vlde Ducang. Tom. I p. 270 et 
praecipue Coraem fuse de hoc verbo disserentem 'Araser. 
Tom. II pag. 97 — 99. 

V. 120. X* o i. e. ?cai 6. — d/jtavov vel paulo ele- 
gantius dnavoy in citeriore graecitate praepositio et adver- 
bium est ac plerumque reddi potest dicUonibus super. 
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mpr^y mpenm, Varia tameii ejus vooabitfi via est. Vide 
Deheqitii Diot. Gr. mod. franc. s. Ii. v. Etymon hdbet ab 
afntiquo sicavco nota voealiiim a et & aliernatione, de qua 
disseruit Matthiaeus GiaraiB. Gr. pag. 44 ed. 2. 

y. 121. oLTthMtoi, vel ut alii scribunt oato^eorra aiu 
dacter^ dnoxorof; reeentiocibus Graecis est temerarius, au* 
dax^ procaa:, petulans, ammosus, confidenSy cujus nomi^» 
nb varias derivationes tentavit Coraes ad Heliodor. Msq. 
^ €f£k 147, porro ad Ptochoprodr. pag. 305 denique 'Aroxr. 
Tom. II pag. 60 seqq. Alibi unice ea ,probatur originatio^ 
qiiae et ipsi omnium^ maxime plaouit, qua deducitur a xor^ 
roq, quo nomine Graeci media aetate talnm appellabaut 
Inde fluxit xaTTl^fo et addita praepositione dicoxorrtici} talis 
seu tesseris Uido. Proinde ddcawrroq primitus videtur.no» 
niinatns, qui rem aleae plenam susdpit atque idcirco teme* 
rftatis uotam effiigere non potest — rd %6Qia sunt manus 
fai citeriore Graeeitace. -Nom. sing. est ro x^^ deminuti* 
vum antiquae locutionis xbIq. Cf. notata ad vers. 6. — 
d/xXoiHo eocplico, eccpandoy eoctendo h. L intransitive ex\ 
tendo me cum v insitivo, de quo commentati sumus ad 
vm*s. 74. I^usdem videlicet notionis est atque illud, quod 
apud veteres legitur, aicAoo). Vide^ Anthologiam Palatinam 
" p. 677. ed. Jacobs. 

V. 122. d^vi\ot coepiL Vid. adnotationem ad 
vers. 1. — ^agoi;G> jam apud medii aevi scriptores valet: 
TUgas du€0, corrugo atque omnino coniraho, otnfdyo)^ ixtjm 
orikkfo. Cf. Ducang. GIoss. p. 459. Natales hujus vods 
sic videntur. sese habere. Quum o-a/j^co et o-aQoc» in vetere 
lingua communem habeant verrendl et scopis purganiU 
notionem, neque dubium videatur, quin posterius a priore 
derivandum sit, fieri potest, ut ca^oo) illum quoque habue* 
sit flfigttifieatum, quem vulgo soli ca/Qco tribuimusy quo est 
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ore hio, os ridendi eausa diduco. Qaod ifiEUBi quis faeit, 
complicat quasi atque, si ita loqui lieet, corrugat ea parte 
faciem. Si igitur vera est haec conjectura^ facile intelfigi* 
tur, cur ^agovco a cfa^wo originem traliens iilani^quam rne* 
moravi, potestatem Iiabeat. Simiiis fere Corais sententia 
est ^ktcocr. Tom. I p. 213, qui tamen paulo.aliter rem 
tractavit 

V. 123. tKx^^vsfofv. pro eixpQa/i;£7o. Barbare Mc 
adjectum est Vy quod vetustiores et tertiis personis sing. 
Imp* Act. adjidunt) velut Ptochoprodromus, quilib. I v.6S 
wxi <poQSiv habet, quod accipi<»idum est pro ^a) itpoQSi. Cf. 
Corais observationem ad istum locum. Yide et quae su* 
pra exposuimus ad vers. 13« — ^to^eifi 3 pers. sing. Imp. 
Ind. Act. verbi ^coqcj apud vulgum usitati pro ^£c>)Qci>.. No» 
tandum vero PfOQsis proprie nihil esse, nisi formam non 
eontractam >co^££^ cujus penultima syHaba ob synisesin in 
et mutata est. De synizeseos usu oommentatus sum ad 
Dialogi vers. 1. Cf. praeterea de hac foima Davidis Me- 
thode pour etudier la langue gn mod. pag. 46. 

y. 124. 9coX,v/Li7ic^ natOy verbum plebejum, pro . quo 
eruditi antiquorum more xokvf^ipw adhibere solent. — - De 
forma dTcoQCis idem judicandum, quod de ^cjqsis modo diximus. 

V. 125. De junctura hc jtiv y!iv dixi ad vers. 60. 
— 4s/LuxxQalv£iv, quod Crusius barbare vertit elongari (s'e- 
loigner) transitive et intransitive dicitur, ita ut vel remo^ 
vere^ vel removeri, et longius recedere verti qneat Con- 
stat hoc verbum e praepositione s^i sed inverso litterarum 
ordine, ita ut 4^ sonet, et recentiore vocabulo fiotx^vsiv. 
Pariter Graeci dicunt ^^sxaqdiioi animnm alia^'us frango, 
consterno aliquem^ ipikEi6ow»> clave aperio, recludo, re^ 
sero^ i^&^X^ deglutino et multa alia^ in quibus 4^ pro 
£4 reperitur. At interdum solum 4 ut signum hujus prae- 
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foAUiMbi ponitus, maxime anCe praepbiSiUonem ava, yerlil 
causa in ^ociHxjSAestct) kermn video^ ^av€x^yQOKpoi> rescribo^ 4ph 
votfyvQi^iM} redeo» 

V. 126« va ififxaivoijv vel Egxpaivoxyv 3 pexs. pL 
Praes. Conj. pro (mtiqne sf^tpalvaHXi. (X adn. ad vers. 114« 

V. 127« tf^ovrav forma Tulgaris 3 pers. pL Imp. 
verbi ^qfxp/Miii^ pro qua vulgus praeterea eQfx/owrav et ^ 
oootrvf avs, doGti Iiomines eq^ovro vel rfQf/flvto usurpant -r^ 
[LtavQog niger jam in medii aevi monumentis hac significa^ 
tione exstat Adi Ducang. Gloss. pag. 890. Etyn^on lia- 
bet ab antiquo ftavQog^ licet non idem remanserit vocabuli 
intellectus. Praeterea hoe nomen es paucis illis est^ in. 
quibus accratus sedem citerior Graecitas mutavit. De vooabu-' 
lis fitavQot; et ofiavQoq vide quae nuper disputavit Lucas in 
QjuaejSt Lexilog. lib. I p. 94 seqq. •— isoovKovXovav 3 pers. 
pL imp. act verbi xovkovXovoh. >Sic semper recentiores Su» 
yav, ^yQoxpcev prp sXByov, syQatpofv, • Quo fit, ut haec forma 
a prima persona singularis distingui queat, quae est sksyay 
syQa^ia, quo quidem discrime vetereis csurent In axovKov^ 
Xcvatv Zenus metri causa accentum ex antepenultima ia 
penultimam syllabam conjecit Quod reliquum est, ^eotJt^tjL 
Xowo proprie accipitur pro eo, quod est cucuUo obtego. 
Quippe cucullum hoc ipso Latinorum vocabulo Graeci 96ou- 
^oi^ov vel 9wx}Kovkkiav nominant Yide Ducang. GIoss. 
pag. 727. Yerumenimvero nostro loco non ista sententia 
sub hac voce subjicienda, ut opinatur Ducangius 1. L, sed 
universe hic sonat nihil nisi obtego, vel quia de undis agU 
tur^ inundo» 

V. 128. ra ^fifidiria vel, ut alii scribunt, ra /nafta 
sunt oculi. Ita reeentiores perpetuo dicunt omissa vocali 
o pro o/Lt/MXTia. Cf. adnot ad Dialogi vers. 3 et ad Para-' 
phras. ?ers. 6. Singularis plorumque audit ro fMxrt pro 
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ro ofi/iuxrwv. --« De foniMi ^ovQxamxv idem diceiidiii^ ^iod 
da ixovxovlovav. Designat avten pavqKovfo priniitUB id, 
quod Ducangius pag. 222 ait, in coeno voluto, qnuin 
povQMa apud nostri tempdris Graecos coenum notet. Sed 
qais, quaeso, eandem vim liuic verbo nostro quoque loco 
enm Glossarii illius auctore ascribatt Rectissime nempe 
Crusius vertiti oculi ejus humescebant. Sic quoque lateL 
ligendus locus ex Historia Apollonii Tyrii, quem allegat 
Dttcangius. 

V. 129. fiMSTavoicjiLisvcH; participkim barbanun redu- 
plicatione earens perf. pass. verbi fnsTovoiowo^ quod e sub- 
stantivo fia^dvoia natum vulgus pro furavoS adhibet Cur 
barbarum appellem hoe participium, emergit ex iis, quae ad 
vers.' 13 exposui. •— fjirove vel rjxov vel ^ro erat. — «o/o^ 
pro icoitf^. Cf. adnot. ad verss. 18 et 20. Adde quae do- 
euimus de hac constructione ad Dialogi versum 1. 

V. 130. yvQii^ hic valet redeo. Cf. observata ad 
vers* 119. 

V. 131. iMvou in recentiore sermone sonat /a?i/Miii^ 
temtummodOy solum. — ra ^xaSi^ i. e. ra xo&ta pedes. Sin- 
gularis plerumque audit to^o&^ pro ro itoSiov. — De dnco. 
(npiyye locutus sum ad vers. 7 Dialogi. — ra itkayi^ per 
apoGopen pro nXa/yia latera, cujus vocis nom. sing. est ro 

^ckayi vel stAo^iov. 

y. 132. ^Xsxs vulgi more dupliciter auctum pro 
epktjce. Cf. quae supra notavimus ad Dialogi vers. 7. * — 
9Coti h. L interpretandum quo? qui usus ne veteribus qui- 
dem plane ignotus fuit, licet a Porsono ad Euripidis He- 
eub. vers. 1070 (1054) pag. 77 ed. Lips. (ubi et Schae- 
fiBri aniinadversio quaedam addita est) in dubium vocetur. 
— *ay7j vulgariter pro wrayij. — 

y. 133« ro ^torafu vel Kordfuov In inferiore Grae- 
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eitftfe non pdnitur pro rwOf ut in antiqua lingw^ Mj pro 
fiuviom ^ide animadversionem ad vers. 6. 

V. 134. De htqofxa^E vide obaervata ad vers. 86. 

y. 135. ipiy&i^/B aor. verbi poxxri4(a, quod apud re» 
eentiores eimdem sensum llabet atque pt^<Va>. 

y. 136. otpYjxe 3 pers. sing. aor. Ind. aet verbi 
dipiwo ex veteri oxpir\^i in novitia lingua formati. — ^^i^ mXiyn 
ex vulgi consuetudine pro 9cA.q]. — /uomxot; tw proprie.signli 
Gcat solum i/i^iW^ sednihil exprimerevult scriptor,nisl«o2ttia. 
Itaque mirabili casu aecidit, ut non tantum oAoi, s^ etiam 
contrarium jieovaxo^ Zenus addita quadam voce possessivum 
sensum habente, verum prorsus a sententia aliena usurpeC» 
yid. quae notavimus ad vers. 26. Caetecum Aecusativus 
^iovfxxpv ex verbo S^xs pendet, ita ut ista verba ad litto- 
ram valeant: Psicharpagem dimisit solum, ut naiaret, 
quamquam mens scriptoris est: Psicharpagem dimisit, ut 
nataret solus. 

y. 139. ta dovfia, per aphaeresin pro od&vrta^ qued 
diminutivum est citeriore aetate ab antiquo oSovg, odovroQ 
formatum. Nom. sing* apud plebem sonat to Sovri. — - 

y. 140. De ey^z dixi ad vers. 116. — tQifMv L 
Ob %rqBf.taVy antique erQe^uo». Vid. ad vers. 127. 

y. 141. 'scoXkcuq f^oqcuq saepenumero. Sie iclKfm^ 
tpo^Tq apud recentiores quoties, icocrdxtq; /luoc q)OQoi semel, 
&ca^. — dvSQsvirov pro dvSQsvero propter metrum. yid» 
praeterea ad vers. 123« Hic istud verbum accipitur pro 
eo, quod Latim dicunt viriliter eluctaru Comparari potest 
germanicum sich ermannen, licet paulo aliud sit. «- 

y. 142. pcXor-^oVott; nom. sing. part. praes. act pro 
TcXor^Cyv. Cf. adn. ad. vers. 106. JcAor^co calcitro^ caldbus 
ferio, XaxTl4(o, fltregw^oj a latina voce calx onginem tim^ 
Ut. — rifMCoQBiB 3 pers. sing. Imp. verbi ^iotogcS, quod i». 
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feiioris aelatis Graaois est posstm, valeo. De liac forma 
vide quae notavi ad vers. 123. — lov^apcrov pro ecftQ&psTo^ 

at vers. 141« 

y. 143. — ^iLvstotfiv/jsvo per aphaeresin et apocopen 
pro i/uL^toQoviLisvov^ quod pro participio praes. pass. vertM i^i- 
«o^cS, de qno modo egi, Iiabendum est. Est autem t^o i/Liwo^ 
novfjbsv&v idem, quod to Swar&v. — va yXvcrji 3 pers, sing. 
eoirj. aor. act. verbi yXxm ab antiquo htXxxo depravatione 
ortL Cf. observ. ad vers. 91. 

Y. 145. xwxi vel Ttavictav natum sblita vocalium 
■mtatione ex twjiscIov veterum, neque vero parvum remum, 
sed omnino remum, TUMtrj^v designat. — ^ De scrvqvs ef. ad- 
not ad vers. 98. -^ oQa vulgariter pro ovqov usurpatur. 

V. 146. hdisr<yv pro s&sEto. Cf. ad vers, 123. — 
vof, ^(yyn rov ^avoerov; de hac constructione dixi ad v. 14. 

V. 147. itixQctfxf.iiva aeque defendi potest atque sT'- 
x^/uLsva, Cf. Buttm. ausf. Gramm. I p. 457 not. 14. Mat- 
thiae 6r. Gr. I p. 334, Lobeclc ad Phrjn. pag. 34. Schaef. 
ad Apoll. Rhod. schol. p. 235. — 

V. 148. tsroiog a vulgo pro antiquo roiovrog dlci- 
tar, — Xoyri apud nostrae memoriae Graecos est genus, 
modus. Imprimis hoc vocabulum respondet gallicis voci- 

bus sorte et maniere. 

V. 149. iyrwj aor. verbi yivo/uxi. Pro hoc syivri 
nunc syivriKa apud vulgum et systva sive sytva in erudito- 
rum loquendi genere magis in usu sunt. 

V. 150. Icpogrw^xe quid sit, conjici potest ex iis, 
quae ad verss. 31 et 37 exposuimus. De reliquo praes. 
Ind. act. est ^ogrowia, quod inserto v in antiqui ^ogrow lo- 
cum successit. — wSiioq vulgariter pro (o/mq, Vulgus enim 
deceptus paulo celeriore accusativi singularis tov co^toi; pro- 
wmtiatione) qua articulus cum nomine coalescit) nominati- 



vnin vi^koQ esse iratiui est EMett rftttoiie noaiiMtifttt vJok. 
^Qoq vir, maritus es aeeinaflvo rhv &«8q^ in plebeja lo* 
quela ezstitit. 

V. 1 53. ^xsrcQoecre aor . est verbi vulgaris cMrflQfuS, cujas 

loco et 'stsqvfa citerior graecitas novit, et qvod ez veteri «e>. 

^<o inserto v prodiit ansct^wa iranseundi, praeiereundi, 

superafidi^ trajiciendi et transfretandi potestatem liabet 

Itaque Crusius non accurate vertitt et per maria avexit 

magna, pro quo sciibendum erat: et maria tro/ecit magna. 

V. 153. ro wfri vel wftiQv pro tnicro^ veterum noil 

parva insula sed insula \Ao est — spyof}£ 3 pers. sing. 

aor. Ind. act. verbi t^yaXkio. Cf. Ducang. Oloss. Tom. I 

p. 444, ubi non bene scribiUir svyaXktA et Corais ^krcovr. Q 

p« 134. Nune plerumque praesens; ipya^fa vel PyooHo eit 

Vertendum est hoc ipyaXXio, quod e veterl sxptSMoa iexsti* 

tlsse nemo dubitabit, pro locorum diversitate atrferre, 

abstrahere, producere^ educere^ vel aliter. 

V. 154« De hcoaroUa vid. adnot vers. 38. 
V. 455. roi Xoyta et oi TJyyoi promiscue- Bune • 
Gtaeois dieitur. -— rovra vel ^oura vttlgariter pro yoBra. 
-^ IJugroe^f 3 pers. sing. aor. ind. act veriki ipJ^J^ta, pr# 
quo Boster ifiTui^ia dieere solet. Vid. ad vers. 22. — 

V. 156. xaM*2^ ftoftiohmiliter, h. L deorsism. 
De praepoflitione i^ cuni acousativo conjuneta videqiMie 
observavi ad versum 60. 

Vk 157. ^ vulgiffiter pro o^. «^ ixauxv metrl eansa 
pro Bxotvotv i.' e. oea^vat», - quia vulgus ouSaxa pro xojuvqi 
frequentat. ' 

' V. 158. xarov ex vulgi con^etudine pro xotrco, — 
sr^ofXHifltv aor. veAi r^^v^oi^y eujus loco paulo usitatini 
miiic est r^^vZ traho. Sie et Damaseenus Studlta Ho. 
mii. 21 9UU ri/avi^ovreq ro^ fnoMia rovgy ubi in editLi 
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^lttrilMit deCeiior ieriptwa etl: tifii^^eq rd fiaXia. Aia. 
iMiel Malaxuf, qveiii et DueaBgkui exeitat Gloee. Tom* II 

p. 1594: xai htiavs ro crxpivlov ri]^ xa/uticavai;, xalto hf^oeva^ 
kOi tK^^ovBv 1] xafiicava^ Romanus Nicephonis Thessaloni. 
censis in Grammatioa linguae graeeae vulgairis inedita, 
Dueangio teste 1. 1. a latina voee irahere hane graeeam 
dedueit. Eadem Corais sententia est 'Ajroxr , II p. 355. 
Sed quum olim pro r^vi^io Graeel mi^/<^a> quoque dixe» 
rint, nt ex hoc.Contiani loeo, qui est. in Hbtoria Apol- 
lonii Tyrii, effieitur 

Koet fa ^iuxXkia rov eraif^iaey 9cai crav ytjvouka iSoQPTiy 
foriasae haud improbabile est, a substantivo tav^q hoc ver- 
bttm manasse. Taurorum enim est irabere aratrunL Hue 
aeeedit, quod rerba in i^a> eadentia saepenumero, ut eon* 
stat, imitationem exprimunt, ita ut rav^^is^ prfmitus fuerit: 
i0urarum m&re irHho» Priori autem derivationi iUnd prae* 
eipue obstat, quod mirum foret, si Graeei ex iraho non 
potius 7(^aca vel tQoxxo qualm rQatxd fecissent, NecjyDbe enim 
nlla fiiisset eausa, eur aeeentum de loeoi quem in pere* 
grino verbo tenebat) dejieerent; ae praeterea nuUnm liagua 
gsaeca suppedilat eaemplttm verbi dissjUabi In 06» desi- 
nentiS) cujus penidtima sjllaba av pro a vel in aniiquoram 
tialeetis vel m plebeja recentiorum loquela fuerit, nisi ao- 
eewtus in. ipsa vocali a vemanserit Itaque lioet p^agata 
opinio sit, multorumque, qui in his litteris aUqua anetori- 
tate. siint, eonfirmatay t^avii et fi^vi^ verba latinae origi* 
nis essO) ipsa iamen linguae analogia illorum deoretb re« 
pugnat* — ipdvav metri causa pro epavav. Cf. ad, v. 73. 
V. 159. i^ ' iPy^tkri 3 perSi sing. aor. conj. act 
veibi ipyd}^ Yide qnae notavimus ad venu 153. 

V. 160« 9ci- ayaU ^yaU L e. xal ayaXi dyaXi. Do» 
eendmn videtur Grammatieis vooabidum dyaXt^ quod senmn^ 



patdatim, pedeimiim agoiBm^ u y<»^n^ attii iiiter qimt 
Cofatti eat 'A^raodf. Tom. OL.p» 4 ab 07011^ fludsse etatii^ 
imt» X^usdem potestatie eet dydXia. 

V. 161, /JbgStwca' L e# ^o09axAv. — i/i^iqieraty L 
«. ^(«^iqiera. CL ad ^effs. 123. ~ ostw Vot^ pro oscou^v. 

y. 162. roi^e vulgariter pro rov^ idest h. L avrov. 
Pariter Graeei. dieunt tcS^ rove A4; quomodQ eum appeU 
las? ror^ jii^ca video emn. Sed ante verba taiiiuoi pre 
thv adhiberi potest rov^ *— aw^^iara pvo. ^^cXcTiora L e. 
dvskniixraMi* Perinde est tkicl^ta et ohxliia, qued iufra ea&> 
atai vers. 263. Caetemin . eonf. adn. ad vers. 90 et 24. ~ 
De hoe ore vlde quae diximus ad dialogi vers. 9« — aam^ 
Xela metri eausa pre aiccaAfia' i. e. diulo!kBtav» 

Y. 163. ^e}£iQ tpvysi futurum periphrastieiim^ ut 
vldimue vers. 21, ubi conler adnotationem uostram. Illii^ 
quae ibi dlximus, nune haee addeiida censemiis. Nen mi^ 
nm est, recentiores >h^ pefissilnwm periphrau : tutiiri tem» 
ports uti, qinnn et antiqiii fleriptoces hic illic looos^.qiiig 
merito huc trahas, oflSBrant Talis est apud Platonem lo* 
cus in Phaedro eap. 5 p. 330 Steph. ra StvSf^ ovdhf ph 
^fi^€< SiSacFxew^ ubi quae . HeindoEfiiis et Astius notarunt 
nihili sun^ Res ita se habet Quidquid fadese velumus^ 
quamvis jam in eo siaius^ ut faeiamus^ quoniam naturasua 
ad fitfnrum tempua speetat, nive.iUud statim, sii^e miilte 
post fore cogitatur, ita verbis enuneiare solemue, ut quaa. 
tom in nobis situm sit, enecnturos nos esse significenAUSi 
nihil curantesy verene hoe eventurum ait, an. minus. ^ Huie 
notioni exprimendae destinatum est apud Gtaeeos verbum 
PeXeiv vel i^^eia;, a quo distingttendum est ^ovA^ofrai. Hoe 
enim non tam ipsa voluntas^ quamextoma voiuntaitis spet 
cies* ea^rindtur* Que. fit ut . d ^&^av. ^tmifiroii. 7< omnl vJU 
rittm eontsi^one nitatur) ut finem^ qnem iibi pneposuit, 4it* 



liBgat, coBfik ut o povkofmoq gtbtt[cra/ ti, si iUa, quM 
ftae 86 fc^t, volimtatis species taoii rimulata est^ id , quod 
petit, pro Tiribus assequi etudeat, si siaiulata est, niliil 
suscipiatf quo iUius, quod in voiis videbatur, comfpos fiat 
Quodsi de rebus inanimatb baec verba usurpantur, sponte 
patet, quia hujusmodi rebus vera voluntas non est, tum >& 
Xet» de eo intelligi, quod futurum esse eertum est, povlscf^cu 
de extema tantum spede accipi, vel de eo, quod non est lutu. 
rum, quia fieri non potest,licet speciem qmindam praebeat, ex 
qua quis in spem adduci queat, illud eventurom esse. Jam per- 
spicuus erit locus Aristotelis lib. II Polit. cap. 6 aUatus ab 
Hoogeveno ad Tig. p. 226 ed, 3. Herm. i] 6l avvra^i^ okii 
Pfyukerai ^ev sTvaiy /Liiifs SrnnoxQaria, fvlfrs okiyoQXuXry ^&ft\ 
6\ rovriafVy i^i^ xaXovcri noXireiav, Porro rectissime Herman* 
niis L 1. p. 749 pe^2A«fai in loeo Crafyli Platonici iater. 
pretatur dgmficat. Verba eiiim sunt: ro fjihf r^ tti^wg 
c&ciwoS rt^oiu^crou; sedin dttdbus^ qiti adjecti sunt, ArU 
stoteUs lods fiffuksrai non vertendum est oaa Heiuiamio 
situhiy sed vuli* In fnriore, qui e Rhet II^ 23 depromtvs 
sic se habet: oXxog yotiQ ^avXEfou 6 T^fnyo^Soi psXr&ov sTvai 
t^&v «petiyowo^ capiendum est iUud poiXerai de extema vo- 
Inntatis speeie ac de orstioiiis artificio, quo aliis persua- 
dere tentat accusator, se reo meliorem esse. In posterf ore, 
qui legicur Polit. I^ 4 et his verbis eompositos est n 6l 
ifixftq povkerou (xkv roSro^seoieh «oAAcbei^, ou fievroi' Svvoirou 
non dubium est, quin pcfvX&rai acoiplendum sit de eo, ia 
quo extenia volentis qpedes eonqpidtur, quae tamm effectu 
earet, quoniam leffieiendi facultas deest. Redeamus ad^^lo- 
eum Platonis ra SsvSQa oidl^ /jk piXu Sidacrxeiv dc re certo 
futnra faitelligeiidum. Hfe i^tim quaeramus oportet, sitne 
de dooendl aetione ut semel futara, an ut perpetno vei certe 
siiepius fiituiyi eogitan^um* Posteiius verum esse, lod na- 

tura 
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tura ostendit. Itaque illic enuntiatar actio futura quidem, 
fied nuUo tempore praestituto, ac talis, quae si fors ita fe* 
rat, omni tempore accidere queat. Eadem enim semper 
arboruifi indoles est^ quodque olim de iis dicendum erit, id 
nunc quoque dici potest. Quum igitur indefinitum sit hoo 
futurum teropus, et futuro et praesenti tempore istam sen* 
tentiam in latino sermone reddere possumus^ dicendo: ar* 
bores nihil me docent vel arbores nihil me docebunt, Ab 
his fere initiis profecta est futuri periphrasis^ qua nunc 
continenter Graeci utuntur. — vik y^vcriiq vid. ad verss* 
143 et 91. — 

V. 166* IpavarcjcrEg vulgariter pro epavdtaxroiigi Htt* 
jus formae jam mentionem facit ApoUonius ^tsQi cfwtafyaui 
I, 36. — ^t£ 3fovi]g/a' pro [^ie Ttovriqlav i. e. f^ista ^ovriQiaq* 

V. 167. '<; tov vS/Liov aov. Vid. ad vers. 150. -** 
€/LiTcri9C£Q 2. pers. sing. aor. Ind. verb. s/.ipatv<oy vulgo i^u 
ytaiv<o sive /ncaiv(o» Cf. ad vers. 9 et 10. 

V. 168. Differunt axsiui et oaceitsT, Prius sonats 
ium, porro, dehinc, dcinde, posterius : inde, istinc, exinde», 
Fro aitsKsi in Erotocrito legitur 6aiox.si, Cf. Carmin* 
popul. tom. II p. 216 ed. Fauriel. — a^^e^, metri causa 
pro a^niTisq^ de quo dixi ad vers. 136« 

V. 169. r[aow vel rfrov 2. pers. sing. imperf. verbl 
si/Liat^ cros^ r\q, — TuxXXtoq explicui ad vers. 72, Sensus 
hujus et subsequentis versus est: non eras unquam me for« 
tior aptiorque ad bellum terrestre suscipiendum et luctae 
laborem sustinendum et ad victoriam ex hoste referendain< 

y. 170. '^caXai^q 2. pers. sing. conj. aor. verbi 
^aXatpoDy quo «ermo vulgaris pro antiquo rtaXxxtco utitur. 
Cf. Coraem ad Ptochoprodr. lib. I vers. 85 p. 68. -^ aav 
vel (00*01; frequenter nunc cum accusativo construitur. Idem 
casus infra veis. 284 particulae &cnuq adjungitur^ 

7 



V. 171. In stractura TciXXia fLiov Zenus veterem 
Genitivi usum servavit. Hodie Graeci idem enuntiaturi in 
vulgari sermone dicunt xaXXrfSQa aat sineva vel Tcag i^teva. 
Vidc infra observationem ad vers. 226. 

V. 172. iicroxjvs idem quod ^'o-oti;. Vid. vers. 169. 
— De fiiavai diximus ad vers. 131. — 

V. 173. ddiKia i, e. dSiKiaVs — 6iK£iocrvvr\ i. e. 
6i7caioavvr\v, Vid. quae de synizesi commentati sumus ad 
Dialogi vers. 1. 

V. 174. rf/itcoQft roxyq aSixovg eo sensu hio ponitur, 
quo Attici dixerunt Ti/LKOQSirai tovq dSocovg; sed hic sen- 
sus nunc d:ctivo perpetuo exprimitur. De reliquo. oldixovq 
pro ddixxyvq metri gratia a Zeno hic usurpatum est. Cf. 
adnot. ad Dialogi v.5. — TO^U vulgi more hic accusativo 
jungitur, ut jam vidimus versu 62. — 

V, 175. rov c&pcov fjLov pdvarov meam mortem. 
Vid. ad vers. 20. 

V. 176. S-^ o-^ vijLUsDQficrsi u e. piXsi (f\ T^ijLwo^r^ei. 
Cf. vers. 21. 

V. 177. ^(4?fnv i. e. ex^Pn- Cf. adn. ad vers. 13 
et 116. — 

V. 178. i^aycXcoprixs vulgariter pro i^av^Xcopri. Vid. 

quae docuimus ad vers. 31. spyr^Ksv 3 pers. sing. aor. 

Ind. verbi s^yaiwo ex veterum Ik^oIwo ortL Vid. obser- 
vatiouem ad vers. 9. — 

V. 179» srvy^E non adjecto participio &v jam inter- 
dum in anUquorum libris reperitur. Lege Hermanni ani- 
madversionem ad Soph. Aj. vers. 9. Adde Lobeck. ad 
Phrynich. pag. 277. Schaefer. ad Bos. ellipses p. 785. 
Vulgus non novit illud participium <Sv, quare hic ne ad- 
jici quidem poterat, quamquam in aliis structuris ab faac 
diversis indeclinabile participiuni &7'a^ usitatum est -— 
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ijtdvov plebis more pro «taw». Cf. observata ad vers. 120. 
Notandum vero, quamvis sTcavov slq proprie sit stiper, ta* 
men hcdvov eI; tva Tojtov reddendum esse in quodam loco» 
V. 180. pdXpriKBv vulgariter pro s^dXpri 3 pers. 
sing. aor. Ind. pass. verbi pai;co^ quod jam legimus versu 73. 
De forma conf. notata ad vers. 31. 

V. 181. va rtoG vulgariter pro va rtayr. Cf. adnot* 
ad vers. 303. — va 'PqtJ 3 pers. sing. conj. aor, act. verbi 
f uowrxo), pro qua et vd Pqtj apud plebem et vd evq^ apud 
eruditos in usu est^ ut vidimus vers* 92. 

V. 183. litvi^av metri causa pro s^i£pLV» 
V. 184. yQoixrfrav i. e. EyqptKrpav, Vid. ad vers. 
'89. — De voce dowia egimus ad vers. 139. — ifQi^av me* 
tri causa pro eTQi^av» 

V. 185. diaXaXriTdSsg accus. pluralis barbari pro 
diaXaXrp^dq praecones. Eadem forma et nominativi vicem 
explet. Sic olim dixerunt ototTjTo^e^ pro •xoirirai (cf. Simo.* 
nis Portii epistolam dedicatoriam ad Cardinalem de Ri* 
chelieu grammaticae sermonis graeci vulgaris praemissam 
apud Ducang. GIoss. med. et inf. gr. Tom. I p. XIX.) ^oe. 
^jddeq pro fLiapritaiy QacpraSeq pro Qoatfai et multa alia^ 
quae maximam partem etiam nunc a vulgo usurpantur. 
Certe postremae duae voces hodieque sic flectuntur ab ho« 
minibus antiquae liiiguae ignaris. — oQictav vid« observa* 
tionem ad Dialogi vers. 2. — ^pyoiw pro ipycocrt 3 pl. 
conj. aor. verbi spyaiwo ex veterum kx^aivco nati. — Stcu 
XxxXr[(row 3 pL conj. aor. act. verbi SiaXa)^ pro 8iaXaXr^ 
croocru — 

V. 186. yivji 3 pers. sing. conj. aor. verbi yivo/nai, 
Cf. ad vers. 149. — o-iWo^ia i. e. awfofuoq. 

V. 187. (J.aioiyx;rovcriv i. q. jtia^cox&^/i' 3 pers. pl. 

conj. aor. pass* verbi anomali /ua^oi^ congrego, in unum 

1* 
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cogo* Eadem vi in vulgari lingua ^ia^swo est, qiiod ab 
antiquo h^ioiSExxo originem trahit. — oAo£ rovq explicul ad 
vers. 26. — '^ ^ov "«I^co^MKpayou scil. rr(v xaroixlav vel ro 
a^sein. Pariter apud veteres omitti vocabula oixo^ et ScoiLiay 
satis notum est. Vide Matth. Gr. Gr. §. 380 adn. 5 p. 701 
ed. II. — 

V. t88. oipXiov metri causa pro dpXlov. 

V. 189. ^Ojtoioq per synizesin pro onroro^, de quo 
pronomine commentatus sum ad vers. 6. — sitXsye i e. 
en}.s€. cf. vers. 136- 

V. 190. Vai; ro ^xei i. e. worai; ro ^ci. — 

V. 191. l/Lia^oiyx/riicacriv 3 pers. pl. ind. aor. pass. 
verbi anomali ^ta^oi^o). Yid. vers. 187. Forma haec bar- 
bara est pro £^ia^o5x^t]o-av. Cf. observ. ad vers. 31 • — 
crrix(o/Li£vog recentiore slgnificatu erectus; est part. perf. pass. 
omissa, ut recentiores consueverunt^ reduplicatione a prae^ 
senti cn\xoviOy quod ab antiquo o-tjpcoco mutata potestate flu* 
xit. Ducanglus Tom. II p. 1368 et 1369 male scribit au 
TcoweiVy atxdvEiv et avx<ovsiVy quamquam recte explicat: 
sublevarcy tollere, erigere et passivum exsurgere, e lecio 
surgere. 

V. 192. ^l^co^iocpayo^ metri causa pro "^I^w^wKpayo^. 

— aicov rov i, e. otcov ^rov. 

V. 193. r\ ^isari in citeriore graecitate substantivi 
loco est medium, meditullium, mediam partem designans: 
De aliis significationibus consule Ducangii Glossar. Tom. I 
pag. 911 et Deh^quii Dict. gr. mod. fr. — eora^xe vul- 
gariter pro eoro^, qui hodie aoristus est verbi recentioris 
arBKfa vel arsxo/.wu i. e. sto, versor, commoror. — s^a^e 
explicui ad vers. 119. — xXaiyji vulgi more pro xkalji, 
Vid. observata ad vers. 65. 

V. 194. ra 'fifjLaria quid sit, ezposui supra ad vers. 
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128. ~ £cr<povyyi(fB ex vulgi cousuetudine pro kntoyyicre. 
At nihil luirum in hac forma ; nam Attici quoque rov 
critoyyov appellabant crcpoyyov. Praeterea, quam saepe o in 
ov in veterum dialectis transierit, nota res est. Yid. Mat. 
thiae Gr. Gr. Tom. I p. 54 ed. II. 

V. 196. o'viLi^acrxri(f£t£ Imp. aor. verbi barbari crv/n- 
^acr%(o, quod omisit Ducangius in Glossario. Ejus loco 
liodie ut antiquorum aetate crvjLin(ijar%(o dicunt^ a quo differt 
cfviLiitapw , quod prioribus saeculis simillima significatione 
erat. — t"^ ^StKri /nov i, e. riji; idiKrp^ /li>ov, Cf. adnot. ad 
vers. 20. 

V. 197. otaora eTq vcl ctaora svag soloecum et bar- 
barum pro £>cacrtoq. Vid. Corais 'Aroxr. Tom II p. 286. 
Interdum apud antiquiores poetas barbarograecos legitur, 
quod paulo est rectius, vcag evag vel conjunctim ^acrevag. 
Hodie pro his loculionibus dicitur a vulgo xd^B vel ^tapivaq, 

V. 198. Xdpav i. e. eXapav, attice fiXapov. — .- 'stau 
6t(x per synizesin pro rtaidta. 

V. 199. on^Qoqpia i. e. onjwgoqpiar, quae vox in 
recentiore lingua semper fere pro cormtatu vel societate 
accipitur. Exempla hujus significationis ex vetustioribus 
scriptis vulgari sermone confectis coliegit Ducangius Tom II 
pag. 1490. Hanc significationem, quam rejectis reliquis 
prope i^olam retmuit citerior graecitas, antiquam e&&e con- 
stat. Consule Londinensem Thesauri Stephanici editionem 
s. h. V. Raro crwTQo^la pro o-iWgocpoi dicitur^ ut infra 
versu 388. Tum igitur vertendum est sociorum, amicO' 
rum, familiarium nomine. 

V. 200. De ctore /itoi; vid. adnot. ad vers. 75. — 
a9ii>a 1 pers. sing. Imp. act. verb. d(piv(Oy de quo dixi ad 
vers. 136. — ^pyovv explicui ad vers. 185. — d%o Toovrd 
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/Lun; h!c verti potest: a latere meo. ^uid proprie sit xoi^rci, 
exposui ad vers. 92. 

V. 201. s^iByaXcocravB vulgariter pro B/.iEydXcocrav, 
3 pers. pl. aor. Ind. aet verbi novltii /iisyaAoi^G) h. e. 7/2^7* 
gnum reddo, magnus fio, adolesco. Ducangius omisit 
hoc verbum, sed Somavera in lexico Graecoitalico uiia 
Gum aliis verbls ejusdem stirpis explanavit. Cf. Corais 
'Arnxr, Tom. IV pag. 314 seqq. — ipyatraori, 3 pers. p\. 
Imp. verbi epyairco pro B^yamxv. Cf. ad verss. 185 et 9. 

— ro 'xXdcroq hio est idem quod apud veteres ^ gcAama, 
plalea, via publica. 

y. 202. De vocabulo Q/dcro^ vide quae notavimus 
ad vers. 14. — 

V. 203. *ctoiS WqBXB i, e. ortov btqbxbj de qua ver- 
borum inclinatione disserui ad dialogi vers. I. — BTttuai 
tov i. e. cepit eum, £st vero sitiacrBy in quo synizesis etiam 
in pedestri sermone et in coUoquiis a multis servari solet^ 
3 pers, sing. aor. Ind, act. verbi 'xidv(Oy quod acclpltur de 
eo, quod est arripio, corripio, comprehendo, sumo^ capio* 
Exempla quaedam ex medii aevi monumentis congessit Du- 
cangius Tom. I pag. 1165^ ubi praeter rectam scripturam 
et falsa ztidwBiv exstat, quam nullo modo tolerari posse, 
originatio locutionis vincit, siquidem deducenda est a ve- 
terum verbo ms^siv^ vel ut Dores dixerunt, itid^eiv. 

V. 204. vcrTBQa i. e. vaTSQoVy ut antiqui dicere con- 
SUeverunt. — ^cpa/yi rov pro scpayBV axnov, 

V. 205. dyQioatdtot mctri causa pru dyQtcotaroi. 

V. 206. J)e ^vXoyata dixi ad vers, 87. — 'tcoC \e 

prO OTtOV EVB. 

y. 207. ^aylSa antiquo significatu, Hodie dicunt 
in vulgari sermone ri tcaytSa^ r% ttovyldaq pro tcoQ/lq^ Idoq, 

— 9^/qi;£i, antique cpPBiQBt. yid. ad vers. 74. — 
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V. 208. «owjQia', ut supra vers. 166. — Tcal^ei 
dilucidavi ad dialogi vers. 10. 

V. 209. dxQipot; carusy amicus, dileclus, inferiorls 
graecitatis vocabulum, forinatum ex antiquo dbcQfprjq. Porro 
apud nostrae memoriae Graecos ea, quae magno pretio 
venduntur, sunt dxQtpa , cara. Denique de hominibus hoc 
adjectivum capitur, qui veteribus sunt cpiXuQyx^ty quam- 
quam eo sensu ab eruditis saepius ponitur antiqua vox. — 
De pronomine f/Liiv vide dicta ad vers. 18. Caeterumquum 
(hcQipog ob significationem dativum requirat, apertum est et 
accusativum c/u/i; £t genitivum fnrfQoq dativi vice hic fungi. 
Cf. quae observavimus ad vers. 96. 

V- 210. ayaTCoixfaf.iB i. q, ayaicovcfa^iBV 1. pers. pl. 
imp. act. verbi ayaitio, Nam pro r\yaat(m) plerumque nunc 
oLyaicovcfa^ pro sriincovy iri/iowa etc. dicunt. Vide Darvaris 
TQap/Liar, aTtXsXX. crsX* 130. — yiar ijrov i. e. ytan ijrov. 

V. 211. varsQco privo in deteriore graecitate valet, 
Gujus significatus nullum, quod sciam, in aniiquorum scri- 
ptis vestigium est. 

V. 212. s^uhxctiv pro spaXav 3 pers. pl. aor. Ind. 
act. verbi [^vto ex antiquo /BaAP.co nati, de quo vide Aag. 
^oQSioq rga/ijtt. aitk, atX, 185. — ^is xAeoj^ia* i. e. ^ie xA«- 
'^iav Juriinu Legitur autem xAfiipia pro antiquo ^ikxmi^ jam 
in Nomocanone ed. Coteler. num. 442. 476. tom. I. Mo- 
numentor. Eccl. Graec. 

y. 213. wxka xai quamqnam, quamvis pro anti» 
quorum KatTisQ^ sl Tcal lialismus est. Itali videlicet sic 
usurpant benche ac similiter Galli bien que^ nos wiewohL 
Pro Tcaka 3cai usitaiiora kodie sunt ayKaXa et ay>taXa xai 

w 

in quibus prima syllaba est particula conditionalis av. 
Proinde comparari possunt cum Italico sebbene. — In /ito- 
voq fxov zcapa i. e. f^covoq (juyv snapa idem dicendi genus 
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cernitur, quod est vers, 210 yicfr^ rfov fiiovaypq rou, et 
vers. 136 u^rpte (Myva%cyv rovy ubi vide adn. nostram. -^ 
Kicapa i. e. £:ca^ov. — tovrr^ vulgariter pro ra\yrr[v. 

V. 214 e[iQt(fiix et £pQi4^ pro vpQKfia et uPg/^© 
nunc quoque vulgus in Graecia frequentat. Hoc v^Qicria iu 
citeriore graecitate aequiparat antiquam dictionem vpQtg, 
Similis altcrnatio vocalium i; et £ iufra reperitur vers. 274, 
ttbi legitur adjectivum dyyeXfarog ortum ex dyxvXforog. 

V. 215. vd yivTi explicavi ad vers. 186. — dqyov. 
/ue 1 pers. pl. praes. coirj. verbi dQyio ex vulgi consuetu. 
dine pro oQycj/Liev, — 

y. 216. cu;, frequentissimi usus particula apud no- 
stri temporis GraecoS) probabile habet etymon ab antiquo 
imperativo aor. 2 act. verbi a<p/72^u, qui interdutu similiter 
in novo testamento adhibetur v. c. Matth. cap. XXVII 
vers. 49 ol 6e Xomoi eXsyov acpeqy uSwineVy el sqx^oci 
^RXiai; adxsayv avrovy quae verba in recentiorem sermouem 
sic transferenda sunt: d}X ol Aoinroi ekeyav ou; l8(of.i£v (^vul- 
gariter /^ov^ie) av sQxerai b^RXlaq vd rov crcoornn, Origina^ 
tio haec propterea maxime probanda videtur, quod illud 
veterum ucpet; iii carminibus quinti et sexti decimi saeculi 
per synoopen in ucpq breviatum invenitur, unde nova syn- 
cope admissa oriri potuit ai;, Tale est quod in Cornari 
Erotocrito legimus pag. 199: 

Acpq rovh rorv ^FcoroKQtrov^ xal mdcre rr{V povXr^v f.uyv, 
Est vero ou; hodie apud Graecos particula imperantis, ad^ 
hortantis, optantis^ cupientis et concedentis. Postremus 
significatus omissus est a Corae ad Ptochoprodr. p. 98 
seqq., ubi praeter eam quam memoravi derivationem par- 
tioulae et alias duas, quibus album calculum adjicere du- 
bito, proponit et accurate natales hujus voculae cuni ejus 
potestate declarare tentat Concedentis haec vocula est in 
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usitatissinio loqucndi genere ou; r^iHxi sH isind, quum, qnod 
alter dixit, lieet prius nobis non placuerlt, tamen postea 
ei largimur vel certe ejus sententiam impugnare nolumus. 
— efXTcovf.ie explicui supra v. 114- — oqdivicn vel oq6ivux 
apud recentiores imprimis est ordo^ vocabulum a Latinis 
fiumtum. Nostro loco aciei nomen quadrat. Ita jam Leo in 
Tactic. cap. 3 ^tjv 6\ foiavrrj^ hnkoyr(v 9cai oqSiviO(V atoui 
sTapat sv ro«j xovTovpeqvloiq, — axa/nEXoviLie i. e. aatcx^Aw/eci;. 

V, 217. PQov/iie vel [BqoviLiev vel PqS/nev 1 pers. pl. 
aor. conj. act. verbi evqliXKco pro antiquo exiqui>/.iev, quod 
docti hodieque scribunt. — va ^vSvpov/Lie 1 pers. pl. aor. 
conj. pass. verbi evdvKo vel evSxnxo, pro qua forma docti 
veterum more adhlbere solent svSv^io/Liev, Ita scilicet emen- 
dandum esse quod vulgo hic legebatur dvripov/ns et loci 
hujus ratio et Crusii auctoritas vincit, qui vertit ui indua- 
mur. Nam licet ille aliud in t(extu habeat, aliud in trans- 
latione, tamen, quomodo haec diversitas exstiterit, in prae- 
fatione ostendi. 

Y. 218. va /.laiio^ovfxe ex plebis consuetudine pro 
f.ia4(oxP<o/iev 1 pers. pl. aor. conj. pass. verbi anomali ^ux. 
qovio, Vid. vers. 187. — va, ica^ i. e. vd, icd/Lievy quae 
forma per aphaeresin et syncopen breviata est ex vnuyfo- 
/Liev, Cf. Davidis 'XaQaXk, t, kXX, tc, yq. yX, xetp, a TcaQayQ, 
8 ccA. 4. — evQov/Lie i. q, pqov/.ie vers. praeced. 

V, 219. TovToq vulgariter pro oi^o^. — £3toctj;£ i. e. 
sTCa\xrey ut vers. 119. — djcoxqiprixav metri causa pro cxnro. 
TCQiPriKav i. e, diceKqipricrav. Cf. adnot. ad vers. 31. . 

V. 220. ditopdvco/Lie vulgariter pro dzcopdv(o/Ltev. — 
s/Li7C7]Kavy ut supra vers. 10. 

V. 221. Ti Xoyr^ pro rivog Xoyrii; vel Miag koyrq 

cujus generis. De vocabulo Xoyri dixi ad vers. 148. No- 
tandum autem, in vulgari sermone r/ in quibusdam loqueudi 
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formulU cum nominibus masculini rel feminini generis singu. 
lariter velpluraliter enuntialis construi^exemplicausar/pcaiooi; 
Tcdfiivst^ quod cum gallico loqvendi modo quel temps J^ait- 
il? merito comparat Coraes ^kroavr, II p. 164 r/ via velrt^iai;. 
rara cp/gc/ij; quid novi nffers? tl av^gcojco/; 7/ yxn^uLKeq'^ 
pro TtvEq ai;^QQ>^oi; Ttvtq ywatxsg'^ 8i iiaec soloeca sunt, 
ut sunt certe, Trygaeus quoque apud Arlstophanem soloece 
loGUtus est in Pace vers. 693 interrogaus Mercurlum, qui 
dixerat: 

o*a /LL exsksxxfsv dva-xvpiirpat ixov 
his verLis ra r/; ubi exspectari debebat ra riva; — rp-avs 
vulgariter pro rjcrav. — a^^tara in deteriore graecitate ap- 
pellantur quae antiquis o^cAa sunt Non dubium est, quin 
Graeci hanc dictionem a Romanis eo certe sensu accepe- 
rint. Nam quum dq^ux sit apud antiquos plamtrum, iie- 
cesse est, istam significationem e latino sermone sumtam 
esse, id quod confirmatur Eustathii verbis ad lliad ^ 384 

T. I p. 243 ed. Rom. orr t] rov o/QjxaToq Xi^iq xat hci oitX^jx; 
Xeysrat , xat ori Fti)f.iatxov rouro, xat ort dtd toZto ovSs 6/.1C0- 
vvjLiia ivTsv^ev ytvsrat^ driXoxxxtv^ ot ^akaiot oocpoi, Itaque 
nunquam satis mirari potui, quid Cumae in mentem vene- 
rit, qui ex his Eustaihii verbis in translatione lexici Rie- 
meriaui s. v. «g/ia collegit, oTi auri] r\ crri^iacFia (ro{J a^- 
/iiaTa dvrt Tov o:tAa) cpaivsTat eXXr(v$Kri, Sed quid Cumam 
curamus, quum, quid Eustathius dicat, satis manifestum sit. 
Multa ex medii aevi scriptoribus exempla in Iianc rem con- 
gessit Ducangius Gloss I p. 120. 

V. 222. novxid vel 9covx,ia vel elegantius 9to>cxia, 
sunt fahae xtSa/io/, in inferiore graecitate. Cf. Ducang. 
Tom. I p. 726. Singularis est xoxaciov^ vulgo xovxi vel 
Tcovxxi, Coraes 'Araxr. Tom. IV pag. 247 videtur recte 
derivare hanc locutionem ab antiqua ocoxKogp quae granum 



107 

valet; nam praeter eam signifieationem quam memoravi 

xovxl et granum designat. Cf. ibid. pag. 538. — £cr%ufa<n 
vulgariter pro ecrxtcyav. vid. adn. ad vers. 9. — ^a y^ici 
non tam tibiac sunt, ut Crusius putat atque ex eo Du. 
cangius Gl. Tom. II p. 1569, quam poplites aut surae. 
Hic de suris capienda illa vox. Etsi enim in ardietypo 
vers. 123 legatur 

^Fri^avT^aq Kvafxovq oC^xdqoia;, €u / onfKr^asavt&i 
atque idcirco Crusiana interpretatio verisimilitudinis spe- 
ciem quandam Iiabeat, tamen tibiae a recentioribus quoque 
xi^iac^ nunquam r^ia vocantur. Natum est mirum lioc 
vocabulum per aphaeresin et synizesin ex ovr^/a vel sin- 
gulariter dvr^^ov^ quod deminutivum est nominis uvr^a^ cui 
eadem notio subest. De originat!one hujus vocis tractat 
Coraes ad Eteliod. II pag. 113, cujus verba hic apponere 
non inutile erit. ^O 'ExxxTaPioq ('iXicxd, \(>, aeX, 1326) ^Jy&^ 
o7i ii 'Ayxu^T| £iq toxm; %qqvoiv(; tov iovojna^ero uito rovq i6ia»- 
ta^y ^Xvta Tcal ' Av^a' xai fpaiveTat ori xmeXcxps ro ev rfi cru« 
vr{^£ia crriidSQOv Xsyofis^fov , ^ kvr^a xai ^Avr^lov, ori sTvai «a- 
Qa^pPooa, roVy AyxvXri^ 7(fi>Q^ va ^ai^fooxrr] roi; rQOKov rij^ 
{pPoQag, kv XovKov r\ vvv ^ kvr^a sksyejo s-x Evcrra^^lo/v^ 
"Avra, ^Qsicsi va covo^wxo*^ ovrcjq (h. e. necesse est, eam 
^ic nominatam esse^ dizo ro kvra sTziQQrnnay Siori xcE-ac ccre- 
vavriaq slq ro rCQOiS^^tov /nsQoq rov yovarog. ^atvsrai o/icoc; 
^iP^avtjjrsQOVj - ori scpPuQnfi tj Aw^a ano ro kyxa tj Ayxtj, tCQco. 
Torxfxov bvo/Liay o^sv b ayxtov Tcai tj dyxvXriy ocara. rQOixriv 
Xv6«tpcTjv rotj ^ siG ro Z ^oi' Tov ^ citj ro ^. 

V. 223. sixaori vulgariter pro sixav, Cf. adnot. ad 
vers. 9. — crxovrdQta a nom. sing. crxovrdoi vel cxoi^ro^ov, 
latiuae originis vox. Non tamen ipsum Latinorum voca- 
bulum scutum (orxoCrov) unquam Graecos usurpasse repe- 
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rio, sed statim ex eo deminutivttm crKovraQiov formasse. 
Seholiast. Oppiani lib. I Ualieut. v. 735 aaxoq, axox^uQiov, 
Justinianus in Nov. 85, cap. 4. a^TtlSaq rfoi crKovruQia. 
Vid. Ducang. II, 1398. — Caeteroqui tcjv Xv%vQiyv ra ctke^ 
ndcfiLiata interpretandum est: Incemurum iegumenla^ non 
umbones^ ut Crusius falso addidit. 

V. 224. ra ToovrajQia hastae. Nomen Tcovrdqt vel 
owvroQiov ex ipso veterum vocabulo scovtuqiov deminutivo 
vocis x&iKrot; fluxisse existimo, lieet sigiiificatio paululum 
mutata sit. Sic jam Schol. Oppiani lib. 2 v. 25 dovQa, 
xovTaQia et v. 329 syx^oi^ xovTou^ia. Saepius apud seripto- 
res medii aevi reperitur. Cf. Ducang. Gl. T. I p. 707. 

y. 225. Quod apud antiquos eqi^iif^oq est, id hoc 
loco a Zeno q/j^i^o^, vulgo nunc a Graecis ^s^lpi vel qo. 
p/^< nominatur. Ducangius Tom. II p. 1286 laudat et for- 
mas ^i^wpoq et ^e^vvpiov. Cf. Crusii Turcograeciam p, 
217 et Agapium Cretensem in Geopon. c. 52. 86. Cru- 
sius verba %X(x)q&v QEplpoiyv recte quidem reddit viridium 
cicenim, sed quod adjicit seu nucnm supervacuum est. — 
i\ ^XoxsSa vel 7o f^hyvSi valet corticem et puiamen in re- 
centiore lingua. Nata est haec dictio ex veterum q^Aocx; 
vel ^AoCt;. 

V. 226. De vocabulo xoq^u' dixi ad vers. 94. — 
ojQixucfii^av aor. Ind. act verbi dQ/Liarovfo armo^ armis in^ 
sirno- Yerbum latinae originis est, Vid. adnot. ad vers. '221. 
Utuntur hoc verbo passim scriptores Byzantini. Vid. Du- 
cang. s. V. oQ^iaTovv, — dno comparationi hic servit, cujus 
loco et TtocQa c. accus. usitatum est. Similitcr jam Thucy- 
didis soholiasta ad lib. I cap. 28 posuit praepositionem 
d%6. Thucydidis verba sunt — el 6b /.t'^, atocl avrol dva/y~ 
xacrpyfreaPai efpacfav^ sxeiwov ^ia^ofji^Evcav^ qyiXovi; ^oiSLcrpai oixj 
ov ^ovXovraiy kreQODq rSv vvv ovrcov fLioiXKoVy ci^psXeiou; evsxa^ 
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in quibus extrema ktsQovq r. v. o. /e. exponit akkoxx; dxi 
TMv TtocQovttov cpikfov, Bcne autem Henr. Stephanus in An- 
notationibus ad haee scholia vol. YI p. 84 ed. Bipont mo- 
net, non esse aliam scholiastae mentcm, quam quae vulgo 
sic exprimatur aXXovq r] raix; 'itaQovtaq qnXovq, Ipse vero 
Thucydides lib. I, 23 ita usurpavit ^raQoc in hunc modum 
loquens: - - - t\Xiov te exXsi^EiQ^ a\ 'avKVotSQai ^aga 7u ix 
tov ctQio; XQo^o^ fxvr^fxovsvof.isva i^uvij^rpaVy quae vis voculae 
TcaQa nondum accurate a Grammaticis enucleata est. Cae» 
terum cf. adn. ad vers. 171. — xaXXia ut supra vers. 72. 
V. 227. SsQ/Lidri i. e. dsQfiajioVy deQfna, — rivQacri 
pro rivQav^ antique s\^v, Vid. adn« ad vers. 9. — ojcov 
tov i. c. o;rrou Tjrov. 

V. 228. 70 ^xacri i. e. ^o sixacri, — 74it<ofievo part* 
perf. pass. verbi r^iTovto omisso v pro r^i7<of.isvav . r^itimo 
accipitur pro eo, quod est eoclendoy tendo^ intendo^ et re» 
cte derivatur a Gorae 'Araxr. Tom^ IV. p. 600 ab antiquo 
tifaivio, Differunt apud nostrae memoriae Graecos r^novco 
et dicXovcj. Posterius magis eocpKcandi et expandendi no- 
tionem habet. v. c. s^anXomi} ra %a^ia tstav(o slq to tQOim 
zts^i chartas in mensa explico^ sed r^t^ovsi ro 'xaviov 6 aor. 
XQior7"{ig insolator (der Bleicher, le bianchisseur ) linteum 
eccfendit, Is igitur s^aT()Jyvsi^ qui quod invohitum et im- 
plicitum erat evolvit et explicat, t^irovsi vero qui jam ex- 
plicita et evoluta sic ad amussim tendit, ut una eademque 
continuata appareat linea. Quo fit, ut qui sifLiOJyvsi ali- 
quid, efficere velit, ut res^ cujus extrema modo lineamenta 
vel partem aliquam videbamus, jam tota sub aspectum ca- 
dat, quamquam continuam punctorum seriem ad eandem 
lineam in superficie ejus rei sitam pertinentium non curat, 
contra ut o r^irovcov, si minus caute ultra quam fas est, 
tendit^ rem scindat et dirumpat. Hic usus constans est^ 
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Notandum vero, de morientibus usurpari k^avXovoixoLiy quod 
Latinorum consuetudo extendendi yocabulo reddi postulat 
Cf. verss. 339, 354 ete. £x liis intelligitur, Crusium er- 
rasse, qui Iios duos versus sic reddidit: Frlis pelleni in- 
venernnt , qnae erat extenta, eamqne calamis pnlcher- 
rime consnernnt* Nam verba graeca hoc sonant: Felis 
pellem invenernnt, qnae erat expUcata, eamqne caJamis 
pnlcherrime extendernnt, De constructione slxao-t 74ir&>- 
^ievo cf. Davidis Meth. pour etudier 1. I. gr. mod. Chap. 
XXXIX. §. 5. p. 85. 

V. 229. XovqUiov vel Xdyqixiov (cf. adnot. ad Dia. 
logi vers. 1.), cujus loco ct }f»yoUi\ in Eclog. Leonis et 
Constantini Impp. tit. 17 §. 4 reperitur, latina vox lorica 
est, quae pro antiqua thoracis appeliatione invaluit. Op- 
portune in hanc rem Ducangius Tom. I p- 835 affert Epi- 
merismos Herodiani, ubi legitur ^co^a^ ro XcoqUiov et Gloss^ 
Gr. MSS. Cod. Paris. 1673 ^coQajcog, Xcoqixiov atoXe/LHJcov. 
Tid. ibid. alios locos ex Byzantinis scriptoribus collectos. 

— T&aiLiacrt pro sxajLiav. Vid. adn. ad vers. 9. — Ssi%vo\jv 
explicui ad vers. 100. — dyQico/.iivoi, antique riyQtcoiLisvoi, 
Praesens Ind. act. nunc est dyQiovoi), 

V. 230. TSToiag Aoy^t;, ut vers. 148. — De OQ/ttoe- 
fwfisvot cf. vers. 226. 

V. 231. sf.iapacft i. e. s^ux^aVy s/iiat^ov, — sTovra 
vel Tovra vulgariter pro raura, ut jam vidimus versu 155. 

— fiavrdtov in inferiore graecitate designat rem novam, 
nuncinm; apud medii aevi scriptores et pro eo accipitur 
quod Latinis est mandatum, unde dticta vox est. Yide Du- 
cang. s* V. fiavSoT^ov, 

V. 232. atw^ vulgariter pro on^ ut jam legimus 
versu 108. — cpovautovj pro quo alii scribere solent q)otxr- 
ffdtov vel ^oo-caroi;, est proprie Latinorum vocabulum yb^- 
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satum. Sic Procopius Gazaeus lib. I Regum cap. 20 AOQa 

l,u.v '^FJJjY[cfi 7cwpQor, ota^a 6e ^Vi»)(.iaion; cpcocrcarov. Porro 
castra fossis circumducta sic nominanlur atque adeo ipse 
exercitus^ ut multis mediae aetatis scriptorum locis osten- 
dit Ducangius Gl. Tom. II p. 1692. Hoc loco significat 
exercitum, copias. 

V. 233. dyrfirouv' i. e. doylfr<o(fi, Crusius verba 
0C(OQi(; V dQyrfroxjv tijcotfc; ad litteram reddidit: absque cun* 
ctando qnicquamy quae interpretatio ne teretes aures offen- 
deret, a me sic mutata est: sine ulla ctmciaiiorie. — k^^ \ 
yr[xxxv 3 pers. pL aor. Ind. verbi e^alwo, Cf. vers, 185. 

V. 234. €|iio{^<ox^^av metri causa pro e^ta^eo^cS^- 
pcai; i. e. f^ia^cox^crav. Vid. quae observavimus ad verss. 
31, 187 et 191: 

V. 235. voL /nd^ovcrt vulgariter pro vd f.idp<ocri. — • 
oQyiapTixav vid. vers. praeced. 

V. 236. aicoQouorao'* pro djzoQovcrav (cf. adn. ad 
V. 9.) 3 pers. pl. Imp. verbi aAOQco. Vid. quae observavi- 
mus ad vers. 210. — soCS^qbvPtI^v cf. vers. 234. Eo sensu 
quo hic Zenus ex recentioris linguae consuetudine passi* 
vum posuit, veteres activum l/^svsiv adhibere solent. 

V. 237. ^iavfarot^oQ^nunciuSylegatus^caduceator, 
Cf. observ. ad vers. 231 et Ducang. Tom. I pag. 862. — 
<p^aixo simplici adveniendi^ accurrendi et attingendi no« 
tione citerioris graecitatis est Sic jam Ptochoprodr. lib. I 
vers. 13 

«p^aora rtQoq 7o ^iXct/yoq rcov evSQy&rrnLidrciyv. — 
De nomine ^Eft-^tacror^ovxdXrigy quo redditur archetypi 'E/u 
pacrlxvrQots cf. adn. ad vers. 71. 

238. *«oi5 Vow L e. o-scov r\rov, 

239. QotpSl L e. QapSloVy odpSog, ~ XQar&vfaq pro 
xQatovvraq i. . e. 7f^Sn>^ ut demonstravimus ad vers^ 106. 
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— rofflfevroQ non est iornaiilis, ut Crosius male veriit, sed 
iornatus. 

V. 240. icrvjLKocrs aor. verbi crv/iowi), pro quo alii 
ai/LioiHo, scribiint, appropinquandi vim habentis. Verbum 
hoc, quo soli recentiores utuntur, dubii est etymi. Male 
enim id Coraes 'Araxf. Tom. lY p. 498 ab antiquo crifxocj, 
repugnante significatu, quem, quo vult, mire detorquet, de» 
ducere conatur. Fortasse ut dvtauowD colloqnor^ pf^^go, 
unio^ in recentiore lingua ab dvraiLia una^ simul, quod ex 
Iv tS a/Lta constat, manasse certum est, ita o-iYtovco e vocu«- 
lis crvv et u/Lia^ ut Deh^quius quoque in Dict. gr. mod. fr. 
censet, formatum est. Idem vcro. est, si quis ex adverbio 
crvjLid prope^ juacta fluxisse dicat, quod ex crvv et aifia 
composiium e&se liquet. — ^kricrio i. e. ^Kricrlov, 

V. 241. vd ri^svQsre Conjunctivus vulgaris pro voi 
i£jBVQVf8, Vid. ad Dialogi vers. 13. — paTQaxoi metri 
causa pro parQoxoi. 

V. 242. xd/jLvowe vel xdfiivovv i. q. xa^i^oixri. — 
/tiaxt) i. e. fiaxrp}, 

V. 243. 9c ifiiva fie d-xicrrsiXav. In his verbis pro- 
nomen me dupliciter expressum est^ ut saepe, quando quis 
cum emphasi loquitur. Ita Galli: moiy il me parait ifxeva 
f\\ (paiverai, Cf. David. Meth. p. ^tudier 1. I. gr. mod. ' 
p. 71. — xa^agia pro xa^ag/o)^ diserte, bona fide, nil \ 
mentiendo. I 

V. 244. vd ^fiicrp^s i. e. vd efi^rite 2. pers. pl. aor. 
conj. verbi ifi^alviOy vulgo i/Liitouwo. — td aQ/Liara explicui 
ad vers. 221. — vd %idcrere 2. pers. pl. conj. aor. act. pro 
eo quod eruditi antiquorum more scribunt ^tdcrr^e. Yid. 
ad vers. 203. 

V. 245. ipjd^av metri causa pro efia^av. — evSouxi 
pro ^avy i. e. ^ovp viderunt. Crusius male vertit sciunt 

quasi 
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quasi legerit ovScufi^ cujus loco Zenus r\^£v^(yv(rt vel n^sro^ 
Qow dixisset. Sed in arcketypo quoque est vers. 140: 
tJSov yoQ 9ca^' vdoiyQ ^iy^/iu^aya^ owceq eiteqn^si;. — 
(poi^£V/u/t^ov, attice ^re^ovfiYt/vov. 

y. 246. 'jcviiLievov omissa reduplicatione et ejecto y 
pro KSTCViyf.iivov. 

V. 247. De osco7ov rov dixi ad vers. 6. — fx\ tco^ 

vriQta i. e. /hb vcovriQiaVf fxsra ^ovriQiotq, — xXicprr^ vulga- 
riter pro TtXojttriq, Cf. ad vers. 53. 

y. 248. 6 s6i3to(; crag explicui ad vers. 20« — i}>eu. 
tric; ex vulgi consuetudine pro 'tpsixyrrig. 

y. 249. oQdivia i e. oQdiviav. yid. ad vers. 216. 

y. 250. dxpivco craQ xxysid ad verfaui|i: rellnquo vo- 
bis sanitatem^ hoc est^ valere vos juheo, Est haec nota 
abeuntium formula apud recentiores Graecos, pro qua an- 
tiqui simpliciter vyiaive dicefaant v. c. Aristoph. Eccl. 477. 
'A^' ci/Lif cv 6' iyiaive. De verfao cwpmo cf. ad vers. 136^ 

y. 251. fovToi vulgi more pro oi^roi. 

y. 252. aiTiot^av i. e. ahia^ov. Cf. adn. ad vers. 
127. — fie/iicpsTov i. q. ifiisfiqysTo, Cf. ad vers. 123. — xou 
pivag recentiorum vocafaulum pro sxacrtog compositum ex 
96a7a et svagy de quo locutus sum ad Dialogi vers. 2. 

y. 253. sJ/luxi '^co i. e. sT/Ltai syoj, in quibus verbis 
sTfiai usurpatur pro antiquo sl/LUy ut vidimus versu 45. 

y. 254. %ap^ 3 pers. sing. conj. aor. pass, verbi 
Xo^w, de quo vide quae ofaservavimus ad vers. 116. — De 
verbo s/i^stacra cf. notata ad vers. 22. 

y. 255. De xoXv/iTcqi cf. adn. ad v. 124. — €/3aA- 
^xs dilucidavi ad vers. 180. — Vav s/ioq i. e. ScfycsQ ri/uiq. 
De accusativo ^/la^ addito voculae ^crav dixi ad vers. 170. 
— va TcXsyii ut supra vers. 136. 

y. 237. slcri, ut supravers. 51. — xavsva expla- 

8 
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navi ad vers. 57. — 'sCQoi^ia forma plebeja pro *g%/^ia. Sic 
et Anonymus de Nuptiis Tlicsei et Aemiliae Kb. 5. 
Tareq XaXEt rov nbcjHcpiAot;, ipiXe 70 atga^ia roGro. 

V. 258. oL; quid sit, declaravi ad vers. 216. — 
x(xiLUofAs ex vulgi consuetudine pro 7ia,(X(o^€v. — ^^(o- 
Xr^ou^i' per apocopen pro ^ia<^cox^ot3^t£v, quae est 1 pers. pL 
aor. conj. pass. verbi ^ta^orai. Hujus formae loco aniiqui- 
tatis studiosi ^ia^cox^to^cv dicunt. De Teliquo cf. quae ad 
vers. 187 commentati sumus. 

V. 259. '|3go£>^ie explanavi ad vers. 217. — aQ^iaro). 
Pox>f.xB pro a.qfxar(x)P<^fxev. Vid. vers. praeced. et 226. 

V. 260. 7o 'xaqaTCorafio i. e. flcagaotora^ioi; in infe- 
riore Graecitate significat ripam. Exempla vide ap. Du- 
cang. Tom. I p. 1114. Vulgo nunc apud Graecos sic ad* 
hibetur 7o TtaQa^xordf.u i. e. ocagocTtora^tioi^. Apud Heliodor. 
lib. X init. adhuc ex veterum usu ^ ^aQajtova/Lua inielligi 
debet de locis fluvio vicinis. — 'j3Q£^ot!]LiE' i. q. 'Pqe^ox;- 
jitEv, 'pQc^cS^tfiv et svQepwiLiEv 1 pers. pl. aor. conj. pass. 
verbi evQufxo). 

V. 261. eX^ovv metri causa pro eA^ow 3 pers. pl. 
conj. aor., cujus loco doctiores et vetustatis imitatores eX- 
poDcri nunc adhibent. — fJioiq i. e. ^fta^. — rto^^trjcow pa- 
riter 3 pers. pl. conj. aor. pro ^oXefxifrcxxfi. 

V. 262. peXoi.iev avncrfapJi futurum periphrasticum 
verbi avttcrr&oofiai resisto^ Cf. adnot. ad verss. 117 et 193. 
— va yvciiQicrow 3 pers. pL conj. aor. act pro yv(oQicrci>orij 
quod Grusius antiquorum usum spectans interpretatur id 
cognoscant. Dicendum erat: ut bene nos cognitos habe" 
ant cf. adn. ad Dialogi vers. 13. 

Vi 263. oXiCLi^o pro eWi^o) non infrequens est apud 
antiquiores poetas Barbarograecos. Vid. Ducang. Gloss. 
Tom. I p. 1040. Cf. praeterea adn. ad vers. 162. Inver- 
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Lis xi oXiii4(o va tovq xdjLKD/ne coiij. aoir. praecedente fa Inh 
finitiviperiphrasisest. Notandum vero, non solum post IXjti^o} 
et similia verba, quaeper se jam indicant futurum, sed etiam post 
alia, quihuspufandi, suspicandi,con/ectandi, dicendi signifi- 
catio esttum, quum res futura designatur, ex quinque illis stru^ 
cturis^quae^ ubi Infinitivus a scribente elegitur in vetere lingua 
usitatae sunt, duas solum in citeriorem Graecitatem trans- 
iisse. Quod ut rectius perspiciatur, quinque haec loquendi 
genera, quae post illa verba in antiquo sermone locum Iia^ 
bere possunt^ enumeremus, postea novitiae linguae usum 
explanaturi. Quae vel certis rerum causis, vel incertis oon« 
jecturis, vel probabilibus argumentis ducti futura e^e sta« 
luimus, ea Graeci veteres aut pro rei ipsius, quae futura 
est, diversitate, aut pro hominum eam cogitantium diver* 
sis opinionibus sic variata loquendi ratione efferunt, ut 
inodo nihil eloquantur, nisi simplicem futuri notionem, 
modo id^ quod tanquam futurum proponitur, ex fortuita qua-^ 
dam conditione sive memorata sive subaudita suspendant^ 
modo eventurum aliquid potius, quam non eventurum ^te 
ob signa rationesque indicent. Ac per se quidem manife^ 
stum est, si certis rerum causis permoti futurum aliquid 
credamus, nullam requiri aliam juncturam, quam quae sim* 
plicem fuiuri temporis notionem contineat, hanc autem^ 
ubi infinitivus necessarius sit, futuri infinitivo enuntiarL 
Neque minus planum est, si incertis nitamur conjecturis 
atque illud animo consideremus, quod aut eveniet aut non 
eveniet, prout ista, ex qua illud suspendimus, conditiorata 
fuerit vel irrita, tum vel aoristi vel praesentis Infinitivum 
addita particula Siv ob sententiam postulari. Quae parti« 
eula quum rei forte evenientis index sit, patet, nihil ma< 
gnopere interesise, utrum tali enuntiationi diserte a^junga- 
tur eondltio, an omittatur, quia, etiamsi non expreflsa tson- 

8* 
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dido est, tamen id quod infinitivo cum uv enuntiatur, sic 
tantum fieri posse dicitur, si cui conditioni satisfactum fu- 
erit. £t aoristi quidem infinitivo cum hac particula uten- 
dum erit, si mcntionem facimus actionis aut cito iransitu- 
rae aut semel futurae, praesentis infinitivo, si loquimur de 
actione duratura vel saepius futura. Denique quae proba-^ 
liiiibus ducti argumentis eventura esse colligimus, ea, quo- 
niam mirum foret, si non acciderent, quia, cur accidere 
debcant rationibus probare possumus, exprimenda sunt nu- 
dis aoristi et praesentis infinitivis. In quo illud etiam 
evidens est, actionem istam, quamvis futuram, sic a nobis 
perspectam esse^ ut si vel nunc fiat vel facta jam sit. Ita- 
que Graeci et illa, quae nullius temporis propria sunt, sed 
omni actate eodem modo solent contingere, si quando fu- 
tura videntur et obliquae orationi inseruntur, hac dicendi 
forma notant Est igitur sXni^co avrov j/Qdipetv spero eum 
scriptnrum esse ei dicendum qui minime dubiis rerum cau- 
sis innixus, ita statuit Contra iX7ti^(o avrov av yQocxlyai 
spero eum (forte) scripturum is dicit, qui opinalur quidem 
alterum scripturum esse^ sed scripturusne sit ille, an mi- 
nus ignorat, quia scribendi actus ex conditione quadam 
pendet, qua aut impleta aut non impleta ilie scripturus 
aut non scripturus est. Ab hoc ita duntaxat discrepat eX^ 
m^fo airov av yqax^iv^ ut omnino modi aoristorum a prae- 
sentium temporum modis differunt. Nam si sXni4<o avrov 
av yQa^ou cum sXm4(o avrov av yQocpsiv comparatur, prius 
est spero enm (forte) semel scripturum esse vel spero 
enm (forte) cito scripturum esse, posterius: spero eum 
diu scripturum csse vel spero ernn saepius scripturum i 
e. si de epistolis agitur spero eum commercium Kttera^ 
rum mecum initurum esse* Denique eXjci4(o avrov yQoapou 
et 6hri4<o avTov yodcpisiv eodci9 praesentis et aoristi modo- 
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rum discriniuie servato is dicit, cui varias ob causas pro> 

babile videtur, alterum scripturum esse^ mirum putaturus, 

si non scriberet Diutius buic ar^mento exponendo im- 

moratus sum, quod etsi pbilologi passim attigerunt (v. c. 

G. Hermannus ad Soph. Aj. v. 1061, Bremius ad Demostb. 

Olyntb. a (y ) § $-', Heindorfius ad Plat. Pbaedon. $ 32 

€t Protag. § 19, a quibus exempla peti possunt) non ta- 

men sic ab aliis explicatum invenio, ut mihi otium fece- 

rint. Ex quinque illis loquendi modis duos retinuit recen- 

tior Graecitas. Liquet autem, quum av iUud dvvr^i^dw 

evanuerit, quum porro antiquae futuri temporis formae ob- 

litteratae sint, quum denique infinitivus veterum in obli- 

vionem abierit, nec nisi circumlocutione a recentioribus 

ejus sensus proferatur, hoc solum ex pristina copia inopiae 

jsolatium superesse, quod infinitivi circumlocutiones hic ad- 

hibere licet. Quamobrem nostrae memoriae Graeci duplici 

modo in tali causa loquuntur, aut iAot/^co va y^a^^ aut 

iXTci^fo va yqd^ dicentes. Quae cave ne nibil aliud esse 

credas, quam hanc duplicem veterum dicendi rationem sA. 

Tt/^co avTov yQa^kfjat ei iXiti^io avtov yQcxcpsiV, £tenim quo- 

iiiam antiquorum futurum ^Qaipco dupliciter pro duplici 

actionis natura, de qua dixi, in nostri temporis Graecita* 

tem transfertur ^a^w yQaa|;e£ (^eXfi* ygaa(«i>, ^e va, vel ^oc 

yOa-^fKo) et ^/Ato yQoiqiEi (^piksi yQaqxo, ^s va vel ^-a yga- 

9(u), perspicuum est^ id quod veteribus erat Ihtl^Gi axrrov 

yqay\>£iv pro actionis discrepantia nunc appellari sX%ic,<o va 

yQOL^Ji et iy^n^oi va yQacpTj. Itaque iXiti^ia va yQaqyTj re- 

spondet his antiquorum loquendi formulis iXiciico aiJrov 

yQOKpsiVy iXici^ci} avTov av yQocpetv et lAoti^co awov yQa^l^eiv 

atque eAm/^co va yQo^ veterum locutionibus ikitt^^o avrov 

ygatj^ai, iX:ti4<o avrov yQai[>at av et iX%t4(o awoi; yQa^^etv. 

— g/ititoCo-i vel i^trtoui; 3 pers. pl. aor. conj. verbi ii.i%atv<o 
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vel i/Lipaiva). Eniditiores B^i^&ai usurpant anttqttam formam 
retinentes. 

V. 264. wiyo&rt pro itviy&ri 3^ pers. pl aor. conj. 
pass. verbi icviyay. 

V. 265. va soQroKf(o/j^ periphrasis futuri, ut vidi- 
mus ad vers. 22. 

V. 266. dxiaXBia^ i. e. dxoXeiav ex synizeseos ie^i.. 
bus, sed drcojXetav, si significatus rationem habemus. 

V. 267. itovroq vulgariter pro oxjrog. — sjcaipe i. e. 
ejcavcfe. Vid. ad vers. 119. — dxoxxri forma sj^copen 
passa pro dxovovcri, quam sicut alias hujus generis vulgus 
celebrat. Videsis Coraem ad Ptoch. p. 104, 133 et 134. 
£st autem oxouo-i nostro looo praesens historicum, quod 
Crusius perfecto reddidit. 

V. 268. dQ/juxr(opovv forma vulgaris 3 pers. pl. conj. 
aor. pass. pro oQ^wt^w^cixri, quod verbum explioui ad vers. 
226. — e^aXprpav aor. pass. verbi ^awo, quod proprie 
ponendi potestfitem habet, verun^si^ ejus passivum sequenle 
vd cum conjunctivo usurpatur, hoc vocabulum respondet 
fere Gallorum loquendi formulae: se mettre a, velut hic 
i7 dq/iatio^ovv ipdXPrffav galliee sonabit; ils se mirent d 
sarmer, se armare coeperunU -^ ro ^otavov deterioris 
Graecitatis vox, quae et hodie usitata est hcrbam signi& 
eans, cujus vicem tamen et ii pordvri et ro potdviov (cf. 
V. 101) antiquorum voces pro arbitratu loquentis explere 
possunt. -^ VoC quibus. Sic infra vers. 268. — - ^otxrt 
j. e. ^<So'«. — f 

V, 269. n^qaffL explicui v. 227, 

V. 270, w%ki&u hic est a nom. sing. oco^kioq^ cu* 
jus loco veteres ?cox^/oi; vel pcoxAo^ dicebant. Quum in ar. 
chetypo quoque xoxXeW sit, miror Crusium wy%Kim> rd 
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offrQOota interpretatam esse testudimm ies/as- Interpretari 
debebat: llmacum conchas vel, quod idem esl, cochlgarum 
testas. — fipaXoi; i. q. e^aXofv. 

V. 271. Quod a veteribus appeUabatur atvrhyv vA 
ut hic in archetypo est (vers. 161) revrhyv, id hodie vulgo 
aEv><Xov nuncupatur. Sic jam Agapius Cretfensis in Geo- 
ponico cap. 91, 93, 109 et alibi. Fuerunt tamen inter 
Graecos, qui et aiaxXav dicerent Quare in Corona pre- 
tiosa, quam antestatur Ducangius Tom. II p. 1356. aiax^ 
exponitur voce aevrXav. Itaque servavi in textu raram hanc 
dictionem, quae betam designat. — hcinaai pro W«« 

i. e. «eajtKW. 

V. 272. vsQoo-eXitw aptum aquaticum, novitia lo- 
cutio composita ex vse^, de qua voce egi ad vers. 60 et 
antiquo vocabulo aiX,vov. Cf. Ducangium, si volupe est, 
Tom. I p. 992. — fion^uaov 7na««a.Latinorum vocabulum 
est, sed ex vulgi Graecorum consuetudine in deminutivum 
trausformatum. Utuntur eo Mauricius lib. I Strateg. cap. 2. 
Leo in Tactic. c. 6 §. 13. Symeon Thessalonic. de Sa- 
cris. Ordin. cap. 5. Codinus de OfHc. cap. 7 num. 35,36. 
Euchoiogium pag. 358. Ptochoprodr. contra Hegumenum 
vers. .«13 pag. 17 ed. Corais et alii permulU. Vid. Ducang. 
in Gloss. med. et inf. Gr. Tom. I p. 870 et Ui Gloss. med. 
et inf. Lat s. v. manicium. 

V. 273. xga/tj3o<pvUa uno nomine reddit quod in 
archetypo vers. 162 per periphrasin <piiU« tS^ ^^^?^ 
exprimitur. Citatur et forma xga^wV^»' * »«««"««<> I 
p. 751 ex Cod. Paris 1673, ad quam expUcandam cL quae 
vers. 102 diximus. — l<rxAr«cr4 ut supra vers. 222. — De 
aMvra^ia. cf. quae observavi ad vers. 223. 

V. 274. povqXav hodie usitalissima dictio, jnncus, 
antique cVP^vo^- Inveniuntur praeterca formae ?^^ «i» 
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^QoCUov^ p^uXov, ^{xXcnf et aliae. Vide Ducang. I p. 228 
et Corais Araxir. Tom. IV p. 66 et 714. Fortasse PqveXov 
forma primltiva est, Siari PQvstf ut Corab verba ponam, 
xa< dacfxjvvrcfii dq ra fXrj. ksysi 6 'HoiSx^o^ ,,Pgix35fii;, dxxxio^ 
Seg (^. SacrciSsgy^ — dyysXuiToq forma wlgaris, quae jam 
fere inusitata est, pro dyKvXwoi; curvus et acutus. Poste- 
rior notio in hunc locum quadrat. Orta est autem ex Ulaj 
quam habet Euripides Bacch. 1194. Barbara ista fotma 
tttitur, ut alios taceam, Anonymus de Nuptiis Thesei lib. I: 
fpo^ovrou; (corr. tpopSvraq') rau; a/yyshinrcui; r&u ywatxMV 

crairraiq, 

De reliquo conf. adn. ad vers. 214* 

V. 275. oQiuuxrfoPrixaai vulgariter pro aQ/LiarcoiPricrav. 
Vid. ad vers. 226. — iora^orav aor. verbi recentioris ari^ 
9cto vel cerBKo^iaiy ut vidimus versu 193. 

V. 276. Slxci>q sine, absque a recentioribus ex an- 
tiquorum adverbio Sl%a formatum est. — De pronomiiie 
xavevaq cf. quae exposuimus ad vers. 57. 

V. 277. xal Svva^C fi x^aQStd rovq pro xai Siwa^iccot; 
12 xoQSia avTiov, In voce Svva/Lug terminatio genitivi liic 
omitti poterat propterea quod plebs non rrig Swa/Lisioq sed 
rrjt; Svvaf.ir\q dicit. Cf. Davidis M^th. p. et. 1. 1. gr. mod. 
p« 22. Quum vero nominativus singularis hujuscemodi no- 
niinum a vulgo interdum sine q proferatur, cujus rei unum 
sufficiet exemplum attulisse ex adn. 15 p. 486 Tom. U 
Carminum popularium a Faleriale editorum, ubi legimus: 
ro cpcovijci; fxk to onioZbi; reksiiovet i\ Xefy id est Xefyq^ (cf. 
praeterea vers. 57.) haud difficile ad intelligendum est, ge* 
nitivi quoque q abjici posse, qui in plebis loquela eodem 
modo ut nominativus pronunciatur, licet scriptura discre- 
p^t Quod quia fieri potuit, articulus i\ ipsum etiam tj vo- 
cabuli SvvaiLiri absorpsit. 
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V. 278. dvalpaivav, xaraipaivav Imperfecta verbo- 
rum dvaipaivcj et xataipaiwoj quae in plebeja loquendi ra- 
tione pro dvaiiaiv(o et Ka7a[Saiv(o usitata sunt. Eodem modo 
jam antiquorum poetae x«ra//3ao/a, xaraii^acr^q^ xatat^aTf^ 
pro xatapaaio^y xaTa^aaiq xxxra^arriq dixerunt. — Seixvav 
Imperf. verbi Seixvco^ de quo locutus sum ad vers. 100. -^ 
dvdQsia^ per synii&esin et apocopen pro dvSQsiav. 

V. 279. 6 Aiaq i. e. Zsvqy cf. adn. ad vers. 28. 

V. 280. hidpf.rcyv 3 pers. sing. imperf. verbi recen- 
tiorls xa^o^iat sedeo ex antiquo xapi^o/iuxi breviatL De 
barbara adjectione litterae v, qua sxdpsrov, non ipca^cro 
scriptor dixit, cf. quae exposuimus ad vers. 123. 

V. 281. xa^ i. e. xaAaJ^. — rwv dQiLidT(ov vid. 
observ. ad vers. 221. 

V. 282. fiisXXBi vd tyevji futurum periphrasticum. 
Est autem yevji 3 pers. sing. aor. conj. verbi yivofiwu. 

V. 283. ^©QcS explicui ad vers. 25. — dyQica^iivoi, 
antique r^Qtcoiiisvoi. 

V. 284. oxfKSQ tovt; ylyai^sq, Vid. supra ad veis. 
170. — i^Xflvv i. e. ijxo^/. — oaroC Vai; 1. e. oitov r^av. 

— ^riotcoiLisvoiy antique npriQtoiiLtsvoi, 

V. 286. d^dvov hic propter loci rationem reddi 
potest adversus^ sic et infra versu 404; sed quid proprie 
sit, dixi ad vers. 120. 

V. 287. ys^idfoq plenusy refertus, adjectivum ad- 
dita latina positione ^b antiquorum verbo ys(,isiv derivatuin. 
Cf. adn. ad vers. 65. — tavQiov rarum deminutivum nomi- 
nis ravQoq, quamquam non pro taurulo, sed pro tauro ac- 
cipiendum. Vid. observ. ad vers. 6. 

V. 2S9. gcorw vulgariter pro egwrco. Alia exempla 
vide in Ducang. Gloss. med. et inf. gr. Tom. 11 p. 1314. 

— 'rcits i c. shits. Cf. Dialogi ver». 11. 
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Pro hoc 7«'£rfi dociiores yiinj^rs scribuut. 

V. 291. pvyureQa pro vocativo liic ponitur. Cf. 
animadversioneni ad vers. 49. 

V. 292. f>aQQ£70i; explanavi ad vers. 62. — srov^ 
nr^ TtjV 7i/nsQa vulgaritcr pro rtttvt^i; rijv rnnsQav. 

V. 293. T(ov iLixxav gen. pro dativo, ut saepe in boc 
earmine vidimus. 

V. 294. crx/Qroui;, antique crx/grJxri. — ^coocavrs^ i. 
e. ^f(OQO)iTfi-j^ antique P£(*^QovvT£ii. Vid. supra ad vers. 123 
ac de vicissitudine sonorum to et ov jam in antiquorum 
dialectis obvia Mattli. Gr. Gr. p. 51 ed. II. 

V. 295. ortou 'v i. e. 6:cou £V£ vel £ivui. Fortasse 
Zenus 6(i>Qi?ito7£Qov hic orta! *v pro o:tov 'r scripsit, quod 
conjioias licet ex corrupta scriptura onov^ quae usque ad- 
huc in textu erat. 

V. 296. ro jBQiidv proprie neutrum adjcctivi Pqo^Svc;^ 
quod relracto accentu substantivi vim accepit, ut nunc apud 
Graecos, ita jam in multis medii aevi momunentis vespe- 
jYjm notans. Cf. Ducang. Gluss. s. h. v. Copiosius de hac 
voce disserui in ' Jahrbuchcr fur wissenschaftliche Kritik 
Num. 59 mens. Mart. ann. 1834 pag. 468. — i.iai,ovovTai 
congregantur. Vid. ad vers. 187. — De xoc^eW^; cf. quae 
diximus ad vers* 252. 

V. 297. aTtoxQi!^^ explicui v. 37. — De (ixQipi 
oonf. observ. ad vers. 209. 

V. 298. De nrors /lot; jam loculus sum ad vers. 75. 

V. 300. (ptQvovcriv i, e. KpiQovcyiv, Vid. ad vers. 74. 
— xat^ &Qa i. e. ^ca^' &Qav eodem sensu accipiendum, 
quo veteies usurparunt Videsis Hermann. ad Vig. p. 860. 
Sed recentiores sic loquentes minus solent de praepositione 
xara, .quam de pronomine indeclinabili xa^£ cogitare, ita 



123 

ut plena verba sint xci^e &Qav, quod ipsum 9cJf^s ortum est 
ex xa^' svy ac ponitur pro veterum sxrxcfTo^, Neque tamen 
obsolevit iste, de quo agimus, praepositionis xara, in reeen^ 
tiore sermone significatus, sed in multis certe loquendi ge«> 
neribus adhuc servatur. Itaque eum non omisit Darvaris 
in rga^tittar/XTi AttXosXX, p. 326. 

y. 301. 70 XdSi oleum^ antiqiie eAaioi^. Originem 
trahit hoc voeabulum ab Ihjidiovj quod jam apud Epictet 
Diatr. III^ 10, 16 ^vopauxillo olei accipitur. — ^i^^ouvy 
antique ^i^^el^vcri, ut supra vers. 207. Cf. adn. ad v. 74. 
-^ wxvrlXa. vel, ut alii scribunt, xav7v}.ay pro quo et xai*. 
drp^ in usu est, luccrna olcaria. £tsi vero omnes illico 
perspiciunt^ hoc vocabulum a latino candclae nomine flu- 
xisse, tamen nunquam id sonat quod veteribus Latinis can^ 
dela est. Distinguuntur scilicet jam apud medii aevi scri- 
ptores ra xriQta et al xavdriXai ut in Pentecostario o xocu. 
6ri^ntri<9 aiVTZi ra xriQta Tcavta xxxi TiavdriXag, Cf. DuGatt|^ 
Gloss. med. et inf. Gr. Tom. I p. 570 et Gloss. med. et 
inf. Lat. s. v. candda, 

y. 302. fWLvrtka mantile^ quam vocem media ae- 
tatc Graeci a Latinis mutuati sunt Cf. Ducang, Gl. mcd. 
et inf. Gr. p. 868. 

V. 303. 'pgttr^couo** per aphaeresin pro tvQtijrKoxxfi. 
— %avB vel Ttav vulgariter pro ^ofyoxyv i, e. ^toiyoixn 3 pers. 
pL praes. ind. verbi srayco ex veterum vxd/ya^ per aphatMc- 
sin breviati, nay(o plerumque est eo, vado; iiic, quouiain 
Gum accusativo construitur, vertendum est invado, im[iuirta, 

y. 304. TisQicrcfa metri causa pro TCSQtcrad i. e. stf- 
Qicrcrb>q, 

y. 305. sKinttacra per synisesin, quam in hac voce 

plebs amat) pro hwjtiacra, CU adn. ad Dial. vers. 1. lu 
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recentioTe graecitate xoxid4<o laborandi, sudandi, /aiL 
gandi^ conjiciendi vim et potestatem habet. Praeterea 
mndi notio in quibusdam loquendi formis ei tribuitur v. c. 
wxjLtaxtty ak 7(ot(^aKcxX<o veni, quaeso xo^idcrsjs ^iscra intraie, 

— TWTo^ytkot; tenuissimus , subtilissimus. — o^iviovi i. e. 

V. 306. ar^ ft&o i. e. avr^ fiov. Jam Ptochopro- 
dromus deroii pro auro^ usurpavit barbare insuper adjecto 
genitivo pronominis alicujus personalis, ita ut dicat daroi; 
f90V pro avTOi; iyto, arot,- vrov pro olvtch; crv, drot; rov pro 
avrot; ovrog vel avroc; huTvoq. Nam lib. II vers. 5S6 p. 35 

ed. Cor. dicit: 

cxro^ rov yivsrat larQOq Tcai rctSe icaQayysXXsi, 

Cf. Coraem ad h. 1. et ad lib. I vers. 127 p. 116. Simi. 
liter apud Homerum auraQ et draq promiscue adbiberl 
omnibus notum est. Zenus noster in hoc taiitum a Pto- 
ehoprodromo discrepat, quod non solum drri jitou pro aurri 
iy(o hic ponit, sed etiam ipsum lyd superaddit, quasi ne- 
sciens, id supeivacuum esse propter ea, quae dicturus est 
orij f.iov. 

V. 307. q>oQSf.ia vocabulum natum ex veterum cpo- 
grj/ia ut isQoq ex 4^go^> nXsqovoi ex %)-r\qo(x>. Est auteni 
€poQ£/Lta apud recentiores vestis, Cf. Acta Concilii Floren- 
tini pag. 8 ed, Labbei. Fabulae Aesopi barbarograecae 
p. 135 ed. Venet. ann. 1644. Malaxus in hist. Patr. 
pag* 158. Codinus de Offic. cap. 4 n. 15 cap. 6 n. 29. 

— jcaroAcvxo' i. e. wxrdXtvxov candidissimum, — <^v» 
ardvt sic interpretatur Ducangius Gloss. nied. et inf. Gr. 
Tom. II p. 1700: (povcrfdvri (corrige tpovcrrdvt) fustana, 
panni species, de qua in Glossario med. Lat." At est fere 
id vestimenti genus, quod pallam Romani appellarunt. 
Originatio vocis multis eruditorum dubia videtur. Plerique 
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eam ab orientis populis ad Graecos atque jnde ad Barba» * 
rolatinos, ^jii fusianumy fustanetum,fuscaneium, dixerunt, 
transiisse censent. Sed vide, ne forte tale vestimentum a 
fusco colore appellatum fuscanum primitus, subaudito pal- 
lii nomine, a Latlnis dictum sit, a quibus aliae gentes hane 
dietionem postea mutuatae sint 

V. 308- sxMf.iav i. e. sxafjiov. 

V. 309. oAo' i, e. oAoi7. — ixatatpayav L e. xMrim 
<payo7f^ vel xaTsTQOi^^avj quod in archet^rpo est — htajjid 
propter metrum et finalem versuum conoentum pro sxafnav. 

y. 310. ZyiOi; rarior forma pro vyiiqQ apud vulgum 
olim usitata, quam lexicographi adnotare neglexerunt. 

V. 311* ofLiadt vel ut apud alios antiquiorum po^ 
tarum legitur o/LvaSiv (cf. Cor. ^AraKr. 'l'om. II p. 272) ad- 
verbium est, significans simul, quod, quum certum ejus ety- 
mon sit a veterum substantivo o/Liat;^ ex deminutivo ofxaSiov^ 
ofLuxdiVy of.i<ijSi in adverbii significatum transierit necesse est. 

V. 312. davsiatrpux vel Savsla^^xa, vulgaris aor. 
pass. pro sdavslapT^^ qui locum antiqui aor. med. sSavsu 
ovx^ifjv hic tenet — ro vq)ot6t vel iqidStov hoc loco non 
iextwn, neque iramnm aut subiemeni sed iexcndi maie^ 
riam valet Caeterum cf. Lobeck. ad Phryn. p. 74. 

V. 314. ^tjr^ L e. ^rtrst. Vid. ad vers. 38. — De 
^s^ifTsqp i. e. 'xsqtaaors^ jam locutus sufn ad vers. 79. 
— - iovQcx^ antique ro^co^, apud vulgum sine dubio multis 
abhinc saeculis jam invaluit, postquam a Romanis usurae 
voeem audivit. Ducangius Gloss. Tom. I p. 1029 et 1064 
memorat praeterea formas non amplius usitatas o^ov^ et 
oC^oijQa, sed quod mirum, eadem utrobique Joannicii Can 
tani ex serm. 5 de avaritia pro testimoniis verba allegat 
altero loco o^cXiQa^ altero ou^ouQa exafans. Priore videli- 
cet loco haec habet 9ea< ^iksui; iSr^ nvoQ TcXovcrioDQ mcov 6L 
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doxjv r(ov heroi^v St^ o^oi^a, posteriore autem haec: xal 
^iXett; IdEiv ^okkoxx; 'scXoxxrtovq OTtox) 6i6ot)v t&v 7tti.oYjZv 6iu 
riflf ov^ovQa», Quoinodo prior locus ex posteriore corrigen* 
clus sit, facile intelligitur* Quare reliquis mendis et illud 
adnumerandum censeo, quod illic o^ovQa pro ovi^ovQa scri« 
ptum exstat — va ^EQOKra} eonj. aor. act verbi 'xXeqovo} 
ex antiquo ^X7iqo(o derivandi. Hoc '3cX£qov(o in inferioris 
aevi graecitate pecimiam solvendi^ pcrsolvendi, pendendi 
notionem habet, a quo distingui oportet gtArjQoi^o), id est hn* 
pleo* Ejus discriminis ignarum fuisse Ducangium videmus, 
qui quae attulit s. v. TrArjocui^it; (scribe itXif\Q(yvEiv) exempla, 
ea omnia ad 'itXBQovEiv referenda sunt. Etsi enim cum nXv^ 
§ova> et 9tA£Qova> notavit, tamen promiscue ea verba adhi-* 
beri opinatus ^$X* 

V. 315. ixapwcrot non est insector, ut Crusius vult, 
sed vitiipero* — syjco fovi; ix^QioL inimicitiam adversus 
eas gero. Crusius sensum tantummodo reddidit^ sic ver- 
tens: eis inimica sum. In his verbis iyC^Qiot, pro cx^qoc 
barbarum e&t atque hodie non amplius usitatum. 

V. 317. xaAa jcai qnamvis, quamquam, liceL Vid* 
quae notavimus ad vers. 213. — oo^/o-rr^xa vulgaris aor« 
pass. verbi ogy/^o) pro <oQy/o^v. — w Ata cf. vers. 279« 

V. 318- ^oqPol^ujdv metri causa pro pog^axcSv. — 
Tux^i^da explicui ad vers. 57. 

y. 319. ayvcocrroi recentiore significatu est demens, 
siolidus, inconsideratus* Apud Hesychium legitur ovoSL 
ctEQOiy ayvaxfroi^ quod nemo ejus interpretum percepit At 
nihil captu facilius. Corrigendum, ut jam observavit Co- 
raes in rX(ocrcroyQacpiKri<; vXrig SoKif.u<p pag. 10 Tom. II 
^AraxT. imiiSicrreQoiy ita ut sit comparativus adjectivi om)Sir{qi 
ayvGicFroi autem Hesychio sunt dementes. Itaque eos qui 
mente asinis quam faomiiubus similiores sunt (^rovg owoSe» 
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(yrioovQ) alio epitlieto explicatiohis causa addito ilemente.% 
appcUat. Ex hoc multisque aliis exemplis oslendi potest, 
Hesychium sine recentioris linguae graecae ope a nemine 
probabiliter emendari posse. 

V. 321. ajbvvonT eivai 70 ^xafxav x. 7". X, l e. a5ij- 
var&v eivai va Xi(\<X(.iovrp(»i hcsivoy ro OTtoTov sxajLiav slq i^es 
Jieri non potest, ut, qnod fecerunt in me^ obliviscar. In 
his verbis Xr\cf^iovCi citerioris graecitatis vocabulum est ex 
notissimo antiquorum adjectivo Xvff^ioav formatum. Etenim 
obliviscendi notio nunc semper ista voce exprimitur, quae 
in locum tov ^.avPoLveap^ai suffecta est^ siquidem apud no« 
stri temporis Graecos uihil sonat, Xav^dvoinai nisi pecco^ 
erro et fallor, 

V. 322. (.ua^ per synizesin et apocopen pro ^uuv. 
— aqyricrav aor. ind. act. verbi dcpnm ex antiquo dxplr\^u 
formati. — ^a ^fn/Lidna explicui ad vers. 128. 

V. 323. «oA£/.toaj metri causa pro otoXs^iov, -, — eq^ 
Xoi/iiowa forma plebeja pro i^qxo/.i^''' veniebam. — rjiitoijv 
ex plebis consuetudine pro ^^ttjr i. e. r]v eram. — Kort/ao*. 
ixivr\ part. perf. pass. verbi ^Tttd^^o omissa reduplicatione 
pro 9C£Ko^iaaiii£vri i. e. fatigata^ defessa, Cf. adnot. ad 
vers. 305. 

V. 324. s^eij^jca vulgi more pro l8f:rpr\v. — og- 
lytcTfiiivoi part> perf. pass. verbi oQyi^ct) pro (oQytcr/nEvot , sed 
longe alio, quam in antiqua lingua significatu. Est enim 
oqyuffxivoq h. 1. exsecratus^ exsecrabilis. 

V. 325. *OAi]i;uxr^<; adverbium est significans: per 
fotam noctem» Constat autem haec dictio ex adj. oAo^ et 
recentiore voce vv^t/ra^ quae primam declinationem sequitur, 
Vid. observ. ad vers. 28. Similiter plebs nunc dicit oAti- 
fLisQi]^ et 6Xr\fi£Qvr\q per totum diem* — £<purva4av Imperf. 
act. verbi novitii ^omx^G), pro quo antiqui qxoveo) dixerunt 
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Cr. Coraem de hoc verbo disputantem ^Atax/r, Tom IV 
p. 665. Duplex fere potestas hujus verbi est, altera voci- 
ferandiy clamandi, vocern emiliendi, altera vocandi et 
advocandi. Quum prior hic locum habeat ac de ranis 
agatur, iqidva^av cum Crusio verti: coaxaOant. — hca^ 
vav metri causa pro sKavmfy ut supra versu 157. 

V. 326. e^vxvri fem. pro e^vitvoq, Cf. adn. ad v. 48. 
Nove hic e^vitvri est insomnis, quamvis vetustus voeabuU 
sensus nondum apud Graecos interierit. — eKsirovinovv vul- 
gariter pro ixsitofiriv i. e. sxsiiLirj^v. Nam xeiTo/Liai nunc ce- 
lebratur pro xET^tatf a quo derivatum est. Sed xsTinai ho- 
dieque ad certas quasdum res enunciandas in pluribus di- 
cendi generibus applicatur, velut cods xeZrai hic situs est 
de mortuis dicitur. — aSTnnoiua'' i. e. dSrnLiovlav. — ipdvav 
metri causa pro epavav ut versu 158. 

V. 327. rif^ioxjva i. q. ^^taur de quo vide vers. 323, 
— dyQVJcvia per synizesin et apocopen pro d/y^v^vlav. 

V. 328. xecpdXi i. e. xetpaXtov, 

y. 329. dg ^avcroifis i. e. navcra^/mev ^ in archetypo 
vers. 192 ntavcni/necr^a. Tenendum enim, activum verbi 
oraixo nostro tempore apud Graecos et transitivum et In- 
transitivum esse^ quae res, ut in multis aliis verbis, ita in 
boc effecit, ut ejus passivum inusitatum jam sit. Caetero- 
qui notum est, epicos poetas jam antiquo tempore sic activo 
esse usos, (Cf. Ody ss. lib IV, 659. Hesiod. scut. Herc. 
V.449); ex attica dialecto autem solum imperat. praes. ^ave 
huc pertinere. Cf. Aristoph. Ran. 122, 269, 580. — De 
vocula ou; disserui ad vers. 216. — poriPovfie vulgariter 
pro por(S>Qj/Liev. 

V. 330. kfffxUjacn 3 pers. pl. aor. ind. act. verbi 
recentioris afxiyt»} ex antiquo fucryto litterarum transposi- 
ttone orti. Cf. adnot. ad vers. 78. De hujusmodi formis, 

qualis 
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qualis hic est icrinl^acri pro scfiniifitv^ loctttus sum ad vers. 9. 
Accipiendum est ec^ii^aci intransitivo significatu. Nam 
frequenter <ffuy<a me misceo verti potest. Quodsi initium 
proelii jam faetum esset, verterem scrini^acfi mamts conse^ 
ruerunf. At nondum pugnant, id quod ex sequentibus pa- 
tet. Porro lioc verbo paraphrastes noster reddit quae in 
archetypo vers. 194 sic sonant: da\ yaq oLy%E(juxxoi^ sunt 
enim cominus pugnanteSy quod quidem improprie de iis di- 
Gtum videri possit, qui nondum pugnant; sed quoniam o^- 
Xs/Liaxog adjectivum est, eum indicat qui cominus pugnare 
solet, si pugnat Quum igitur utraque ades nondum con- 
flixerit, quid restat aliud, quam ut ecrfiUfitori vertamus: acies 
admodum inter se propinquae sunt; licet manifestum sit, 
Zenum hic non satis apte locutum esse. — XapcdPovij^ 
vulgariter pro Aa/3<k>^(o/t£i; 1 pers. pl. aor. conj. pass. verbi 
novitii hxpiwo transpositione vocalium et insertione toZ v 
ex antiquorum Acopdeco, cujus loco T^^ao^at usitatius fuit, 
formati. In citeriore Graecorum lingua Xa^fmo designat 
saucio, vulnero. 

Y* 332. nacra evaq idem quod ^a/cta stq^ de quo 
egi ad vers. 197. — Xfi^v fLisydXri vd *X71 i- c 0(fliQav fie^' 
yahfYV va sXfl» 

Y. 333. dicovcrav metri causa pro axovcrav i. e. 



ilKovctav. 



V. 334. 9tfjyacri i. e. vctiyav vel hcrjyav 3 pers. pl 
aor. ind. verbi ^r^aaxo ex htipaivio^ vel quod idem apud 
recentiores est, otayca, ex antiquo imwyio nati. — cfk eo, quo 
hic ponitur, sensu jam legimus Dialogi vers. 9. — ^coqou- 
aav vulgariter pro ^ccoQaucrav (cf. vers. 25), antique i^eco. 
^w 3 pers. pl. Imp. ind. act verbi ^iOQO}. De hoc im- 
perfectorum flexu cf. observata ad vers. 210. 

y. 335. haihclcfav metri causa pro ecaAsiio-ai;. 

9 
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y. 336. btrviaiifav aMtri eauM pro hervKftirav aor. 1 
verU x7t;3coy eujus loeo veteres aor. 2 epcrvjcov ponere so- 
lent. Haee vero loquendi ratio TcoXsfiov Ixjvjct^av deterio- 
ris graeeitatis est 

V. 337. ^ont explicui ▼• 14. — De adjectivo yt- 
fuxfog dixi ad vers. S87. 

V« 338. ABtxrtvoQa genitivus est dativi vice fuagens 
a nom. Asixjj^vo^fiu;. Ita enim nomen AsiX/lpHOQ ob vuLgaiis 
linguae proprietatem mutandum censuit Zenus. Vid. quae 
observavimus ad vers. 28- — edaxrs L e. f6o>x«; sSiocra re- 
eentiorum est aoristus, qui tamen eSmux, quoque dicunt — 
xovraQia, vulgo TcovraQidj recentior voz^ ictum designans, 
qui liasta infligitur. Cf. vers. 224. 

V. 339* ra crvxatroake^wvta per synizesin et ob ra- 
tionem metricam pro avKiai^oxXs/.iovia. £st autem ro crvKea^. 
foxXsiiUivtov fecur, Constat hoo vocabulum ex adj. crv?c<aro^ 
ficis condituSy ex quo recentiores subsiantivum ro crvxtiaTd. 
vel crv3W3inQrv jecur finxerunt, et vulgari deminutivo ?cX£/Lioi>< 
vel 0cA£/iovioi;, quod omisso v^ sed servato pristino signifi. 
eatu ab antiqua locutione vXevfMov manavit. Rem, quae 
prima fronte admbdum mira videtur, declarabo verbis De^ 
h^quii in Dict. Gr. mod. fr« s. v. crvTuan. Ait ille: ,,Le 
foie dun animal engraiss6 aveo des figues, 7{-xaQ {fvxtarov, 
etant un mets tris-usite chez les anciens, crvxcorov a pris 
k la longue la signification de foie en general; de meme, 
dans Jecur Jicaium, Tadjectif a pr^valu. Les Italiens en 
ont tBxifegato, et nous, jToiV." Cf. Salmas. ad Solinum 
pag. 1319. *- iflockuifisvoq part perf. pass. verbi e^fitaOMwo^ 
quod inserto v, ab ifytacklH^i fluxit. 

V. 340. heoQViaxtuftriKS vulgariter pro hcoQViaxrlcrpri 
aor. pass. verbi TCQQViOKUiiOy plebeja depravatione ex 9eovia§. 
xri^iD nati. Hoe ipsum 9coviaQxri4<o derivatum est axovtaQ^ 
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rog^ pro «^uo veteres xovioqiroc; dizenint. Verbum hoo desi- 
gnat: pulverem excito, pulvere conspergo, pnlvero, — 
De participio a^xopafifxivoq quid Judicandum sit dixi ad 
vers. 13« 

V. 341. ^/iJtri^s !, e. iv«tti4«.' Praesens kujus verbi 
hodie est i/j^xrjfyio vel sfMsaKXjixo. 

V. 342. oicoC' tov pro oitoC v\t<yv i. e o^ ^v. — Vo» 
eem ^otXk^xoj^i illustravi supra vers. 6« 

V. 343. yXlyi£>^ citOy celeriter. Aeque usitatum 
est oykiyiOQa, quod ex oXiyri coqog ezstitisse, planum atque 
evidens est. — hc\l>vx/S idem son^t quod ie^lnjyoS. Vid. 
vers. 90. 

V. 345. e<povsv^x8 populariter pro stpoveipri. 

V. 346, hcovroQs^s vulgi more pro hcovroQsvcfts 
Cf. vers. 119. xoi^oQfiuo» valet: haiia percutio, jaado ico. 

V. 347. pXeicovray hodie pXejtovraq i. e. pX^ayv. De 
indeclinabili hoo participio linguae vulgaris quaedam e3C* 
posui ad vers. 106. — ^oe^tjiiewj^ i. q. oito^ot^i^tei;©^, quod 
legimus vers. 340. 

V. 348. iXvxlg^Ks ex vulgi consuetudine pro iXv^ 
gcriPri. — xoQrsQcS, cujus loco Ducangius Tom. I p. 596 
mendose xoQrri^ scribit, recentioribus est exspecto, et sus^ 
tineo. Hic exspectandi vim habet Igitur verba 8\v Ipcocq. 
viif^i rcXiov antique sic enuncianda sunt ovKiri vice^&ve, 

V. 349. o4v/3ovqAo' i. e. oi^vpovQXov juncum acutum 
designat. Conflata est haec vox ex o^vq et ^ovqXov, de quo 
egi ad ver$. 274. — • ^covroQia i. e. xovraQiav explicui 
vers. 338. 

V. 350. De ixrvmjicre vid. ad vers. 336. 

V. 351. «p^oo^s accurrit Gf. adn. ad vers. 237. 
— De recentiore significatu vocabuli tiJ^o^ exposui ad 

verg. 105. 

9* 
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V. 352. jtiflt^xf, pro quo ct Ijiwen^ et c/up^xc dici 
poterat, aor. verbi f^ipamo, vidgp ip.^xalvba sive fii^xaivay, cf. 
ad ver». 114. — x^h ^w^* *• *• ''^e'1^'^ ^'''^ cautione^ 
quae deterioris graecitatis significatio est. 

V. 353. EiuTvy^ i. e hcirxy/jt. — De fificra Biq dLxi 

ad vers. 73. 

V. 354. De voce o^v^cqoq disputavi ad vers. 24. — 
yp,Tth!>prixt explicui vers. 178. — ^f^ae quid nostro tem- 
pore apud Graecos valeat, dhd vers. 116. — AaAiai; metri 
gratia pro IjoXiotv. 

V. 356. xarocpoi^fv^ei^ori.e. Jcaraitfiqxw^etJ^/povomissa 
reduplicativne, ut solent recentiores. 

V. 357. oTtou Vovfi pro ortoiJ tjrovc. — fioocQsa^ vulgo 
nunc /ivaxQEid neutrum pl. adjectivi /jxxx^^ ^uxxgf la, ^toxgv, 
quod tamen vicem adverbii (iiaxQdv hic explet. Adjectivi /la- 
oiQxx; exempla ex mediae aetatis scriptoribus coliecta vide 
ap. Ducang. T. I p. 855. 

V. 358. Sckrs omisso augmento pro bSms i. e. eScoxjr, 
Vid. adn. ad vers. 338. — xowagea, vulgo xowogia ut vi- 
dimus vers. 338. Legitur xovroQsa apud Theophan. an. 17. 

Heraclii hcXriyd)^ vxo rciv icsi&v 6 paatXifog /jtiCoq - - - c/^ 
yov ^Tjgoi; auroC Xa^cov xovfaQiav. 

V. 359. TcdXi pro gtoAii;, ut vers. 24. — i^utdSQa/u 
i. e. /uLeredQans. — ctovei invadit. De hoc verbo pluribus 

disserui ad vers. 92. 

V. 360. ^ov\ vulgariter pro tov i. e. aiVov, ut jam 
vidimus vers. 162. — Xa^&vei vulnerat, praesens histori- 
cum. De hac voce vide observata ad vers. 330. 

V. 361. yvQi4ei convertit se* Cf. ad vers. 119. — 
Kocrotpayo? metri causa pro Kooro^ayo^. 

V. 362. cfioxre, ut supra vers. 338. Videtur prima 
specie ellipticus loquendi modus pro eiSoxre ?tAi]^ ^ Sed haec 
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ellipsis noninis ^tiyii non seinper quadrat, siquidem Graeci 
recentiores simplex verbum sic ponere consueverunt non 
solum de verberibus loquentes, quae quis manu aut baculo 
alteri infligit, sed etiam de telorum, lapidum aliarupve 
rerum conjectu. Cf. vers. 399. In his omnibus loquendi 
generibus nihil subaudiendum est Similiter nos: er gab 
ihm eins. Alia ratio est loci Aeschylei Agam. 1393: 

'Xaico 6e vtv du;' xav dvotv olftioyfLOtxfiv 

IXB^^KEV axxrov Tvaka* xoc! icsjcrmwn 

7ql77\v exsvdidoDfii 
ubi ob vocem 7qi77iv nomen ^eAii^nji; in verbo ^aico latere 
eoque quasi latenter dici recte statuit Hermannus in dis- 
sertatione de ellipsi et pleonasmo- in lingua graeca Opusc. 
Tom. I pag. 152. — ^sxoiXiafXs ob synizesin et metrum 
pro 4&coiXiaas, Verbum ^sicotXia^fOf pro quo veteres exocou 
Xia4(o dixerunt, continet praepositionem i4 inverso littera- 
mm ordine. Vid. ad vers. 125. Yerti debet ^sKoiXid^oi 
eviscero, exentero, viscera eoctrafio, intestina effundo* 

y. 363. sicsaav i. e. sxscrov, Hic aoristus sjutra 
jam invenitur ap. Eurip. Troad. 291 et Alcest. 471. Cf. 
Buttm. Gramm. amplior. Tom. II pag. 217 seqq. Saepius 
exstat in posteriorum, imprimis Alexandrinorum scriptis. 
Yid. Lobeck. ad Phryn. p. 724. — xa^iov, antique wxfMnl 
humi, Caeterum verba x^^tov sijxKhopTi non ad svrsqa re- 
ferenda sunt, quia hic Atticismus, quo neutra pluralis nu- 
meri substanlivorum* cum verbis singulariter enunciatis co- 
pulantur, vulgo hodie ignotus est, sed subjectum e superio- 
ribus asciscendum est Limnocharis. Itaque haec verba 
Crusius male interpretatus est et humi expansa sunt; sen- 
sus enim est: Limnocharis humi extensus cst, Similem 
ejus errorem notavi ad vers. 60. 

V. 364. eK09(acivi(fs rubuit. Quum cnim xioKKivoq 
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in dteriore graecitate non ampliiia pro eo ponatnri qul ve- 
teribiii coccineus eet, aed omnino ad rubrum eolorem ex- 
primendum applicetur, idcirco xok9civi4^ quoque eolum m* 
befadendi et rubescendi significatum liabet, 

y. 365. Tv^wfotyoq metri gratia pro Tvqofffiyog. 

V. 366* avityqsToq inexciiabilis; jskm AfudVonMkum 
epitheton somni^ ex quo excitari nequeas. Homerus eo- 
mnum v^T^^rov appellat Od, 13^ 80 hym. Ven. 178. Quod 
auperiores editores in textu toleraverant dvrfyeQrog non est 
graeca vox« Confudit aut Crusius, quem reliqui secuti sunt, 
aut librarius, qui codicem exaravit, quo usus est Crusius, 
ambo ista adjectiva dvBysqiroQ et dvrgyQsrog^ 

V. 367. 4-671 i. e. qi^r^v, 

Y« 368. va Tuirercu populariter pro vu 9uln\rai conj« 
praes. verbi xeiroiLioUf de quo dixi ad vers* 326. — .o/uddi 
dilucidavi ad vers. 311. 

V, 370. De particula /&a quid judicandum sit, ex« 
posui ad vers, 97« -^ hcaQriQeae exspectavity ut vidimus 
versu 348. — v dvncfrap^ coi\j. aolr. verbi dvTuxrixofjuxi^ 
quod jam legimus versu 262. 

V. 371. ^i/ivi) proprie est platea, via, vicus, qua 
potestate, ut alios omittam, adliibuit lioc vocabulum Tlieo^ 
dorus Prodromus lib. I vers. 189 pag, 7 ed Cor. 

Mi dxo i{rvxi]^ va TQiyytia, neQacar&f rot; qiinvaqf 
ubi Coraes metri gratia scribere poterat xf dno^ Hoc ^ifivri 
nihil est nisi antiquum nomen gv/ttr;, quod veteres interdum 
boc sensu usurpasse constat Sed nostro loco qi^jnni alium 
habet significatum, cujus non meminit Coraes ^Araxr, I 
p. 185 neque II, p* 321 et quem ^gnorasse videtur Ducan* 
gius Tom. II p. 1299. Si enim hunc versum cum sequenti 
oonferimus, facile nobis erit persuasum, magis finalem il* 
lum versuuiu concentum quam ipsam sententiam eftevisse^ 
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ut blc.Zenus Qifivriv scriberet, quae voz eundem quidem 
versus exitum praebet quem Xl^ivt^y sed a sententia paulo 
alienior est. Appellat autem noster QiiLivfj^v, propterea quod 
ei XifxvTYv opponit, terram coniinentem vel omnino terram. 
Proinde Crusius non bene reddidit ista verba &p\)yt ex rrjv 
^lp,vT^ fiigit e vico seu statione: vertenda enim mnt fu' 
git e ierra. 

V. 372. cr9cofVTaQi explicui ad vers. 223. — ^^4^ 
aor. verbi recentioris Qri%v(o vel ^Krio, quod eodem modo 
ex qlfyvvf.u ut SeiyjiHji} ex SsIkvv/lu formatum est. Sed quam- 
vis eadem analogia in his verbis sit, differt tamen ^nx^ 
vi et potestate a veterum QrQrwint. Etenim sub verbo qtiX"^^ 
•adem nunc sententia subjecta est, quae sub Qi^<o, quae 
res induxit nonnullos, ut male scriberent Qixwo, opinantes 
scilicet, quod ineptum est^ hujus locutionis natales ab qc- 
9tmi; repeti debere. Hoc igitur ^x^ pro loci natura/Vsrrio, 
conjicio, abficio verti potest. Cf. Cor. 'Aroxr. Tom« II 
p. 319. *-* unffiriae aor. ind. verbi oatrficiy quo vulgus uti 
solet pro ^riS(o, quod antiquam significationem retinuit. 
Quod reliquum est, a in a^jcriScS illud ease patet, quod sive 
euphonicum, sive pleonasticum, vocare licet, quale est in 
aataxvg, acrxai^y ocrrfQOA^ aliisque antiquis vocibus, qua- 
rum loco et atax^^Qy anai^, a7£^mr\ reperiuntur. 

y. 373. crpcojovca interficio, occido. Sic jam N{- 
cetas in Man. lib. 6 num. 4 ol 6l rovrav ^xotwfaevrsq Xl^ 
aai, Nemini dubium videri potest, quin axorav(o ab anti- 
quorum verbo o^xoroco derivandum sit. Quod licet obscu^ 
randi ac praeterea vertigine occupandi notionem habeat, 
tamen facile perspicitur, quomodo recentior significatio ex 
antiquiore oriri potuerit. Tenendum etiam, quod Hesychius 
ait: ^Twfoqy oXttf^oq^ tfwvatoq, Cf. Corais 'Aroocr. Tom. IV 
p. 518. 
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V. 374. SiaXoxfe, subaudi ro %eQt manum exiendll. 
De hctacrs cf. adnot ad vers. 203. — dafi?cov£i L q. ctjxo- 
vsif^ de quo verbo egi ad vers. 191. Hoc quoque verbum 
exemplum praebet euphonid iUius a, eujus mentionem feci 
ad vers. 372. 

V. 375. dmXvcrs i. e. oae^ws proprie: (e manu) 
dimisit , quod quum de lapidis jactu intelligatur, nove dl- 
ctum est 

V. 376. y' owtoAo' i. e. 7*0 oatciXov. Sic recentiores 
verticem sive summam capitis partem a mollitudine appel- 
Jant. Crusius sincipiit esse putans m£|gno in errore ver* 
satur. — 72tSQi]X£ aor. veirbi svqicrxiOy pro quo et sv^rpcs et 
svffrpcs et ri\yqs dici poteri|t. Pertinet bic aoristus ad reli- 
quias veterum perfectorum in inferiore graecitate. Cf. adn. 
ad vers. 9. At slgnificatus hic peouliare aliquid habet at- 
que ab antiquorum loquendi consuetudine abhorrens. Quippe 
respondet fere verbo germanico /r^j|^^j quod de scopo usur- 
pare solemus, quem quis hasta, lapidibus aliisve rebus at- 
tingit. Latine igitur percutiendi, feriendi^ icendi, atlin^ 
gendi verba quadrant. 

V. 377. ^o^^cAJv^ vel Qov^vviov naris, nasus demi- 
nutivum est npminis, quo veteres utuntur qco^v. De mu- 
tatione vocalis a> in diphthongum ov locutus sum ad din- 
logi vers. 1. -^ ra ^vaA^dc pluralis heterogeneus uominis 
p.%xxkQqy quod antiquam pptestatem servavit 

V. 378. «toQtpvgoS^xe vulgariter pro «toQcpvgcS^. 

y. 379. o&:co fiaxQcx, ut vers;, 460 , e longinquo» 
Vulgo nunc dicvnt d^h /Lwat^v. — h^v^ aor. pass. verbi 
%vv^, qua forma pro %eci} jam Josephum aliosque, qui malp 
scripseruut, usos esse notum est, Yide liobeck ad Fhiy- 
uichum pag. 726, 
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V» 383. Tov\ 'Xiav&i^ I. e. avrov ^uivei. Cf. a4noU« 
ad v^rss* 163, 360 et 203, 

y. 384, ^o ^oSt cf. vers. 132. -^ rqavqi expliciu 
ad vers. 158. — tove p<kvei pro avrov paveiy ut supra. 
Yerba ista \ tnv ^f.ivr{v tovk pavei ad litteram siguifieant: 
In stagno* eum ponit i. e. Ii. L abjicit. 

V. 385; iifino^l vulgariter pro bix^jco^Z Vid. adti. 
ad vers. 142, 

Y, 387. oyXlyfii^ dilucidavi ad vers. 343. — va 
cTficfji ut subveniret. Cf. ad vers. 92, 

y. 388. crwt^o^iQu; ob synizesin et rationem me- 
tricam pro ormrQo^icx^. Cf. ad vers. 199. 

y, 389, xoXqc praemissum sententiae negativae, 
quam sequitur oxov^ constructio est linguae vulgaris novi- 
tiarum linguarum imitationci ut videtur, eicpressa. In tali 
nimirum enunciatione o^aXoi cum eo quod subjicitur, d\v 
verti debet vix. Proinde sensus verborum^ quae in tesKtu 
sunt| hic est: vi:^ in terram redierat Prasaeus, quum etc. 
- — ^(ay^iivoq L e- crscrpKrfMsvoq* Cf. ad vers. 92# 

y. 390. ixovroQe^l^s^ ut vers. 346. 

y. 391. o/iinQoc; tov i4,aycXa>Prpc£, Ut vers. 354. 

y. 392. crvvrofHQiy ut versu 186, 

V. 393. ecppacre accucurrif, yid. adnot. ad vers. 
237f — rivau; vulgariter pro riV yid, quae observavimos 
ad vers. 28. — ^fXTCodl^si i. e. sfAieoSi^si. 

y. 394. 9ca(qvsi sumit, tollif. Cf. ad I>ialogi v. 10. 
— rov yQoPov antique yf^ov^S^ov. 

y^ 395, qhcvst jQcit. yid. adn. ad vers. 372. — 
raxa vel quod hoc sensu hodie usitatius est raxa rt usur- 
patur ut antiquoruin Srpsv^ — yia va vel $ia va eo con^ 
siliO} ut. 

y. 397. orxtW<i> vel crxxxprm recentioribus est fis- 
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elino me, pnieterea pendeo. Duoenda est vox a voteram 
Tvbxna^ quamquam non improbabile videtur, utramque for- 
■lam Jam veterum aevo ezstitisa;e^ qui ^ot^ et crfiue^ et 
alia usurpalMint vocabula, quibus o* praeter necessitatem 
modo addebatur, modo demebatur. — De oatKovBi cf. quae 
dizimus ad vers. 374. 

V. 398. otpcorc* explicui vers. 19t. 

V. 399. De bScmcs cf. quae exposuimus ad v. 362. 

V. 400. 9c&KacaXa recentioribus sunt ossa, oaraL Cf. 
Ducang. Gloss. ad script med. et inf. Gr. Tom. I p. 680, 
ubl tamen male xoxcxAot; exaratum est. 

y. 401. avaarxeX^ apud aostri temporis Graecos 
est resupinus, vxnoq. Sic et avdcrxsXa^ quod adverbialiter 
Uc ponitur, intelligendum. Crusius ad litteram reddidit 
cruribus sursum porrectis. Sic in Historia ApoIIonii Tyr ii : 

9cai avdiCfxeXa vaxrpcojvre tafioQcpa TtaXtxoQia 
quem locum Ducangius s. h. v. citans sic coriigere debebatt 

7U dvacfTcsXa va ouitiavrat f o^ioQqKx 9CaXXr]xaQia. 
diKki^fT^y ut versu 391 . — 4^^Nx^^ iuterpretatus i^um ad 
vers. 90. 

V. 403. feroxre invasit. Vid. ad vcrs. 92. Xeiovrdf^ 
ob^synizesin pro XsovraQi. Vid. ad Dialogi vers. 1. Hoe 
Xeiovrdi^i vel XeovrdQiov deminutivum est vocabuli XicDV. 
Pari synizesi Gallorum, consuetudo lion ex latino leonis no- 
mine fecit. 

T. 404« ditdvov hic quoque est in, contra, adver' 
sus. Cf. vers. 286. — anoXxxrey ut versu 375. — pSvQkivo 
i. e. PovqXivov. A substantivo povQXoVy quod legimus versu 
274, derivatur adjectivum povQXivoq^ junceus- 

Y. 405« 9foiXia* explicui v. 55. — iStjDcfe cf. ad 
vers. 362. — epyfjpcav 3 pers^^pL aor, ind. verbi epyaiva>, 
quod legimus versu 178 et alibi 
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V. 406. o-wifftov per syncopen breviatam ex iWKiL 
ttov. Vide quae exposui ad vers. 339. — Ix^^f^v vul- 
gariter et ob metri legem pro ex^^o-oev. Cf. adnot ad 
vers. 379. 

V. 408. 70V fQccqxn;, antique 7^ rdxpQov. Pauei, 
quod nos quidem sciamus, apud veteres o toxpQo^ dixerunt, 

in his Aleidam. p. 65 ed. Reisk. et Apollodor. I, 8, 1. 

hcQfvpflPri aor. pass. verbi xQvpcS abscondoy ut infra versu 
467* Longe usitatius liodie est Ttqv^ (cf. vers. 420.) vei 
magis etiam populariter x^i^yca^ quibus formis signatur 
idem quod inest in veterum verbo 9c^ra>. Haud injuria 
tamen Coraes 'Aroxr. tom. IV. p. 259 x^pcD aetate prius 
fuisse censet quam xqvatco, id quod in formis ^hk^ et 
^AcMcra) contigisse videmus. Unus adhuc Homerus simpli- 
ciore forma hic illic utitur, e. c. II. lib. XIX, 82 pxdj^e, 
rai 61 Xtyvt; TCEQ ianf dyoqftfviq ^ reliqui constanter pAogcro» 
scribunt. Probabile igitur, jam antiquo aevo in popularf 
sermone exstitisse xqv^/Bco pro x^iWco. 

V. 409. ak i. e. fiio-c, klq^ ut vidimus dialogi v. 9. 

V. 410. oAAa ^vrqoitTi i. e. oAAa ivrqoitfflf. A no* 
strae memoriae Graecis ivrQoitii vel de pudore vel de de» 
decore capitur. •— w 'xTl i- e. va cxt/' 

V. 411. 4exto§<oyo« adjectivum a verbo i^m^i^ L 
e. disjungOy separo^ distinguo formatum. Est igitur 4«x<i^ 
gicfra; disjunctus. Crusius h, 1. adverbio reddidit. 4«x<»- 
Qidf^y constans praepositione i^ (licet transpositis litteris) 
et w^^f^y ab antiquo sxxcoq/^co mutata significatione ma* 
navit, ita ut ad potestatem simplicis w^iiia redierit 

y. 412« ixr^&) aor. ind. verbi 91070), de quo egi 
ad vers. 303. — a-xiri explicui ad vers. 61. -^ Sx^at re* 
Jiquit aor. ind. act. verbi ocpmo, Cf, ad vers. 322. 

V. 413* ttQai,E vocavit. Alia hujus significatus 
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ezempla vide ap. Du^angittm T. I p. 750. CaeCetam cf. 
de verbo x(^a> disputantem Lobeck. ad Phryn. p. 337. ^ 

vi *A^j i. e. va eXPji. 

V. 414. ek Toix; ixSt^^- Antiqui vocabulumexS>)^ 
' koe eensu non ponunt, eed hostes AoA^^i/ot;^* appellant, 
inimicos hS^^p^y id quod eongruit eum eo, quod Ammo- 
nius hac de re tradidit At in deteriore graecitate hostes 
plerumque vocantur £X^$o/, quamquam nomen itokl^uaL non- 
dum obsolevit. Similiter Galli aliiquepopuli, qui linguam aLa- 
linis mutuati sunt, hosies nominant les ennrmis. — ic^L 
f^rifiQL \l V facinus prneclarum^ res hene gesta, quae re. 
liiiuis omnibus praeferenda est. — va Koiar^ ut versu 129. 
V. 415. ex^acfs^ ut versu 393. ^ ro icorditii expli- 
eui ad vers. 133. 

V. 416. tSv poQt^axaSayv genitivus pluralis barbari 
pro poQ>axJ!v| quam formam noster alias adhibere solet a 
nom. sing. poQPaxaq. Vide quae observavimus de Iiae no- 
minum flectendorum ratione ad vers. 185. 

V. 417. fii&ra \ rtjn /Li&rrpf. Cf. adn. ad verss. 73 
et 193. -— xaqfijdt i. e. xaguStov. Cf. quae diximus ad v. 6. 
y. 418. roiX* vio/iiovg interpretatus sum ad v. 150. 
V. 419. poQ^owcovi; metri^ gratia pro poQPaxoxx;. — 
arxiax^^n^v ob metri rationem pro icfxiofxirrixav, quae forma 
vulgaris est, cujus loco ineruditi praeterea iorxidocS^xav, 
acrxiaf/piixavs et iijrxidxS^<^^'^f eruditi icrxioujr^^vncrav dicunt. 
Ez postrema forma statim inteliigitur thema esse crKid^i») 
quod in inferioris aevi graecitate non solum vetustam o6- 
umbrandi notionem retinuit, sed etiam de eo capitur, quod 
est terrorem incuiere^ ierritare, ita ut passivum significet 
terreri, expavescere. 

V. 420. ^yXiy(»>qa declaravi ad vers. 343. . — eSga- 
fUKv L e. sd^fxov* <— x^ixpr^xai; propter metrum pro x^xx^ 
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^rixotv quae est fonna vulgaris 3 pers. pL aor. ind. pass. 
pro ixQxxpPricroiv a praesenti ind. act xqv^. Yid« adn. ad 

vers. 408. 

y. 421. dSlv vel dSl vulgariter pro Sv 6hf sinon^ 
nisu — vd 'AnjoTj i. e. wx ekEr^. 

V. 424. /3A«tow i. e. ^keitovcn, — m ^(dftana dU 
lucidavi ad vers. 128. — De tpGovd^o) dixi ad vers. 325. 

y. 425. TUQicrcray ut versu 304. — t^outo^ jam le* 
gimus versu 219. 

Y- 426. o^Aiou^ metri causa pro d^Xiovt; quam- 
quam vulgus et in pedestri oratione plerumque o^A/oug, 
ooyQiovq, aKPx,r{f.iov(; dicit, accentum, qualis in nom. sing. est 
in reliquis casibus utriusque numeri servans. — vd fpovsvu 
pro on ^povevsiy ut observavimus ad dialogi vers. 1. 

y. 428. MsQiSdQxaya bic non est Accusativus a 
JdsQiSdQjta^^ sed' Genitivus a "MsQiSdQ^ayaq formatus, quem 
Nominativum versu 415 invenimus. — nro^j conj. aor. act* 
verbi nalQwo de quo eonfer dicta ad Dialogi vers. 10. 

y. 429. Aux^ pro Zeu; ut supra vers. 279. 

y. 430. r\i^8VQs scito. yide adn. ad Dialogi v. 13. 

y. 431. Svvstai.i, e. Svvarai» Cf. quae observavi 
ad vers. 4. 

y. 432. SficrcdfABv conj. aoristi recentioris, verbi d«Sa> 
pro S!Siop.t nunc usitati, quem aoristum jam supra vers. 338 
reperimus. — gca^^. cf. vers. 428. 

y. 433. (fivfofoa ut versu 186« — Vj ^ixQa reeen-: 
tioribus est animi dolor, moeror^ curOy sollicitudo, mole^ 
stiaj indignatio. — vd rcavcf^ cf. adn. ad vers. 329. 

y. 434. oQicfB L e. oQio^oi; impera. yid. quae ad^ 
notavimus ad dialogi vers. 2. — vd vqi explicui ad v. 18U 
Cf. praeterea quae notavimus ad vers. 303. 

y. 435. poQ^d^uav metri causa pro po^^o^t&^. 
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y. 436. De 9ta»<o(s vide Lobeok ad Phryn. p. 426 
— bniy^ ivisii aor* verbi ^eayfo, de quo supra eginius. 

Y. 437. 4^M}ow i. e. i^ev^vcri^ de quo verbo ad 
Dialogi vers. 13 conmenCatus aum. 

y. 438. i/nnQorjp^e^ prius^ aniea, vocabulum for* 
matum ex e/Lt^tiyH/s^ev. — ytyavrsg, ut aupra ven. 12. 

Y. 440. /Mxvira i. q. fiavia. Yid. Cor. animadvef», 
ad Plutareh. Tom. III pag. 33, ubi originadonem noml- 
num, qualta aunt fnaviray xoatira, oj^ira illuatrat — p£U pro 
^aUoii deminutivum barbarum vocis ^ikoq. Cf. observatio> 
nem ad vers. 105. 

V. 442. dvatiyy/ndcrcrei tremefacit. Simplez t^ 
faacrino legimus versu 86, ubi vid. adn. 

Y. 443. uxpivav 3 pers. pl. Imperf. act verbi oifpiwo, 
de quo dixi ad vers. 136. 

Y. 445. ercri, pro quo alii minus recte er^rj vel ^4i 
seribunt adverbium est incerti etymi idem sonans quodo^ 
raq. Alii graecam esse voculam censent litterarum traiuu 
positione ez ecrti natam, alii, inter quos Coraes Aroocr. I 
p. 304. ex eri depravatam, id quod composito iSircrt vel 
iSir^i orto, ut vdunt, ex ^ ert probabile fieri affirmant, 
alii ex Gallico ainsi exstitisse opinantur, quam opinionem 
repperi in Deh^uii Dict gr. mod. fr. s. h. v.^ alii deni- 
que ex latinis vocibus et sic originem repetendam etae ar- 
bitrantur, quae postrema derivatio haud scio an unice pro- 
banda sit. — • icfiwqm^av i« e. hcnwiqxiiQv. — /uxy^jLKovq L e. 

Y.. 446. ex&prav metri causa pro &eetpirotv Imperf. 
verbi 9&pr(o, quo vulgus pro nixrto utitur. — XQvpovrocv vul- 
garis 3 pers. pL Imp. pass. pro hcQvpovro a verbo xqij^, 
de quo egi ad vers. 408. 

Y. 447. ecrtpaiav i. e. lorqxx^ov. 
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V. 448. scnrsXm i. e. earrsKke. , De v iniiiivo, quod 
ia hoc verl^o cemitur, dizi ad vera. 74. 

Y. 449. aXo^ovBta per syniEesia et apocepen pro 

aXoiiovelav, 

Y. 450. wXarai humeriy scapulae, quo seiuiu jam 
veteres iuterdum istam dictionem adhibuerunt, quamquam 
eompositum vocabulum tofumXarai hae significatione usita* 
tius fuisse videtun Erotianus ait: vtXairaq^ rou; cjfMyxXarag. 
Cf. PoUucem. lib. II. — etxwri, ei^plicui v. 223. • — xeqidXi 
jam legimus v. m 

Y. 451. '^ov quibus, ut versu 268. — - p<^v(xa» 
interpretatus sum versu 334. 

Y. 452. ii)(/xve i. q. ^xav et ety^cri^ quod legimua 
vers. 450. — arqa^ neutr. pl. adjectivi trrqa^ adverbil 
vicem hic explens, ita ut sit oblique, ycXayiiog. De usu htt» 
jus adjectivi in vulgari sermone disseruit Coraes 'AroMf. 
Tom, II pag. 335 et Tom. lY pag. 355. — ene^roixrav 
vulgi more pro <jceQiejcaroxxv. Yid. quae notavi ad verss. 79 
et 210. 

Y. 454. ytar rjcrav L e. yiari rfrav, ~ oAoMOTexo. 
}^i. Yid. ad vers. 400. — croQ^ceg ex plebis consuetudine 
pro aa^xaq, ut yiyavreq pro yiyavroui vers. 284 et alibi. 

Y. 455. crrgoyyiA^ metri causa pro QfrqoyyvXr^, — 
ol ota^aqol splendentes; ita correxi mendosum illud ixaSrou- 
Qo), quod in textu repperi. Subrustice hie loquitur Zenus 
xapaQov appellans quod alii XaiLiatQov vocaturi erant Cae» 
terum verbis ol x^aQoi \ raZ; TcXosrouq ad litteram inter* 
pretaii studet quae in arehetypo vers. 287 leguntur: aaco. 
ixriXpovreq ev iMifioiq. 

Y. 456. ra 'vvycta enueleavimus ad v. 94. — '4«. 
fniftra pro o^vpnjira. Hoe adjeetivum o^vpTiroq vd 'ut reetiui 
scribi potesl» o^v/iAvrog compositum est ex oivq et pfqtn uve 
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fwTfi, quae vox nasrnn, rosinm denique acumen et quid- 
quid ;acutum est, desig^nat. Quum non dubium sit, quin 
/luri] et antiquorum locutio ^ivrtq ejusdem originis vocabula 
sint habenda,^ mirum videtur, quod hodie a Graecis scri- 
pUira /u^Tii alteri praeoptatur, qui usus effecit, ut hic o^v. 
/M]ra, nou o^ifii\}ra scriberem. De reliquo o^tVivjro^ nihil 
est, nisi acuius. — Vav ra ^wvcfiv i. e. axrcJv ra sxfi^^^' 
— '11 yoaaiq plebis more pro cd ydtai. Cf. adn. ad< v. 14. 

V. 457. ffiTtxve populariter prc^orav. 

V. 458. sxoitrav i. e. e^Torov. — tcoxtoxjv i. q. xo- 

V. 459. wo/Lioi humeri. Yid. observationem ad 
vers. 150* — tXd/mcacri i. e. eXafiitav vel sXxxfiacov, — aide» 
f^f$£voif antique oreorf^i]Qa>^tin;ot. Mutationem tov ri in s 
Doribus Aeolibusque tribuit loannes Grammaticus ap. Cra» 
tandr, Lex. Gr. append. p. 91. 

V. 460. aao jUoxQa cf. ad vers. 379. — ccpamw- 
tav forma plebeja pro stpalvovro. — sTv i. e. cTvai. — o^ 
fnatiofisvoi armati. Yid. adn. ad vers. 226. 

Y. 461. titoiaq Ao^ explicui vers. 148. — *aQa. 
fyvof; a reeentioribus appellatur insolitus, insolens, mira- 
bilis, mirus, monstri similis, monsiruosus. 

Y. 462« oTccXoiy vulgo hoc sensu ol ogtoToi. Yide 
quae notavi ad vers. 6. 

Y. 464. scecprai; i. e. s^stsc^afVy quod explicui vers. 
446. Caeterum Attieismus ille, quo nomina neutra plura- 
liter enuntiata cum verbis singulariter expressis copulan- 
tur, recentioribus Graecis, ut jam supra ad vers. 60 mo- 
nuimus, ignotus est. Quodsi illos tantum scriptores, qui 
atticisermoms et recte loquendi norma ab antiquis habe- 
bantur, Platonem, Xenophontem aliosque ante Alexandrum 
Magnum hunc usum perpetuo observasse constat^ hac ta- 

men 
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men conditione, ut si de nnimantibus agerent, tum quoque 
pluralem verbi numerum frequenter nominibus illis adjun- 
gerent, quaeritur, quid causae fuerit, cur, oum lioeret di- 
cere 7*« icoudia icaiisi et ta 'xaiSia wal^oxxri^ porro iav ra 
r&pci^a pavioortv et Pavrfi et alia sexcenta, non tamen illius 
aetatis poetae et pedestris orationis auctores 'scevrrpuyifTa erif\ 
elifiv sed krtlv dixerint Quam rem sic fieri noverat Por- 
sonus ad Eurip. Hecub. v* 1141 in Addend. p. 95 ed. Lip9., 
cur ita fieret non perspixerat At nihil puto facilius esse 
ad intelligendum. Quum singularis numeri notio certa et 
definita a Graecis habeatur, accidere propter hanc certam 
senteutiam sub singulis nominibus eo numero expressis 
subjectam non potest, ut alius quam singularis verbi nume- 
rus cum iis conjungatur. Quod contra evenit in plurali 
numero. Qui qumn magis vagam et indefinitam habeat 
notionem^ quae imprimis in neutro genere elncet, factum 
est, ut Graeci illius temporis non tam rerum multlludinem 

• 

respicientes quam vagam illam indefinitamque netiohem, in 
qua singula non discernuntur, animo cogitantes verbum sin- 
gulare nomini plurali adderent. In quo quidem ab animan- 
tibus res inanimatas discerni oportere arbitrati sunt, quia 
voluntatis diversitas, quae singulis animantibus esse potest, 
vel temporum locorumque intervalla actionis diversitatem 
saepe efficientia eam sermonis fd!rmam requirunt, quae hane 
differentiam exprimat. Etiamsi igitur Thucydidem et qui- 
cunque beue attica dialeeto scdpserunt non &r7\ elaiv, sed 
ecrriv dtxisse notum est, tamen eos pro sententiae diversi- 
tate ^a ^aidia 'stai^zi vel ^ai^cnkft, poiTO eav ra rsxva pou 
vfocriv vel ^avji atque alia hujus generis dixisse reperimus. 
Si enim ludus, qui memoratur, communis omnium puero- 
rum est, qui eodem tempore in locum aliquem convenerunt, 

10 
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ilicendum erat illo aevo r<x 'jcaiStd ital^eif si singuli sepa- 
ratim ludunf, 'xal^ovai, quae forma tum quoque neeessaria 
est, quum singulorum ludus in diversa tempora ineidit, id 
quod praeterito vel futuro, non item praesenti tempore 
enuntiari posse in promtu est. Haeo iis, quae supra ad 
V. 60 exposita sunt, addenda esse existimavi, ne olilata oc 
easione negligerem rem nondum bene in grammatieis de 
antiqua lingua libris enucleatam, quae non solum Cru&Vo, 
sed aliis quoque philologis fraudi fiiit, quoniam partim hoc 
discrimen in Atticorum scriptis non perceperunt, partim in 
eorum auetorum opera inferre tentarunt, qui quibus saecu- 
lis illud jam pridem oblitteratum erat vixerunt. 

V. 465. iXa^acfi i. q. sXapav^ eXaj3ov. — ^iuyav l 
e. «q)i;^'OF, 

V. 466- dvfifivevav vulgi more pro dvs/uevav i. e. 
dviiLiBvov, — crKOQjitcrav hoc loco intran^tive pro i<rxoQTcL 
apnicfav. Intransitivam hujus verbi usurpatiouem, qaaerara 
e&t^ memorare neglexit Coraes 'Arotpcr. Tom. IV pag. 515 
8, h. V. — gc^av vel ^kr^yav aor. verbi «ayo). Cf. ani- 
madversionem |id vers. 303. 

V, 467. 6 i^toq sdxxxe i. e. iSixfato^ xaredv, si an- 
tiquorum usum spectas. Vulgo nunc bac nottonc o t/ilios 
siBairiXevcrs dicun!, qua de re pauca disseruit Coraes 'ArapcT. 
Tom. H pag. 79 et Tom.IV pag. 50. — hoQvptpn^ ut 
vers. 408. 

V. 468. fitdv per synizesin pro fiuavy ut versu 322. 
Quum extremis his quattuor versibus inde a verbis tpo^ov 
^okvv iXdpaai octo legantur aoristi, quibus unum imperfe- 
ctum dvriiLisvav immixtum est, non possum, quin Davidis 
quandam opinionem commemorem^ in Meth. p. etud. 1. L 
gr. mod. p. 83 pronuntiatam , quae et vera est et falsa. 
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Ait |IIe^ in recentiore Graecorum sermone aoristuin binniuiu 

teinporum praeteritorum atque interdum etiam pliisquain- 

periecti vice fuugi. Ac primum quidem non mirum est, 

quod de omnihus temporibus praeteritis . judicari oportet, 

idem de singulis esse dicendum. Quare quoniaiu plusqiiam* 

perfectum in praeteritonun temporum numero est, liujusut 

eaeterorum aoristus erit vic^rius. Neque veio plusquam- 

perfecti notio quidquam continet, quod dissimilius sit ei 

quae aoristo est potestati, quam caeterorum temporum prae- 

teritorum significatio. Nam quum ea, quae olim peracta 

sunt, sic Graeci enarrant, ut in sola praeteriti temporis 

contemplatione subsistant, neque uUam suae memoriae Iia- 

beant rationem, nuUum aliud ad narrandum aptum est 

tempus, quam aoristi, sed ubi olim gesta sic referunt, ut simul 

praesentem aetatem respiciant, narrationi solum convenit 

perfectum. Itaque antiqui quorum verborum perfecta vel 

sine diffieultate formari poterant, vel ipso sono, cui pluri* 

mum tribnebant, commendari videbantur, in iis iioe, de quo 

modo locutus sum, Indicativorum perfecti temporis et ao* 

risti discrimen esse voluerunt. • Sed quando perfectum dif- 

ficile aut formatu aut pronuntiatu erat, aut certe minus 

bene sonabat, jam veteres illi Graeci minus accurate lo- 

quebantur, ibi etiam aoristum adhibentes, ubi perfecto lo- 

cus esse debebat. Horum exemplum posteriores praeter 

necessitatem secuti^ teroporis progressu omnia abjeeeruni 

perfecta, ita ut citerior lingua usque et usque aoristos in 

narrationibus usurpare coacta sit. Quae perfecti temporis 

usui difficultates nonnunquam apud veteres obstabant, eae- 

dem etiam plusquamperfecto officere videbantur. Yerum 

etiamsi perfectum commode formari ac pronuntiari poterat, 

neque siale sonabat, tamen non semper formabatur, vel si 

10* 
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formahalnr^ tamen plusquamperfectum ob formae longiludi- 
nem qunndoque inile non dedueebatur, sed ejus loco aori- 
stus in usu erat. Hanc consuetudinem in verbis quibusdam 
non omniiim Graecorum, sed nonnullorum tantum scripto- 
rum communem fuisse credas. Nimirum suo quisque modo 
lingua utitur. Huc accedit, si temporum notionem specta- 
mus, major plusqu^amperfecti , quam perfecti cum aoristo 
cognatio. Quum enim plusquamperfectum designet actio- 
nem absolutam quo tempore alia incboabatur, qua in re 
nulla babetur praesentis temporis ratio, quod secus fit in 
perfecto, major quaedam inde plusquamperfecti cum acMri- 
sto, quam perfecti cum eodem tempore conjunctio et sinii- 
litudo nascitur. Proinde hac quoque causa permpti tam 
veteres Graeci, quam recentiores aliquando aoristum plus- 
quamperfeoto praeoptant; in quo eo justior ei^cusatio nunc 
recentioribus est^ quod liac ratione molesta plusquamperfe. 
oti circumlocutione (v. c. t/x« yQdipsifto iy.eyQwpetv)^ quae 
sola nunc usitata est, ubi opportunum videtur^ supersedere 
pos^unt. Sed redeo ad antiquorum aoristum. Qui quam- 
quam sifigulare factum exprimit^ tamen pro re nata non 
minus congruus est^ (de solo videlicet Indiealivo ago) ubi 
id quod aliquando contingcre solet et quavis aetate coutin- 
gere potest, eloqui in animo est. Sunt enim res.olim ge- 
stae iiiaagYnes quaedam et tanquam exempla earum omnium 
rerum, quao pro vitae humanae conditione vel immutabili 
lege naturae et nunc similiter geruntur et posthac geren- 
tur. Est hic celebratissimus ille aoristi usus ex Homerica 
sermonis simplicitate ductus^ quae fieri solita tanquam fa« 
eta narrat. Sed quamvis is Qorentem etiam linguae aeta- 
tem attrgerit, attamen ad recentissimam memoriam non 
permauavit. Quem si consideramus aoristi usum^ facile 
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ivobis erit persuasiim, hac pavle apud veteres aoristuu) ad 
quandam imperfectisimiiltudinem accessisse. Licet euim coiu 
traria siut imperfectum et aoristus, quum illud in re infecta, 
iuohoata, duraute vet sacpius eveuieute, hic iu re facta et 
absoluta, serael «t v^ociter trausaota versetur; tamen iii 
hoc poetieo usu, quem summi etiam pedestris oratiouis 
scriptores in multis loqueudi geuoribus aguoscuut, utrius- 
que temporis quaedam reperitur • cougrueutia, qtiamquam 
quae adjttncta est diversitas, obscura esse nequit. Etenim 
si consueta ac solemnia sic memoramus^ ut ea soli tempori 
peracto ascribamus, gentium simul vel singulorum homi- 
num qui quid facere solebant, liientione iujeota, imperfecto 
locus conceditur, aoristo autem, si, quod soIeQine et usita- 
tum appellamus, non praeteritae tantum aetati propriura 
videtur, sed omnis est aevi omniumque saeculorum com- 
mune. Inde consequitur, ut si banc solam respicimus 
utriusque temporis vim, nunquam imperfectum quadret, ubi 
aoristus accommodatus sit, neque aoristus pro imperfecto 
poni possit. Jam si alterum aoristi usum examiuamus, 
ille, ut e praecedentibus patet, non minus iiieptit, qui, quae 
aoristo narrautur, ea putet non niutata notione imperfecto 
dici posse. Nam mutato tempore significatio quoque mu- 
tatur. Neque vero recentior liugua quidquam in singuto- 
rum temporum signiiicatu novavit, nisi quod qai fuit olim 
perfecti sensus, is ex quo illud tempus in usu esse desiit, 
caeteris aoristi significationibus additus est. Quin etiam 
recentiores Graeci verbis quibusdam, quorum nullus apud 
autiquos exstut aoristus, hoc tempus ut valde necessarium 
adjecerunt, ne imperfectum duplex, ipsius scilicet et aori- 
sti munus sustineret. Hujus generis est verbum substauti- 
vum, cujus imperfectum ri/Ltriv probe distinguitur ab aoristo 
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ctrra^ijv, id quod ue in ditissiuia quidem veteram liiigua 
oomiiiodo fieri poleraU Nenipe tjv in antiquoniiii librls iiou 
inagis recte vertitiir eram, quam fuU Quo rle argiiniento 
sic statuit Heriuannus Praef. ad Soph. Oed. Tyr. p. XVJJI.; 
,,Ip5a vorhi illius notio aliqiiid difficultatis atque anibigvi- 
tatis haliet, quuiu ejus aoristuin et imperfectum discemere 
volumus. Quum enim csse statum aliquem permanent^m 
indicet, aeque et in aoristo liaec vis inest, et in imperfe- 
cto, sed eo discrimine, quod in imperfecto aliud aliquod 
tempus cogitari necesse est, quo quid ftierit; in aoristo au- 
tem infinite .quid intelligitur , aiiquo tempore jam exacto 
fuisse. Quo fit, ut quum permanentem illuin statuiu, qui 
verbi notione continetur^ non ad aliud praeteritum tempus 
referimus, sed simpliciter ut aliquando iiiiitum neque ad- 
huc durantem commemoramus, recte aoristo utamur. " Ne- 
mini dubium videbitur, quin quod universe clarissiiuus ille 
vir de verbo substantivo dixit, verissimum esse putaudum 
sit. Si igitur pro certo habemus, statum permanentcm iu- 
dicari verbo essc, ideoque liane vim pariter in aoristo et 
in imperfecto inveniri, tamen utriusque temporis discrimen, 
quod ei placet, niihi non ab omui parte probatur. IVJihi 
enim videtur in imperfecto liujus verbi solum temporis ali- 
cujus exacti initium, iu aorislo finis respici. Quomodo 
praeterea Hermaimus de epicis hujus imperfecti formis ac 
de differoutia formarum ^ et ViV apud Atticos judicaverit, 
velim ex ipso coguoscatur., Id tantummodo addimus, quam- 
vis in his formis sint, quas aoristi potius quam imperfecti 
esse dicas, tamen plerumque Graecos utramque significa^' 
tionem sic conjunxisse, ut aoristo verbum eivai carere mul- 
tis Grammaticorum jure videretur. Quae seutentia vel eam ob 
causam vera est, quod qui ^yBvof.iif\v pro aoristo verbi uvai 
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usurpari dixerunt, eodem errore duci videntur, quo, qui 
apud Latinos fui et exstiii haud magno discrimine sejun* 
cta esse rati sunt Ea scilicet utriusque verbi natura est^ 
qua si qui oratores, ut hoc utar exemplo, aetate quadam fn^ 
isse perhibentur, iu iis tempus quo yixerunt , solum spectetur, 
si qui exstitisse dicuntur, in iis non soluiii ejus temporis, 
quo fuerunt, sed etiam, quo non fuerunt , et quo paulalim 
et quasi per gradus quosdam ad oratoriam facultatem per* 
venerunt, ratio ducatur. Fusius haec exposui, ut quid Da- 
vidis opinio et veri et falsi contineat, demonstrarem , ne 
quis forte ejus auctoritate iuductus tempora hodie longe 
aliter, quam apud veteres, usurpari existimaret ac nostro 
potissimum loco imperfectum significatu ab aoristo non dif- 
ferre opinaretur. Finem huic de temporum praeteritorum 
usii disputationi imponere possem, nisi res postulare vide- 
retur, ut de plusquamperfecti et futuri temporis circumlo- 
cutionibus quaedam dissererem. 

Plusquamperfecti una tantum periphrasis u^itata ^t, 
coHiposita imperfecto verbji sy/o atque, ut de passivo prius 
loquar, quemadmodum Coraes censebat, dorico aoristi in- 
finitivo. Qui quum in passivo verbi ^Qa^co apud Dores 
fuerit ygaqp^rji; pro attico yga^^rjtja/, recentis aetatis Graeci 
nihil ei omittere videbantur, nisi v finale, si^/jot y^^p^ di. 
centes pro iysyQc^i/Liriv., Haec opinio, quam, ne copiosius 
dicere coactus essem, supra in adn. ad v. 117 adoptavi, si 
a specie veri, quam praebet, discesseris, faUissima est. Dif- 
ficilis etiam ratio plusquamperfecti activi est, quod olim 
Gum eodem Corae falso scribens loquensque littera lion ne- 
cessaria auxi. Coraes enim hanc circumlocutionem e/xoc 
yQai\)Bi pro iyeyodcpsiv v finali ornavit, ut huic dicendi for- 
mulae antiquitatis colorem conciliaret, Tdcirco^ ut exem- 
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plttm ex ejus scriptis proferaiD) in llqoXey. slt; ^krcoar. Tojli, 

^ atX. e (X7i/ii. 2. eIx/x, r^njioqiyeiv pro vulgati */x« yvfoQicrei 

scripsit, in quo;, ut lcniler judicem, vir immortalis a vero 

aberravit. Nam profecto, si plusquamperfectum antiquoruor 

in citeriorem graecitatem transferendum est, infinitivus fii- 

turi post fixfx ita alienus a sehtentia est, ut in soloecismis 

numerandus sit. Quodsi quis in verbis, quae 7(o cr eareiiLt^ 

•velut Xa/iipaiKa pro sTyocx. kdpsi ceperam addito v si*^ Xa. 

^tiv utitur, neque antiquae neque recentioris linguae Iegi< 

bus accommodate loquitnr, quam ineptam loqucndi rationem 

mire nunc quibusdam placere aifatim notum est. Alii igi- 

tur accentu in ultimam conjecto sl%(x Xa^siv scribiint, 

quod etsi ad sensum recte se habet^ tamen nondum omni- 

bus probatur, quia ob insolentiam dicendi consuetudini re- 

pugiiat, neque a plcbe intelligitur. Duorum tantum verbo- 

rum plusquamperfecta sunt, quaeCorais opinioni &\iffragHri 

videantur, si%a l8sT et sJ%a slitsty quibus sl adjungltur v, 

exsistunt veteres infinitivi Idsiv et uicsXv. At vero in his 

contra veteris linguae analogiam ab inferioris aetatis Grae- 

cis conjunctivi aoristi acccntus ex penultima in ultimam 

syllabam transpositus est. Qiiae si niobiscum reputamus, 

evidens videtur hx^si^ yvwqlcfsi et i8si nihil esse, nisi cou- 

junctivum aoristi atque eam ob rem emendatius scripturos 

tfsse Graecos^ si pro his usurparent si%a Aocpj], ^i%a yvo)' 

QiiTriy siyja i57J. Jam vero originem harum circumlocutio- 

nem pervestiganti facile apparet, quod perperam -vulgo ex- 

aratur 9>»g«9^)i, 'yi'a>o/or^, 7VTvnx.r^n\ ex activi analogia noii 

e%%Q Infinitivum^ sed Conjunctivum aoristi passivi atque id- 

circo rectius scribendum esse yqa^^^^i^ Atqui dicat ali- 

quis, sententiam hio non Gonjunctivum, sed Infinitivum re^ 

quirere. Audio. Verum recentiores Infinitivo orbati, eumque 
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modum Conjunctivo praecedehte va exprimentes, vix aliam 
poterant, quam hanc periphrasin adhibere. Proinde sJxot 
yqd'^ vel addito voty quod subauditur, Bhx,u vu y^aifnj ae- 
quiparat alteram formulam fTxa <yQdi\)ai, Sic sTxa ^Qot- 
(pPfl vel plene eSc* ^<* 79^9^ perinde est, ac si dicatur 
sJxa ygaKpprivai vel dorice ei%a yQa^j/^v, De reliquo, si 
quis fiJxa yvooQicfP^y iTxa ygacp^, elxa ^rvjttj^-j] et simiUa, 
quoad ejus fieri potest) ad verbum germanice vertat, id 
quod in latino sermone non licet, aoristi autem infiniti* 
vum sic interpretetur, ut perfecti veteris infinitivus intcr- 
pretandus est, idoneam fuisse rationem reperiet, cur abje* 
eta veteri forma hanc potissimum periphrasin inferiorii» 
aevi Graeci elegerint. Etenim si%a yiHOQta^fi sic ad ver. 
bum germanice converlas : ich hatte gekannt worden i^eiii 
]. e. ich war gekannt worden, j'avais ete connu. Ex bis, 
quae disputavimus, efficitur, si quis ia vulgaris lingua^ ve- 
stigiis subsistere velit, ei scribendum esse emendate ej%tx 
yQaq^p^l, sl%a yv(oQiapTiy Ei%a ^a^y ^%a Aapi], sl%a /(J^"j 
pro falsis si%pi y^acp^^, si%d yvajoior^^, sl%a Aa|3ei, ^yj^ 
ISsTy si quis vulgarem sermonem ita emendare velit, ut ad 
antiquum propius accedat, ei scribendum esse uypt, yQtu 
(pffTjv vel si%a yoacpPrivaiy sT%a yvwgicr^^j vel sT%a yvuiQu 
crp^aty sl%a yQonlnxiy sT%a Xa^Btv, eT%a iSsTv^ sed velut aco- 
pulum fugienda esse barbara ista sT%a yQaipstv^ u%a wu- 
'jtriostv, et%a yvwQicrstVy sT%a kdlBstv. Quae quuui ita «iiily 
ubique Zeni textum ad hanc norniam exegissem, uisi veri^^ 
tus essem, ne forent, qui re nondum perspecta nunis of* 
fenderentur meque tanquam novarum rerum studiosum iu« 
dicta eausa condcmnarent. Unum restat, quod paucis a»i^« 
riam. Si recentiores dicunt si%a ysyQaf.if,v8vcn> ^ haeo di« 
cendi forma rcspondet latiuae scnpiinn hnbcbam, neque, 
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quia alium habet sensum, plusquamperfecti periphraaibus 
adnumeraiida est- 

Trauseo ad futuri temporis periphrases. Antiquo- 
rum futurum y^atlx» scribam, 'xoiipoo faciam, vagum infini- 
tumque recentioribus visum est. Quamobrem varias exco- 
gitarunt circumloquendi rationes, qiiibus, ut inter se diver-^ 
sis, diversum etiam sensum exprimi necesse est. Quo fit, 
ttt singulae futuri temporis formae partem tantum signifi* 
cationis antiqui futuri reddant, totam cjus vim non refe- 
rant. In his futuri temporis apud recentiores formis peri- 
phrasticis duae eminent, quarum altera constat tertia per- 
sona sing. Ind. praes. verbi ^Aco et Conjunctivo praes. vel 
aor. ejus, quod exigitur verbi. Quam rationem si sequi- 
mur, antiquorum yQonlxo nunc vertitur: p^eXei y^aqxi^^vel ^e- 
Xbi y^ailxo {peXei yQOKpni<; vel Peket yQ<x^(; etc.) Utruin 
Conjnnctivus praesentis, an aoristi ponatur, multum refere. 
Sed quia notam hanc differentiam opinor, quae inter mo- 
dos praesentis et aoristi intercedit, quaeque a me alibi pau- 
cis adumbrata est, ideo eam hic silentio praetereo. Atcur 
Graeci hic ^Afi dicant, id a nemine enucleatum repperi. 
Res, nisi falior, sic se habet. Qe^et in hoc loquendi ge- 
nere verbum impersonale est. Quare si latine paulo inso- 
lentius loqui et ad litteram fere hanc periphrasin Pekei 
yoaxpoo vel PeXet ygaif^cia et piXei 9c7V^i\ce<o vel ^eXet xri^co 
convertere vis, sic dicas: voluntas est, ut scribam; vo- 
luntas est, ut verberem — pro simplici scribam et ver- 

berabo. 

Altera periphrasis huic plane opposita est. Ea enim . 
cpnstat verbo ^Aw personalem usum habente et verbo, quod 
enuntiatio postulat, impersonaliter usurpando. Ponitur au- 
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tem bujus verbi tertia pers. conjunctivi vel praesentis vel 
aoristL Hac altera ratione pro antiquo ^Qatpco, yodnl^n; 
clici convenit ^eXco y§«^> P^i<i yi^"4n9 vel piXio ^$cxcp|], 
pt?.£ii; 7QCJC(pT2, quod vulgo pronuntiatiouis aequalitate dece- 
pti inepte scribunt piXoo yod^si vel ^a^a> yQuq)£i, Namque 
necesse esse liic exarari p^eXta 7Qa«|>|j et Ps?uo yQoxpiiy per- 
spicue monstrat passivi analogia) quod eandem liabet cir* 
cumlocutionis legem. Nimirum ^Qacp^i^oro^iai dupliciter in- 
terpretantur nostrae aetatis Graeci, ita ut non solum ^sXsi 
yqa^iPcj (piXsi ^acp^-jj*;) vel P^Xei yQucpoi/Liai ^ sed etiam- 
piX(o yQatpPTi dicant, pro quo plurimi insulse piXco yQaxpP^ 
scribunt. Haec omnia, si formas et activas et passivas 
conferimus, ad amussim sibi invicem respondent, nist quod, 
quum pdXoj yoacpPii respondeat periphrasi activae ^/Aco 
youipiiy nulla in usu est periphrasis passiva, quae activae 
pik(o yQOKpTi respondeat Verum inde nuUum vulgaris liu- 
gua detrimentum capit, quum alia dicendi genera praesto 
sint. Inter haec numeranda sunt et illa quae pro pi^^a 
impersonaliler adhibito dudum apud vulgum invaluerunl. 
Etenim nunc perinde fere est, num dicas piXsi yQopiiHOy pi- 
?>^i yQa<p(o et piXei yQaqiP(o, an Ps vu yQa^xo, pe va *)^^u- 
cpco, pk va yQacp^cu, an denique Pa yQaj^xoy Pa yQifpoa^Pa 
yQCKxpP(o. In his formis ^£ tantundem valet, quantum ^^ 
Xety ez quo breviatum est, ut P^q ex piXei(;y pits ex piXere 
Graeci decurtant; porro pa, interliso v contractum est ex 
pi va, quod satis liquere arbitror. £x hac postrema, quam 
adnotavi, formia ^^ va yQcolxoy cujus loco non minus pro- 
batur Pa, 7^t{;G), emergit, quomodo explanandus sit Cou- 
juuctiyuis post piX(o. Deest videlicet in piXei yQdqxoy pikei 
yQurpo et piXei yqa^pp^ particula va; neque alia particula 
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Sttbaudienda est iii ^tX^o ^-gcVn ^cl &'eA<o yQotil^ri et in ^iXb) 
yQctipP^, Quippe nunquam in recentium Graecorum ser- 
mone conjunctivus^ nbi praecedente particula aliqua rnur. 
patur, quae hic brevitatls causa praetermissa est. Porro 
facile intelligitur, Conjunctivi yoricpij, ^'Q«^!ti et youcpp^v^ 
post ^/A(t> eandem esse notionem, quam in Plusquawperfe' 
cto post coc^x ei atlribuendam esse vidimus. Nempe Coii. 
junctivus in Iiis omnibus loquendi modis Infiuitivi vim ha- 
bet, atque, ut slx/x 7Qat|n| idem esse demonstravimus cum 

«Ij^a yQ(Xi\)aiy ita pdXo} yQacprj, PeX(o yQjtbiiy ^sAo) yg^^^^r» 
idem est cum ^a^w yQaqpfi/v, PsX<o y^aif>a/, ^eXco yQucp^^vai 

vel dorice ygacp^JJi;. Falsa autem scriptura ^sXco yQcccp^iy 
yodn^si et yoaq)^^, quae inter Grammaticos Rusiadae, Dar- 
vari, Davidi aliisque placet, effecit, ut multi, inter quos 
Coraes fuit, addito v Infinitivum comoiiniscereiitur, queiu 
non quidem vitupero, ubi praesentis est^ sed quando pro 
PsXxo ygatpf] non piXco. yQon^aty sed pikco yoa^siv dicuilt, 
hoc loquendi genus ut sermonis vitium reprehendo. Si- 
quidem tum non modo linguae citerioris analogia deseri- 
tur, sed oratio aperte mendosa est et monstra inducuiilur 
in sermonem, velut ^sXco hxBstv^ piXco evoetv et antiquis 
ignota et nostri aevi peritioribus Graecis ingrata, si a duo- 
bus illis verbis p^iXco ISsiv et ^Aco elTCsTv discesseris, quae 
ob mutationem, quae illis contigit, sponte in rectae viae 
vestigia ducunt. Praeterea, quum supra viderimus, va yQa- 
SP71> 7Q"^ ct yQOKp^-Jj impersonaliter accipienda esse, ita 
ut prodive sit inteliectu, quomodo liaec pra. infinitivis ad- 
hiberi queant, nihil superest, nisi ut addamits causam i^a- 
tionemque, cur sic loquantur Graeci. £x quo Infinitivus 
usurpari desitus est^ necesse fuit, ea Conjunctivi vel praes. 
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vel aorisli persona praecedente vct, eligerelur, quae sentan* 
tiae coiiforinatione requireretur, v. c. ptX(o va fpuyio edere 
volo^ ^Qoqrdico va ^ixyrfit; juheo te alfire. Sed quando quis 
infinitivo ita universe utitur, ut non certis Iiominibus actio- 
nem vcl statum aliquem tribuat, sed de hac ipsa actipiu} 
vel de hoc -statu solius ideae et notionis, quae ei incst> 
habita ratione agot, tum Graeci tertiam personam siugula. 
ris Conjunctivi antecedente va vel ro va^ sequeute prono* 
mine 7/^ vel alio quppiam pronomine iudefinito usurpare 
coeperunt; e. c. to vcc oiyaicqi m; frp> aof^iav sivai u^iov 7^5 
uv^o(ty:tnnig (pvcrecot; sapientiam iJiligere dignum esl hu* 
mana nainra. At qiium veteres interdum rt*; omiserint, 
v. c. in exemplo ab.Hermanno allato in Diss. de ellips. et 
pleonasm. Opusc« Tom. I p. 154 : ' 

cf/voQa o fo^£/^£LV ocp (OV 
., i%oi 7B xai 6vvat7o^ TtaXkicftoq tcovcov 
quod ita capiendum est, ac si scriptum esset dcp (ov ng e^xpt 
xai dvvairo^ receniioribus quoque licitum fuit, brevitatis gra» 
tia omittere tiq post conjunctivum, ubi is antecedente ^^ 
Aro vel st^Xfi^ infinitivi vice fungitur; neque minus justa fuit 
praetermissio vocularum ro va vel simpIicisTce^ praesertim 
^uia sic di^um verborum sensus antiquo infinitivo similior 
evadit et iUe conjunctivus .vere tum imperspnalis fit^ qua«- 
lis quando ac^icitur ng^ haberi non potest. Differunt etiam 
inter sese ^eXst va TEkstfiiXjiet ^iXst rtksuocfi^y quorumprius 
est vult perficere, er nxill vollenden.y posterlus- p&rfidet^ 
er wird vollenden. Gce&maiucam interpretationem adjunxi^ 
proptprea quod. Germanica , futuri periphrasis . infinitivum 
eontinet, quem ne quis meo. argumento adversus me utatur, 
hic exprimi oportebat Porro quaeri potest, quid eausae 
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sil, cur, cum Graeci dicant ^Aoi yQacp^ et ^Aco yQuxbr^ 
tamcii semper sJxol yoa^, nunquam sTxa yQoq^Ti dicant, 
neque in passivo nisi n%a yQa^^ii usurpent. Cairsamopi- 
nor Iianc esse, quod in aclione peracta, quo lempore alia 
inchoabatur, finis tantum termiuatae actionis a Graecis 
consideratur, niiiil autem iuteresse videtur, diutuma fuerit 
illa actioy an brevissimi temporis. Quodsi ratio reddenda 
est, cur in passivo solum in usu sit ^eAco y§«9l:rii, noti 
item ^eJlo yQacfn]7at (vulgo yQaqwsrai) praesertim quom usi- 
tatum sit ^fX^t yQa^S-dS et ^Qcapco^iai, nihil pulo aliud dici 
posse, quam obsolevisse hanc formam, quam olim exsti- 
tisse jam pridem suspicatus sum. Qua de re alibi fortasse 
disseram. Postremo non inutiie est^ memorare nomina, 
quibus futura recentium Graecorum a Grammaticis distin- 
gmmtun Sunt autem haec: ^a^ yQ»^? ^/Aca jj^odcqyi], 
^fiXco ^Qa9^ simpliciter a quibusdam appellatur ^isXXonvy 
porro ^fiXc/ yQatJKO, ^eXci ^/Qaqx», "^tUi yQOcp^w, ^iXei ^Qci^ 
(pooiLiat nominatur ^eXXuyv dvTiarQ(xpog, praeterea ^e va, yQc^if^co 
vel y^acpco et ^e va 'yQd<pPw vel yQoxpci>/iuxi nuncupatur /ital- 
Acjv mirp-ixcH;, denique Pa yQatpco vel yQaqxo et ^a, yQa€pP& 
vel TQcwpco/itat dicitur ^ifXAeov ^^5fj<;. 

Superest, ut de duobus temporibus citerioris Grae- 
citatis loquar, quorum alterum licet futurum exactum, alte- 
rum cohditionale vocare. Futurum exactum saepe, ut m 
antiqua lingua^ Conjunctivo aoristi praegressa particula 
quadam enuAtiatur v. c. av eh^q ri^ ^ (i^to^vi]? moriere, 
d^vacem emiseris. £st tamen adhuc proprium quoddam 
ejus temporis exprimendi genus, quo recentiores non raro 
ntuntur, idque constat futnro verbi e%<o^ quod praemittitur 
istiverbo, quod sententia postulat, e« c. Pa ey^ TBXeiuxrri 
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^ter' oXiyov mox finivero. Si vero enuntiatio objectum 
continet, quod ad verbum principale refertur, adhibere li^ 
cet participium perfecti passivi, velut ^sXcd e%t[ rtXsiio^ivfyv 
to e^ov juou iisT oXiyov mox opus meum finivero. Tem- 
pus conditionale {"//^oq iysto^B7i7W(i) a me illud vocatur, 
quod significatu concinit cum verbi gallici tempore ejusdem 
nominis, lioc excepto, quod Graeci unum Iiabent pro du- 
plici Gallorum tempore conditionali. Hujus temporis faci- 
lis est compositio ex Imperfecto verbi piXai (rpeXa') et 
iisdem fere verbi formis, quarum in dilucidando futuro jam 
meminimus, quamquam eae formae, quas Grammatici poe- 
ticas et vulgares vocitant, quia huc non quadrant, in hoc 
tempore componendo non usurpantur. Ne igitur diu lecto- 
Tcs morer, paucis rem complectar. Si Graeci dicunt olv 
7o v\i^Bvqa, 70 ri^ska a'ari] si scirem, dicerem, in his verbis 
apodosis ita etiam mutari potest, ut ponatur ro ripeXs ei^. 
Porro constructio av rnLiitOQOxxTa, ro ii^eXa flrgo^eQT] si poS" 
sem, pronuntiarem aequiparat alleram structui*am av r\^ 
^oQoZcray ro riPeXe TtQo^fQO). £adem vero apodosis servatur^ 
si in protasi non imperfectum, sed plusquamperfectum est 
V. c. av ro elxa (Lidpjiy ro rpeXa elvc^y si comperissem, di- 
xissem, Denique in passivo av e^oxxxev dxoiLiri o cnyyy^ 
q>ei)q^ to pipXiov tov rPeXe TeXsta>p^ dupliciter vertitur: si 
viveret adhuc auctor^ liber ejus absolveretur vel absohu 
ius esset. kv dyavtovcraiLiev Trp) aQeTr^y i^peXB yiwLp^a 
Tcdvtore xaAip-gQo* si amaremus virtutem, semper meliores 
fierenms, Jam si quis emeudare volet linguam vulgarem, 
ei pro Conjunctivo post ripeXa^ qui, ut ex iis quae supe- 
rius exposita sunt, consequiturlnfinitivilocumtenet, antiquo 
Infinitivo uti licebit. Itaque enuntiationes, quas attulimus in 
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huiic modain imroiitAri possUni: av 70 tj^^t^ 70 rjd^fAa sL 

^Tv. Av i^^irtOQOwm, ro igfsXa ctgoqiEQfii). Av ro sTxoc fnoL- 
PBiVy To ii^sXa sl^sTv. Av i^ovcfEV axo^ii] 6 cvyy^atpgut,', 70 
p/j5X/oi' 70V iiPsXs TeXsKo^j^irxt . Av oiy<x7Covcra/n£V r^ ooc- 
^fji', if^s/^insv yivea-put ^avrart TcaXip^eooi» 
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Scripturae compendiorum explicatio, 



s e. significat superiores editores. 

Cr. . — — Crusii textum. 

L. — — Langii — 

Ilg. — — llgenii — 
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Adnotationes criticae in Dialogum. 
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V. 1. vd 'x«'e) S. e. vaxetq. — pi^Xio Ved) 8. e. 
pipXio vso, — va /iiotj) Cr- va /aov. L. m /iov. — atovA,^- 
0*7]^) s. e. itorvXrffriq, /»«*i->. 

V. 2. £i5^iog9o') s. e. £i5^(og<po. — >«' ISig TOy av b^U 
0*7]^) S. e. TceiSei; to avoqicffiq. 

V. 3. AfiyoDo-f; 'n rcoga) Cr. Aeyotxr* : n toqa. Ih 
Afiyoixrij rcoQa. — S\v aSeiaifo) s. e. 5^ o&iad^fD, 

V. 4. 6ovX«a' o-atoixJaxrixtj') s. e.^^ovAiioc citot^ax. 
j-ix-^. _ ra ^iapdc^cd) Cr. vadtapd^io. L. m tfiapa^ca. 

V. 5. ^O^ii^QOt;) s. e. O^i^got;. — cocpcorarov Baj^Qa- 
Xo/j,VQ/Lia%ia^ S. e. co^orarou parQay(pp,xx>/ia%ia. 

V. 6. xa^vci) s. e. xd/nvri. — yiar' «^te) s. e. yiat- 
e/ne. — ori '/j^iXeT pa^^eTa) Cr. male ofi/AeXeT papeux. L. ofi 
/LiiXeT J3a^£ia. 

V. 7. '^i/A£i) is. e. /Lin^sT pessime. — yiaTlJ/.isra^ 
yX(oT7i(fP^ri) s. e. yiari e/.ierayXco^Trfrpri . 

V. 8. T(oQa eQQi/uxQicrpri) Cr. roga igti/iOQio-^ . L 
rcoQa iQgi]/iiotQio^ . • 

V. 9. 2i Qiiua' «;£;) Cr. 2egJiua fivai; L. Sfign^ 

^^aii — Ti Aoifltov «0« fjuyv ro) Cr. ro Aoiitov doq /lov To. 

L. ro Aomoi; *o^ /uov ro. — jutiv aQyn<ni«) «• «• "^a^® M^ 

vaoyi^ct}^. 

11* 
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V. 10. e^caoB /lou) Sic Cr. L. «tag£/40V. — ef ri) 
Ila Cr. L. «71. — oQtVn*») ^ •• oo/orri^. 

V. 11. ^AXku) s. e. AAAa. — <r igco7o>) s. e. crcQco- 
r<3. — 7r«/QfXy6<xAco cc, \e 7o) Cr. «aQaxocAco orc, «erco. X- 
iic/QaxaAciiKjre, «ero. 

V. 12. QtjLUx ro ^paXs) s* e. ^^/ta ropaks, — /Lisra- 
yXtoTTKfs ro) Cr. ^iirayXdyzrriaE no, L. fierayXiorricrs ro, 

V. 13. 'gei^at;) Cr. S«V«- I^- Scuqc'^. — yw^L 
^fitj 7ov) Cr. yi'c«>g/<;r;^' 7oi^. L. yrcoo«i;£i<; rov. — Ivs) s. e. svai, 

V. 14. £vs) Cr. Etwet. L. "Evai. — Zocx^n'^oa») s. e 
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Adnotatione.s criticae, . 

- . • •. •_ ' . • *. s .,■>■,.•#.'■ . • ■ • - . 

in Parap*hrasiri Batracliomyoiriachiae. 



' ••) 



" V: 1, ' Ilgo rdC t? agxto-cijyirfendose Cr. gr^o tov v 
<jiq%i^y iiubiii'j«eq^uuntinr L. '^t 11^., additb"alto meAdb 
rovv exarantes, quum duae sint. voeulae. 

'*' :'Vi 2. '^Mx /t' d«ooyfi/Aij) Cr. vd/Li oaco(fteihri\ Sic et. 
L. 'PauTo reclitts lig. ^a fC 't!kb^^Xri. '^ pof]?roA,0 Slc Cr. 

Mide L. it'Ilg'; TPoJTrov?:'»—" VVo^wsrijrV^i; tovioQ/a*}-. tr. ct L. 

, ' ■• \' • 

^-owTjv rrj^v lcrroQia. Melius Ii|^i *^^ ^oiVijr-T^Tir 'io9o§/a. > * 
-V. 3. ^oiG) k-re. &it6ij sii^e ^^iifcU^ ^ V'r o^^o^) 

» r *■ 4 

Sic Ilg. Caeteri $"' 090^. » .. ) -y j. ' . 

* V. 4. ifcvo^tafy. Sfc Cr. Ca^teri dt^afnat. --^ wx Ao- 
ya^iacfio) Ita Ilg. vitiose caeleM l^icXo^QiSec^. 

T. ^. ^a^fikii^y 11. ^iXig.^hko^aXivJkqifCt. fal- 
sissime icaXixAi^? '" ■ ' ' ' : "»'--■- 

» ' V, 7. i«x *'x^) Perperam^-CSri ii^aifrA*; ' Ihi et L, 
superposito tamen accentu vaxerat scribens. Patilb m^Iiiis 
Ilg. h}a"*%erdt,' ^^jrrp/ uyeia^ xxag) . s. i. hon bene rr^if^vyiacrai;. 

' ' ' V. '8.' rol pdUirc)^ Cf. 'et L;' male iiapd)j£fe. Tlg. voi 

paXkste. — 1/ avoUjEti) Cr. et L. vavol^ue. Ug. raVo/^w» 

~ r atV*a mi^) Cr. «t iJ. lixcfiiiitx&ou;. Ilg. ra«p?/amx^, liarbare. 

V. 9. i^' apcoucm) Cr. et L. ?•« xovoere, Ilg. m* 
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Hoixfits, — yia ri ocpo^jii^') Cr. et L. yiarl axpoQinri, Ilg. 
yiar\ d(poQfLii\, — ol 'XovtiKol) Sic et caeteri praeter Ilg., 
qui majuscula littera BoQPaxol et Tlavrtxoi in toto carnnine 
scripsit. — excliKav) Ita 11^-^ reliqui htolxav ininus recte. 

V. 10- ^g fovg') Pariter llg. Priores roti;. — 9c eig) 
a. e. xsu;, 

V. 11. XI di^Pqdscovi;) Cr. et L. xiai^gciKovQ. Ilg, 

V. 12. XI ^efai) Cr. etli. xlaSerai, Ilg. xioSerai. 

V. 13. tvav) Sic et Ilg%'Cr. evav, L. evan.^ — f]v- 
q/^v) s. e. ^/3q£^^. ~ iSQioiLiBvoq) pessime s. e. fjdQoiLievoq. 

V. i4. X* rprove) s. e. falso xTjrovai. 

V. 15, X ct^) «. e. xelq. -r- Sl^^i^av tov^ Cr. Stcpav^ 
rov^ Jj» et Ilg. tfr^lxxi^rov^ — vu*^ygU^^.), Cr, eti li. vavyuXri. 
Ug. vauyaArj. . ,. . 

- V. 16., xal ro mtiyoyvL ro '/3&ft^«) Cr. oon^pte pcai 
ro «ffjyovw] ropgs4^4 non multo melius L. xa* to TCfiyo&vtro 
PQ/^e.llg. recte. -r- /ik,oQe£^v fmsydXq.) Cu f% J^J^^^i,^'^ 

fiieydXri. Ilg, ^tii , og^tf). ^fiytxAg ., _ 

V. 17. ^«ftW^J) Cri ^c^JTti, ci^^terl ^&^ir^?. -f- «IcaO 
Male s. e. ricrc. ^ i. • \ ' 

Y. 18. fi e^h) Cr« ^t li.' jUCfib. Hg. :fie V*^- — 
tpiXta 'seoTcre) s. e. non .recte . fp<^*a ^i^uf^* j .-j ... 

. V. 19.,. «^4-: /jtou) , It4 Q-. et I<. Citr IJg. fcripserit 
sks /uov, ignoramus. — rrjv dXrpeia) s. e. ri]?; . oA^iq^^^aa;. — 
r^fi^, ^Vj s.jp. perperaia..,?4« jcW. ^»--.0* jwi^c^ orov) s. e. 

V. 20. pn fiov xgvijrji^) Cr.. et L, non bene fHT/uou 
XQi^H«. Ug. ^ jwoa/ xQMJnjQ. — ^ %o mticcav) Sic.II|^ Reliqui 
toicoTiSav. , . * .,-. . 

. V. 21. xi a if\ yw^.^ Qr« ^iMsymi^^ Ii« >«*a. 
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creyikBQtti . Itg. oudasyiKOQia ; «^ rrj^v cpiAia' juov) 8. e. "f^ 

cptXuxfjiav. ' ' 'i ' 

* Vv 22. xai va a i/McJicr<ay valS^q^ O. xotl vacrsjLu 

£f.iit(icf(Oy va tldr)f;, — rt]V xarot>6ta* ^t^) $. e. 7ir)v 9coeroi96ux/iipv. 
' V. 23. vd ^'otJ x<^*<^) Cr. va^w %, L. morou %, 
llg. voc o^ou %aQicr(o, . . ' ' 

V. 24. xaJ va CTB cfToe^jfdifcno orov,) Cr. xal vot- 
o^eoTgeipOjy roeoriKrou. Ij. ^mx^ i^ioca^eorrQeilico (roMrooxroi;) ; Ilg. xat 
i;«i or£ otq/iJxo (raorcraxrou). — ica^i) Sic Cr. L. IMtk cblii- 

iere corr.' n&kiVy quod iit Hg. in textttiB recepit -* o^^qo<;) 

Sic rccte Ug. Caeteri male in^^, ■ \ ' ^ 

V. 25.* *«tou a^cjie*?^) Cr. mxf^QQi^. L. (ijbu&H)^^^. Ilg. 

9tov ^o^rts*. 

Vi 26. oAoC ^m sBS^ Cr.^et L. Mdi^is Sw, Ug. oitou 

V. 27. *ixriyi;aJ)>o#« fA xqd^owi) Cr. et L. *ixr/- 
^mxS^ jUfixQa^oUQrt-; Ilg. 4^t>Qri;n»)e^ov fJik 9<Q(i^o\xfi, ^— *■ lAi^^rttt^ 
Sie ^t llg. ReliqpU t^otflMi^. > 

V. '28. Tiq sv£^ s. e. rfc fiva*. — 'lOriJ /u^ yhrvtftt') 
Cr. et^L. nov/neyevwicrs , Ilgk- oco^ |ic£^ yawfjore. '^ ^oto& ve) 
Cj^. et L. itsOMx^ou. lig. «coia ^vaii 

V; SO- '/^' am^^ Afjottri ) Sic Hg* Ctaeteri /OjewxJrQ^* 
t^KMO^t. Mi.to.>rq(u^) ss e. a<di*j, *.' - ,• ^ 

V. 31. '^ T^w '^jpifidn/ov') Pariter llg. Caeteri crr^, 

— sywoQicrriiKav') s. e. i^tybtogiirT^xai; • 

V. 32. ior^xs^^^v) fll. e- eofuij^^^^^^an;. ^ 

V. 33. '« roO «Ko7d/u*S}Ila Ug, Prioiea optou «ora- 

V. 34. m ysvovfxe) Cr. et L. votyevoujue. Ilg, va 
V. 35. crv fioxi "(p^uncr^) Cr.<r6 /itec qxxiWe. L. et 
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Ug. 4SU f^ov qvx/afA/c/i. — ..^aoQiu ). Cr. ^£o>^. L. 4^ |lg. 
depravate ^fOQfa. 

V. 36. • w^ /lOQ^fu') &• e. awo uoQfpio^X — jca/') Ita 
L, «t Ilg, Cr,*?c«£< — r^ eXTl«) Cr. et L..l^a^^^. JJg. ^^ 
^bc^i^* «^ /JaovAfi/pt') s. e. ^WiXeia. ,> . / 

V..88. ^tjT^^O * *• ^ti''»^» — &>a^4a ^uop) Cr, falso 
Qvo/jid rov. Caeteri recte. 

V. 39* svs) 8. e. £va*. v .: j 

: : V. 40. ih^s-Qfinoiq) Cr. aa^^^««. L. uvPitQiaiCou;. 

V^ 41. ' c^ow.y Cr- iSjwoy»^* L. .et;Ilg. recle-— av 

^s^jfiq) Cr. ct L. av^/Aric: Dg, «^.StAig^i .r- » :55pa^»).GT.at». 
jH», L* «t lig*. ;oco^<; . — w:£XTl«> Cr, et L, vaixeiq, Ilg. 

: V. 42, m ro) £Uc et Ilg. Cr. vosro. L. i^ ro. — 

y.*.43»: iXotqSq) Eodein iMdo L. et Ug. C» xaQ<>^» 

~ VQkiCfovTo Vw) Cr. et. Ij^ Vscfrtivr€^<o.. Ilg. va o-ouro 'w^S. 

V, 44. if)iXfXQTtaya ^te XeyovfXiy C9i\bth'.:fi^Xiyo%HrL. 

V. 45. . efjua^) s, e. ^af, . .1 j. 

V, 46, oTcov V) s.^ e. wov., ~ ro ^^m Tiotj) .Cft 
ro ^«Mi^ot;i Lir«t llg* To ye^itov, — /uai(Qu) au^e. J|U;uI#e /twxxgi], 

V. 47, 13 fw^n^ /«<«> V fiu;j/fiwi^) s. e. aj .^imp^q ^fiow 
fV^^mp^Avj-TTT iA^4X^i"viti') s. e. Mt^^vkni, \'- . f 

V, 48. 'jcXstov) Tc^ofv prioresi .. 

V, 49. .^yie) <s, e,. Qiyoc. ./ 

V, 50. fJi! «pcge) Cn^et.Li .f^sfpsqe, Ilg.. .jLi^Qe . — 
9^ 4) s. e..W<?. — y^wi^)iJta dr^ ol L.> Xlg. inepte rov 

V. 51. x' eicrs xaXvpri) s. e. xf^* xxs ToakvPn. ~ /* 
W^*e) Cr. et I4. nma^e, llg. /11,^^11^..).. ;> . ..: { 
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— •§ «oAtxroucrd^utrai^) Cr. Mbo oi leoXXiiicrovaoLfKirsq. L, 
et Hg' ji ^o?AXfricfafjuiroug, ' t 

' V. 66. «n ^^^'k) Sic«'L, et Ilg. Cr. oi Aet;xof2^-. — 
onuni W) Cr. ojtofinHs. L. eod. nlodo Ilg. oscou ^ws, -— ^a. 
X0i^9^(3eA;) Ita L. et Ilg. Cr. ^a/X/^QOia-Si; . 

V. 67. rwgl) Ita L. et Ilg. Cr. rvQri^ — 'acou ^ca- 
jUDOw) Cr. et L« siiotAxajitiwtni'* Ilg. xot) 9ea^i;oiJix. ^ ^tc ro) 
Eod. modo Ilg. Cr. et L. /ucr^. 

V. 68^ p,v4v^^q aieotXaiu;) s, e. ftwi^nPQaig oiTtaXaii;. 
L T^vQtot) Ita Cr. ct L. Ilg. rvQia. 

V. 69L • /u« Aav^ovit) Cr, et Jj. fns^PiSeVEi, Ilg. ^is 
Am^^ovff. — yXvxMyfux) s. e. yAiJMio^/ua. ~. 6qt' ^Aoi) Cr. et 
L. oiroAoi. llg. 6«' oXoi. 

V. 70. &6avrsg ro) Sio Cr. «t Ilg. L oatavTBg ^o. 

V. 71. 'gcoG pQtt^oi;!;) Cr. ototj^S^a^otTv. L. et. Il^. 
«!0v Pqo^ovi;. — fnl r4ovxaliay Pari(er Jlg. Cr.^ et L. /iffT-- 
^ovpkiAia. 

V. 72. 'otoC *4*^&gowi) Cr. stov^^Qotxr*. L. «ot> sv- 
^txri^ Hg. «ou fiCgoixri;.' — ouxvovcriv ra) non aliter Cr. et 
L. flg. mendose xai^ovGciv tdr. -^ ^tiaAAia*) 8..e.i.ial8e xoAiot. 

V. 7«1. • 'g o^a) Cr. et L. o-aiaja. Ilgi avra. — 
xoAAiai^) Cr. x^cAa^. L. et Hg. xoAiaig. ~ ^tjgtodiftxi^) Cr. 

fJtSQoSlsq, L. et llg. /WfiQO^MXI^. 

V. 74. 'rto-ij qjqjvoijv) Cr^ e€ L. crotxpfiQiiow'. Hg. gtov 
q)€^vow. — ''ivdio^) Cri vit(o«e^W/av |^;.et Hg. ''li;6ia. — 
olg7"uor«xi^) s. e. d^voieq^ ' ' . • 

V. 76. ' '«oiJ ja^Wot) .C^. et L. jptoti^i&Xerai. IIg;:«ot; 
fxiXsrai. — w4 'A&tf) s. e. v «AJhj. i^t iitg^ in Hihr^t; ty- 
^gi^* corr. va 'A^.« ." .• . ' 

* V. 77. - ♦tal 9C6<^'^^ "^^) &. ^tH Joai 5^ia avivat, 

Ug. 9eai xq*<x <^v svai. — 9tov 3tor£^) Cr. BHile «tou^tere^ L. * 
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et > % ^i^^fu^oT^fs.. , -r. •« 7nv ) Pai-iteir Hg^ CaetnrJb ca^^i' . -r 
(fxovrsXa) s*^.:.o'^VJl«foc, ./ ,-. 5 -v .. . j r 

7'ous kf^uy<o iLiE. — oo-ot 'w 4' rri^) CjG^ et L. otfomfi orrnv, 
niale. Ilg. oixoivis \ 8-131^. -r- ^/Li^QocrTelXd ) s.. e. vc^iGcrTsXa. 
V. 79. af«* v<3l aov 'jw 'XE^ljt^qo) Cr. 01 L. xttJ 

vao^oixioJ oteQO^orcgo . Ilg. *sat ??a <fau 'at<5 oteQCor^QO. — . <po- 
/3oi;^«w) Ita; L. et llg. Non emendate Cr. (popaC/iew 

V. 80. eV a^?Mi;i'>.Cr. et Hg. &/ a^^iito. L. ev 
cUri^il^. -r- htawgvfxai') Sic L., et Ilg. ,Cr. iitaivoiVi^- . i 
V. 81. . <!^Q<?<^ ^oi;) «. e^ ^QpijHiafav, — .&tw aco*- 
/L^oitpii) L, et Ilg. oitp^i 3coifiar«u« Cr* >??o4;pco/^aroj** 

•V, 82. tfctyxavi) rov) Cy. 5<pia;^wrot? , L. et Ug. 
Sayxaworov. — \ ro) Eod. modo Ilg. Caeteri .$"<i». . 

V. 83. q>r^va' rov) s. e. pesaime tpp^Qvctrov. — 
ro 0tSll4«O Cr. et L. ro %e^'^ .. Bg^ to a«*^t|, V^ la«ien in 
Coniwent posuft 5CG^«. . 

y., 84* ' <V^^) 3ic «t s. e. .1%. in eemmenti sii: ^^d. 
a/iK" At neininfm novi, qui hio. leg^^t ^(i^U*,--^nfitmpdi) 
s. e* piale vqcrrKifia. ^ — roo*' Srt QQX^^ft) Cr.' r.o<ror/oox«- 
Xi^ri. L. et llg. Tocfori Qo^Xi^Ti. 

. . iV* 85» <i« joo-a) s. e. iiawra. — ^ 'jBo/QWvRa/ '^ rrji; 

y^v) Cr. et L. pg/o-xovrat or^i; yrjv. Ug.. ^QiC^coa^ai !i^- .r^) 

y^, -^ s^iTtpra $hf ta r^crcriip) Cr. ^t L. «endose r/itora 61^ 

ra roCCD. Ilg. TiTCoata dsv ra.roo^. • . -' ' 'O 

.y. 86» Ttfi^aia tovq rgOjwacfQ*<o)'s. e. fltcQ/iro-ia roit; 

rQp^i^o).. r 

Vr. 87. . %Xof' fiouf rtfli fju^io^e) II, e.' oimfukqgriiv ^i- 

crovfie.: 

V. 88. M£ ^doAai') SUo.lig^ Cr« fts&^v, h, fnSo^ 
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Aon. — SUhi) d B. 6iSnr^ yioJ ro&^o) Eod. mddong: Cr. 
et L. yiorovro. — «pojSou^ta/) ». e: falso tpo^ox^id. 

V. 89;. t^ yofa', &tou r^ IS^) s. e. r^ r^cfro, 
2*0« rV «**JK . — X ixei Vov) s. e. xai jc^r trot? . -^ ygo^. 
o^ijorco) 8. e. yqv?cffyrc» , 

V. 90. i«i i^ii/n^jcr^o-fii) Ita Ilg. Caet^ri vd^etljvx^oro. 
V. 91. ?c' i6(o » fi;cfr) s. e. xai (JtS ««1 x^. — aToxowJo- 

fwii.) Ita L. et Ilg. Male Cr. oyox«^o^fe. — vA rTff; yXij. 
twfio) Cr. iwtr^« ^Xvtocr^. L.et llg. t;ot ri]i; yXvfaiafo. 

V. 92. wi '/3^)' Cr.' et L, vapqco. Ilg, ixlp^. Sedin 

*Errat. typogr. corr. wi '/3fea>.* — r^Cka' '^?) is. e. 7^'*qt xc?. 

— va rgotjjfoxrfi)) Cr. et L. i^aT^gow^^o-a). Ilg.-i;c« r^ounroo-co. 

V. 93. ^oarcdxipji /^) S. c xataXipyiiLis. * --^ Wa> o-axrTj 

XG& jii^ W^T^) Cr. ct L. 96dl o-axrf}, »al ^^tfyi'. Hg. pcal 

V. 94.' »' «^) Gr. ^2;. IJg./X£«?. — T^S/iioQqya^ 

Mo^/ic) Cr. j*o^iog<poa; xogjili] .- L. ro/iog(pov xoQ|Lir . llg. rofLioQ- 
«por Twq^l. — ta\v%ia rif\q) s. e. rotw%iarriq. -i- w ^jWft^fi^-ij) 
Cc e* Li. iwfjiirtii^i]. Ug. va^^mli,^:' Id^ tamcn, ut ex 
ComiBeiit patet, i»robe soivit, quomodd hi^ 'i&«^iiyeRdum sit. 
V. 95.' ^^tffxoM^ui cfe 7taf.vxovq) s. feJ ]9^i'^^cowa*, 
o^EPca^itov^ . .... 

y. 97i' |tia cv (popSordti) Sic L. et I!g. •Perp eram 

Cr. fLaah ipopoicr^. ■-,.'• -^» 'i ^<^ 

• V. 98. ^ onjg»o^»fit;ai)'s. e. '&\>Qv^i8v6t.>^ ^i^p^fo^totK) 
Sic Cr. et L. Ilg. dvPQoijtovq. '^ - . ,1;'« .«. 

V. 99. pct' axr&v rh k&y^ ti ^staQO^ittx) Cr. ofcioo-oti; ro 
Aeytj ^OQoi/jLia. L. et Dg. Jaocrai; ro Xiyri fli:ago/^i/a-;'^IIg. au- 

tem in Errat t}^ogr. tedrri '^ioo^ai;^ ul alibi. --^ ^ «o-xiov 
orou 9o/3ao'ai) Cr. rov vicrxiov crov cpopoicre. L. et Ilg. rov 

vlorHiov: crov «po/Sdfo-fiWt^ ^Rikkt^' autein Ilg. m Cdmment. conj. 
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. V. 100. 9€i>ii^ c/av) Sic xecle Gr. Afale L* 4t ]Ig« 

(pcoi^ cfw. — -^ ofxXijg^ al Selxvei xtkrivd cre) Cr. .eti L,.'^ 
orpeA.ij^ ore ie/x^> xariva or«.. Ilg. tj or^T]QiQ, (y^ dslbc/^ ^ca, 
nvoL ore. Idem in commeiit. male #o|ij. <ric A^/oc^ ^ea u va Ve. 

V. 101. rQoSyco) Cr. non bene r^o^o). Caeteri.recte* 
-n. ra J3o9rai/ia) Cr.. et Ilg. ra poroi^^a. L. td^fforjoa^ia, 

V.-lOa* OvSl xQa^W/oi4'o*&l*w> Cr. et L. ov6i 
MQa^iTtia^ oi^eXiva. Hg* au6e xQa^ma, ov cr^^i^df. — ou 
srj^acra d«a! Qa^tavia) Sic et Cr. M^ L. et Ug» q^ VQoora 
xa4:^a:taa;ia. [ : \ '.\ . 

V. 103. rqc^yere^ Sic Cr. et L. Ilg- »'Qtoy«ri, qui 
tamen in Errat. typogr. corr. fQu^ysTe. — .iir^ ^i r ) s. 
e. icreu;, kui t .. • . # . ' . — 

V. 104. (freKeatev') Sic Cr. L. et IXg. arsKete^ 

V. ,105. ^te 7 o/io^cpoi; rov vij^*) Cr. etli. /^^ o^uoq- 
tplyi} 70V T^. Ilg. /Lier QftoQq>ov rov rfiri, 

V. 106. Xeyovtdui t) s. e. Aeycjwae r*. 
. . V. 107. xavx»o^«i, q>/A,£ /ioi;) L. et Ilg; ^«jtt^Xao-ai, 
cpiXeiLiov, Cr. xavy^cre^ fpuU/iiov. -r- !« riji; Koup,QLQyiav) Cr* 
et.L. ^*]V Xe^QyuBLV, llg. 'g rrji; lejnUQy^av.i , . / 

V. 108. vocrri/Lioykvxa yefx^eiq;) S. e. male roor7>j|uo- 
y}^v^ 'yif(xl4if\Q. Verimtamen priorem voow recte iiitell. Ilg. 
ViA ej.'<CDmment. 

♦ V. 109. «vgArwxw^o^i^cjfayia yia 77(d i^% ^t^<j) S. e. 
fil^ii^^iftat cpaylof, yiocr^v j^corj^ua^.IIg. verb ywt rrp. ' ;. 

. . V; 110.'.* *5c': elii) 8, e.*^i(S ymWai ij T^goqMr] ,/l4<i«) 

Gr. yevutai r\ ^qo^ /t*ou;. L. et llg. yievafai\ri ^Qoqnifuxg, 

V.. 114. fiou; ^CdX^ o Z£u;) Cr. •iuag eifojc^ o ^eu^. 
li. ^ca^- eSoxev o ^fiAj. Jlg. fJ^ eSo.)UV q Z^^*]l—, va xou- 
Qcofuidtey Cr. tct L. vaxalQOftQux^e. Ilg. va 'Xpdgo/notcf^e, 

V. 112« ytit v& f/fiQfwi^) Cr. jet Xu yiava/Xfi^evo- 
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Cn «t L. xfjSiOQ' iWMeQ/jio^wior^e* Ilg. nv6(»iQ Vix XQi(^fLixxap£. 

V. 113. X £4©) Cr. el L. x«46>, Hg. ;»' /^«o. ^ 
Vau 5«aroixoiiyiiE') Cr. et L. -sttrt^xAyolKoP/tc . Ilg. «ov xorot. 

• V. 114. dv p^jig, va 'A>t^) s. e. ^» ^«Xij^, i,' ^ 
^fj. — -wi i/intovjiu' ) Cr. et L. iwec^tgtoxJ^ic . Ilg, va 1(.17Co\}/li€. 

V. 115. Jvottpa «fe rtiu Qolx*' /t*ov) Cr. ove^a em; 
r^ Qaxi] /tM)U. L. et Ilg. aWpa fij r^v ^x^HA'^* ~ ^' ^ 
xoXxx vai </ e^in:ao'(o) Cr. et L. xevKO^ vaae/nnd^fto, Ug. sc 
tvHoXa va crifwaato» 

V. 116. dXiiPBia xQaTBt jtifi) s. e. aXtiPEta TtoJareiiu. 
— jii^ «£(rT|f; xal oe "x/xacj ) Cr. et L. ^iij «art]^, xai o^fix^^eco}. 
Ilg. fnii «ecrticj, xa« ce x^o"*^- 

V. 117. Vav i/LiitoviLiE^ Cr. cav «^tnfov^tc. L. et Ilg. 
cav EiLiitoviLiEV , — ^Ac/^) s. 6^ ^ipATji?. -^ ic^^- or^^/oro^ioc) 
Cr. xaqri fltCQKJVMX . L. 'Xflfqst TCSQKfcria , Hgk XiaQ^r 'XEQtcraicA^ 

V. 118. • X tl^ to 'pya m OCTi^) *• ®» ^*^ topya 
Vaf^f^, — xavcorpcfa) s. e. xavto^xia. 

V. 119. rriv Qa%i rov yvQt(^€t) s. e. rfflf ^a^cn rw 

V; 1^0. '9ci o nrotW/xo«) Cr. et L. >ao;itovrixo^. II^ 
xio novrixoc;. — aTtdvox} tov xaplist^ s. e. dkdvovtov Hapi^ti, 

V. 12i. xi cwcpxora) t)r. et L. xiaicijiota t Ilg. jm- 
ascoxom. ^— . ra oieQtw rov trov rgd^^^^ r' owtAouci) Cr. td 
%eQia tov, tov tQO/x/ifiXd, r dxX^owi^ L. et Ilg. ra x^Qta tov^ 
t^ tQa/x/*\Xa t asiXoSivri. 

• 'V. 122. V aTcXovri^ ixx ^ogoin]) Cr. et L. vanXc^, 
va^oQf!^. Ilg. vd/icXcaVfi, va ^a^aivt}. 

V. 123. W o/itoi*'*^©^ ewpgati^erot;)' Cr. et L. jmo- 
"scovrtxoq &pQai»€t^, Bg, xio now^xxog itpQaivstov. — '^ ro 
TtgcSrov, o^tou p(OQ£ie^ Cr. ^'o stgcSrov, o:itov^OQi£. L. 9*0 atgcU- 
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yoi;, oseov ^foQiS^ Ilg. '« ro «QiSroa»^ oatot? ^oqi«; S^d in ej. 
Comnlkentar. legitiir S^oqif. » . >. 

V. 124. xt* aitog£i£) Cr. et L. .wontogfc. Ilg. wd- 

V. 125. «AAa, cocai; aQXtvricrav) Cr. *et L, iiXia, 
oerav d^mifyav. Ug. oUa, oo-«v «J§xW<y<»»'. — Vt'^ y^ 
a;<i ^sjiioacQaiwyw) Cr. V rrtr y^ va4«^«»flQm)W. L. rijfvy^ 
va^sfuxkqivow. llg. rrjv yriv va i^sj^ax^AfotJV. 

V. 126. Jc slol V£Qa) s. e. x«t« o-fii^ea. — rrjg) 
I(a L; et Ilg. Cr* vero :rt^'. — vasftwlvow) Cr. et L. 
vae^vstsvow. llg. va e/Livcsvow. 

V. 127. ?gx«w^«^) s* e. SQXcwrav. ' 

V. 128. va 7QSiJer{) Cr. vi^itQSfiSi, L. varqs^m, Ilg. 
a;a tQsiLisi. — oQTCKfs) s. e. agxno^fi- *- ra Vv^«'''«) -S^ ©• 
ra patta, ' * 

V. 129. (JSfavomfJbevoq rjfovfi) s. e» (.iStavo^jJwu; ^o- 
^flte. *— . r/ ««i otoio^ji) Cr. rt2>a atowrij. L. r/ vofxoiari. Ug. 

r* »a stoio^i^; * = . 

, V, 130. 6wafo', oxUrci) va yvt^iifji) Cr. et L« &> 

raro, oa^/o-to va/yuQiOTi, Ilg. tftwaro, oxitffo va yvQltjfri, 

. V* 131. /ttora/ ya ic6$i otaioOKptyys) Cr.' et L. fLiovat 
va Kodta ^oaxptyfys^ Ilg. fiovm 7a 'xi&ta «o otptyys. In £^>- 
rat-typogr. Hg. cdrr. /ttoiwt. ~ *^>oCi pog^W)C. ra otAaye') 
Cr. et L. fovpog&oxov ra «Aa^. Ilg. '« rov Boe><i9cov, r^ 

V. 132. ^ayu) s. e. iittiyTji* 

V. 133. «orajui) Ila L. et Ilg. Male Cr. «ora/iij. 

V. 134. 6 poQ^-axoi,' kqofWL^s) Cr. et L. 6 /3og>a- 
Xiok sfQOfia^s. Ilg. o poQ^txxoW firQOjLio^a. Sed Uk Errat. 
lypogr. corr. pog^^axo^. •— rl^va Ha|U^) s. e. flva 9(ia/bi«2.< 

V. 135. va qnJyTj roi; ^/wop rov) CjP. et L. i^atptiytj 
7oi> ^v^ioi; rov. Ilg. vd <pvyri fhv Pvfiwv fov. 
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V;' 136. • "<E^ixagita»"]v) «• c. %Nlc«^<*x*t]v. -. — m 
^fyrh f^ovaXP^ Tov^ Cr. et L. TKmksyri .^iat#pBgtum)|t^ Ug. vu 

V. 137. wo-ttv) s. e. oo-cxr. — \ 7o) Sic llg. Cae- 
tert 9"o.i ^ 

y. 138. 9u tino) Cr. et L. x/ocoio. Ilg. 9ciaj:o. — - 
riv flcoAw) 8. e. rov M^rpf^ 

V. 139. X^a €t ^fioi^ria) s. e. gc/^/a.et 6owia. 

V. 140. :to5<a s. e. 'Xodia. -. « .< 

V. 141. i'?\fpfit) Sic Cr. L. et Ilg. ii3our<^. — 
av&^VBrQv) s. e. dirgfptirov. 

V. 142. 9do7^(avra(^) Gr. «cA.os^^oi/mt; . L. et Ilg. xP^ 
^Worg. — Vav ^iitogeie) s. e^^o^ocv i^csroQf^. — .ju* <xtl<xvov) 
Cr.^et L. ccHKCttVov.* Ilg. padwc/wou, 

V. 143. fifil' 1]70V£ ^ f.VKO^OVfXEVo) s. c. 4£4;. rjronixi 
)iiJCOQO^)jtceiK>. — • T'a; *yAixri] ro xoQ^r/ rotj) Cr.' vaiy?.vorj] rro ^coqw/i 
«'0W L, va/y}kxrfi ri xoQfJii tov. Ilg. Jm y}Axri\,t6 oioqfu rov. 
V. 144. i*a <pi^;i>n) Cr. et L. vaipvyr\, Ilg. .va fp^&^/t]. 
— • V6L <raxD*T|- njy "^wi]' rou) Cr; et L. ^accao^. jrrjiJ.' ^onjrov. 
Ilg. m oYtxnj rijfi; ^cof^ou. " 

V. 149. ^^ xoiwtJ) Cr. oiraw fi>cou*^. L/ et Ilg. 
-&)txD'>sot)7ri. — BcrvQvi rr^v oga rpu)iCr. et L. coru^a^ai r^ 
oga rou. Ilg. Ecrvqvai ripj o^.wwv Sed.in Errati «fl^ogr. 
eerr. oqd rou. J" ? .1 r- 

V. 146. idesrov) Sic Cr. et L. Ilg. ideerov. rr* ^» 
(pu/T|) Cr. et L. vatpvyri, tlg. va ^pvyri* 

.. V. 147. itt£ Xr^/Affjr) Ita et Ilg. Cr. et:L. inexslXri. 

«-» 9Cira6$a/i](i£W)>s'. e. 3Ci;e§ajiimx. .! 

• 'V. 148. raroiotj Xo^^) Cr. r^^ia^ llog./rj$. L. ,et Ilg. 
rSrovQu; Xoyrfi;,^^ ^pake) s.- e^ s^aXXs, 

' VI 149; ' ^gri^v gaxw^) Cjp. fV §a5C"'»^ L.-V^iv S^^ 
5C*1^» Ilg- '« r^V'^a9c*lVi ~ W^) s. «. <fiiv. 

V. 150. 
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V. 150. JcpOqrdlSnixs) s, ^. «pogro^jxe, ~/'« rovq 
VM/LiovQ tov ixetvTj ) Cr. ^oij^ vo(.iovq rov^ sxeivri. Ii, ^oxx; 
^/Li&vg roVySKEivri, Ilg. ^g^ rovi; (x^^uovq tov^ ixsiwi. 

V. 151. 'wou 7^) s. e. vcovm^v» 

V. 152. fXByotXaiq ^eiou /i^ ^iav^ Cr. et li^ /xiyaXatqy 
9cal /iispiav, Ilg. /LveyaXaig xai /xk.^iav* 

Vrf 153. ?&' ci^) s. e. xe*?. — injo-l) Cr. jwjot^, Cae- 
teri recte. — e^yaXe) s. e. ehyaXs. — Kqr^^riq^ Sic Cr. et 

L. Ug. male Kg/ri)^. 

V. 154. o*' £?cf2i;o) s. e» crsKsTvo. 

V. 155. yia.71 oQ^icrs va xXivti) s. e. ytarl cn^^rftE 
va xXivr\, 

V. 156. 9cf(paXr]^ Tov) Sic Cr. et L. Dg. xcqpoA^ 

rdu» — ^' i^e) s. e. ^«6. — momn]) Cr. et L. voativri. 
Ilg. m ^tiin;. 

V. 157. 'n) s. e. ot. — rqiocsq ^ov) Sic et. Ilg. Cr. 

et L. ^QiXeq tofv. — tov ixofiHxv) s* e. 7ov sKavav. 

V. 158. STQavi^oeii) ^i e. inale ifQapri^av, — ^q ta) 

Ita Ilg. Cr. et L. 9"^. 

V. J[59. /iuxQa^) s. e. liuxQa, — /lis p/a ) Cr. eC L.^*^. 
p/(x.I]g. ^ii |3/a,— i;a ipydrATj) Cr. etL. vaf/Syo^-ij. Ilg. m €/3yflUtj. 

V. 160. JCi' dydXt ^yaXi) Cr. et L. WQtyaA^ yaXri, 
Ilg. 9^aj^wcAT) yqtAT|. — iXdXet). b, e. iAdcAi]. 

V. 161* pog^ocxoc') s. e. |3og^a;sa. — ortou' rot^) s. 
e. ojcovrov, 

• V. 162. iw tcnfk pdXqi) Cr, va^ow? pdUt. L. vaj^ov 

ipoUi]. IIg« i;a roi; ipaXri» <f^ teroidLV aatcoAc/a') Cr. c*- 

TSJiav aitoDXeia, L. orersTotav d^TCoaXsta, Ilg. o^s Terotoaf d-XoXeid^ 

V. 163. ^^i^ 9uy£i) Cr. ^eXriq cpuyi]. L. <et Ilg. 
piXetq qrvye. — : rcoacoq vd ^yXvcfriq) Gr. ^ooroq vayXxxrriq^ L. 
acotfoe i^ayAixri]^. Dg. «oco^ va yXvcniq. 

12 
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V. 164. i^ txx ^Vn^) Cr. et L. ^toJj ua^i^o^^. 
Dg. 4<^ w 4v^«* 

V. 165. vu 4<oo^) Cr. ct L. vaAcocn^^. Ilg. va. SdL 
orrj^. — «ixga/i^t/m) s. e. at»6Qa/tmx. 

V. 166. yiarl /tte) Cr. et L* yiccrlfi/B. Ilg. yiarl ^tf. 
— icovr^a. ) s. e. flcoinjota. 

V, 167. '« J^ov vZ^ia} aov fxk %'^oikBq) Cr. etL. 901? 
cS^ov coii /te f^aXfi^. Ilg. '<; rov .b)^tov, cou /it€ e^aXeq, — 

x' £1«) s. e. ^k. — £^i«^x£«) Sic L. et Ilg. Cjr. sjuMTfKsq, 

V. 168. xt* oauxsi ^tfi) Cr. TuwxiicrifSB . L. ^uanL 
ouffiiB. Ilg. xiait»c€« ^if . ~ iw miyZ /1* aq>Tix£g) Cp. vairvi- 
yc3 /na^p^xf^. L. vaatvtyeo ^ta^^pcf^^ Ilg. va 'seviyZ fi aipvjxf^ 

V. 169. fifiv ^'t/ow xa^o^ /loC rtore) S. e. fiei^ ^croin; 
xaAioc /itotj rtors. — ^q r^v) Sic Ilg. Cr. et L. 9^. — • vaL 
^oXsfnrftjiq) Cr. et L. vaTtoXEfnrfrriq , Ilg, va ^oXs/nrffrig , 

T. 170. wx acaAartJrrje Vav ^tt) Cr. ra:taA.ei{*f]<?, o-ai/ 
^^t/. L. vaataXai%lrrig^ (Xm «^te. llg, va 9taXa/i|njQ crai> «/ne»— r 
9? «t^ /Liotxri.) s e. x«A5 /itax^* "^ w v««5^<;) Cr. et L. 'ra- 
wxTjo'!]^. Ilg. va vixricrriq, 

V. 171. va ^Qa/itT^Q xoMda ^ou) s. e. va SQafiriq 
ouikta /iiov. — va /itow)^taxV]l«) ^^' ®* •'-'• vafiovofiaxrjicrr^. 
Ilg. w /itow)/iaxT]o>ij^. 

V. 172, 'q uUjo) s. e. caAAo. — (novou) Ita L. et 
Ilg. Cp. /LuyvB^ — i^ /le oAav^o^) Cr. et L. vaf^kEiiKavrferiq, 
Ilg, m /it£ %kavrpr\q. , 

V. 173. a6rtMa' xat peom Stxeio&wri ) Cr.. dSiKta, 
ocou xavri Snuocrwri . L. aSlma , xa« xa/t£4 dixiocrvi;!] . Ilg. 
cx£ixuxy xm xaftst Sixaioctwri, 

V. 174. a5ixoi;«) Sic L. et Ilg. Cn a«tW«. — 
fifii]^oori5w]') s. e. male iAf^tocnjinj. 

V, 175. hcSixiffEi^ s. e. ^xdixrto^i* 
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V. 176. 5^^ orl f$l^uoQria£i) Cr. etL. Pe as nincoqr^ri. 
Ilg, ^i ae ri^ccoQiort] . 

V. 177. i\ ^poiivri rov) Sic Cp. ^t L. Ilg. ri cpaivfi tov. 

V. 178. 9c ipyrixev ri nvori tov) Cr, et L. 9csvyUsv 
ri 'scvori fov^ Ug. xsvytKSV ij ocvotj rou. 

V. 179. 'v ^'^^'^ TOTCov^ Cr. et L. aivav toicov, Ug. 
aevav roscov* 

V. 180. poASrt^xfi;) Sic Cr. et L. Dg. male iSaA^ 

V. 181. m ?t^, va, 'pQTi) Cr. i^a^a, vapQr\. L. m. 
:roc, va[3Qt]. llg. va ota, vap^ij, qui tamen recte explicat — 
vu tovq 7 dvayyeihri) Cr. et L. varovi; r' dvayysXri, Ilg. 
ra roix,' ramyy/AT]. 

V. 182. ilt^ge 70VQ b/LiSi;') Cr. i]/3gfi t^ov^ o/((o^'. L. 
riPQsrovi; o/ia)(;. Ilg. t^p^eroijg o/Lioiq» — x fiote t^ou^) s. e. 
9Cft3C£ tovq» 

V. 183. Tl^£5ca$atow6rt]v) Sic Cr. et L. Ilg. ^l^axocg- 
staxrtji;, — hcviipLv) s« e. eotri^^ai;. 

V, 184. Vav ro yqoix/tpav^ S e. cai; ro yQi\Kr\aav, 

— ^Sovtia 7ovq srQi^av) Cr. et L. ficWiaroiA; stQi^av, Ug, 
iovriarof^ firgi^av. 

V. 185. diaXaXrj^aSsq) 8. e. fiiaAaAt]Ta(5e^ , — vd 
^Pyovv^ Cr. et L. vavyovv, Ug. ra-uyovv. — m SiaXaXri- 
0*0 w) Cr. tfi^AaAi^o^ow. L. et Ilg. depravate SiaXaXiaow, 

V. 186. vd yevji) Cr. et L. vaysvr\, Ilg, ra yfivtj, 

— va ^it]<5£v agyi^o^oijv) Cr. vaf.ir[S\v dQyr\aow. L. va^it]6ev 
duQyiaow, Ilg, ra ^(rjdtv aQytaow, 

y. 187. wx fia4(oy;tovaiv oAoi roug) Cr. et L. i;«- 
fia^oxrovaiv oXocrovg, Ilg, va ^ia^oxrowrii; oXot tovg, ^^ *q 
tov) Sic Ilg. Caeteri ^ov, 

V. 188. ^ov TcaxoSaiiLiovog) Sic Cr. et L. Ilg. rot) 
xaxo5a//umx;. — 7* a^A/ov) Cr. et L. ra^Aiou. llg. ra^A/ou. 

12* 
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V. 189. 'Onotot; ^' rrflf) Cr. et L. oitoTog ^rp). Ug, 



ojcouh; i; rt/v. — 



V. 190. Vav to 'x^i srdcij o ^hog) Cp. et L. (fav 
rox/£i TtScra i^svoq, Ilg. crav ro ^ %£i vcacra ^ivoq, 

V. 191. cixroti; if.ia^coxriiKacftv) Cr. et L. ocrai; iiia- 
4oxrr\Kaifiv , Ilg. eod. moclo. — 7]oq£^i] orT]xco^tei)o^ ) s. e. 
r;]3gfc'^f] (fiKofnivog , Attamen Ilg. recte haec exponit. 

V. 192. -o^tou Vov) Cr. et L. owouroi;. Ilg. o:touroi'. 

V. 193. V- rriv fLuoriv rovi;') Cr. ^?^^ /Lisauv rovq. lu 
^rpf fiEifov rovt,». llg. '^ TTp; fLiiifov rou;, — ccrrdt^t/^cev) Cr. 
fexjrya^tjxev. Caeteri recte. — - va yyXaiyii) Cr. vocxXiyri, L. 
vaXiyr]. Ilg. i^a xA&yi^, qui nihilominus sensum assecutus est. 

V. 194. 7ci '/i^iiar/a roi) ccqwu^ice) Cr. et Ilg. ra 
fiixrtarov £if%^ovyyicf£, L. ra fiatiarov £(;cpovyyicr£, — agx^o^fi 
va Xeyii) Cr. et L. aQXvicre vaXiyr\, Ilg. oQX^^f^ ^ot X^yrj» 

V. 195. yinjtTKoraroi) s. e. pessime yvricrioraroi . — • 
gc«' dS^Xqioi /liqv) Cr. et L. ouaS£Xcpotf.\ov , Ilg. J«oc6£^ot/iou. 

V. 196. /Lis) s. e. jicc. — 'tj rtjv) Cr. et L. ^riv, 

Hg. 'i; rtjv. — ^StKri* /.lov) Cr. 6ixt| /liov, L. et Ilg. 5/xr^iou. 

V. 197. va /ti* eAsijo*^] otoo^a eS,*) Crl et L. va^ieAie- 
t^o*!] ototo^a fi^. Ilg. va /t' iAe^oW] cjtoijra Ei<j. •— *<; r^v orv/u 
tpoga' /iou) Cr. et L. '^riv o'i>/i-q)o§a /toD. Hg. 'fj ri]i; cu/u 
qiOQot /lou. 

V« 198. ^a rov) s. e. ^aroi>. — . ^jroC Xd^av ta 
rcatSta jiioi;) Cr. et L. atoAapai; r« rtaiSia^vov. Ilg. wo Ao- 
[iav ra TCaiSia f.iov^ 

V, 199. viout;) Sic L. et Ilg. Cr. Wout,-* — x' rjcrav) 
s. e. ^cTjcav. — 'g rT^u ciWQoqwa' /liov) Cr. et L.- 9"i]v orvV' 
rQOtptu/nov, lig. *<; r%]V cfvvTQbcpta /jlov, 

V. 200. .rtore /tou) s. e. rcori/xov. ^— *. va ^pyovv) 
Cr. et L. vavyovv, Hg. vauyouv. • 

V. 201. /u«x V<it>) Cr. et L. ^taorai;, Ilg. /la ora». 
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— ^ IfjLEyctkioaav^) Cr. s/nsyaXcKfavai. L, et Ilg, efxeytxXAMfa-' 
vai» — IfByaivacri) 9. e. €vy£iHx<xi perperain. — \ 70) Sic 
et Ilg. Caeteri 5*0 • • 

V. 203. ' T^VQS 9'OV) S. e. TjjlgfrOV, — Vou V^^x^) 

Cr. et L. otorgfx?» Ug» "^orQtx^. '^ eziiaisi roi) Cr. inuxifi 
tov. L. hdaae tov» Ilg. htiacrs rov, 

V. 204. - /»' &>cf«;ov) Cr« et L. /wsxert^ov. Ilg. /ee ^csZ- 
yov. — %xfrsqa) Cr. ix/r^Qci. L. et Ilg. vorfigoc. — '<payi 
70») s. e. cpoCyirov» ' 

V. 205* STtta&av avSqeg a;,^i<07cJroi) s.. e. ejtiacon; 
ai^^^ o^iorarQi. . , * 

V, 206. fiC ajtsivriv riflf -^vXoyaray Cr. /Lt £>6sivtj;v ri(u 
^vXoyoTa. L, fi hisivrfl) rrj^v ^vXoyaro^. Ilg^. </ i^ivxip 7r;v 
4t^A,Qya7a. — ?rcn> 'i;e 9oj3iS§air«rj]) Cr. et L. n6v(Ai q)o|if 00- 
wlrr]. Ilg. ^ovat cpo|3fiQoraro*. . < . . , 

Vit.207. . oatov tp^iQVsiy Cr. 6a;ofl;q>^4?M3. L.L et Ilg» 

OTtOV tpPsQvri. 

y. ,268* /i*i 9toa>i]Qi«') Cri. /na itowiQUA, lig. /ti 3to- 
yriQia. L. /n«tovijQ«x. ~ «? £*«)' Cr. et L. xsii, llg.KUA;, 
— 9ta4§rte) s. e. TtiQvri^ 

V. 209i s/Lifiv re iriq /AvirQog THyu') Cr. et Ilg. sf.ilv rs 
rrif; /nrj/Qo^ .rox). L. i/LirSV /rs r^ /ivrirQo;; tov, 

V. 210. dyazeovcfa/Lis ) Cr. et L. dya^oxxra/is , llg. 
o^aitovura^e, qui tamen i» Errat. typogr.. edrr* dyaitov- 
ora/iE. — yiar Tjrov) s« e. yiarlrov,. 

V. .211. . tovr^v /LWp). SK< e. »»ou7ov /itQtrk 

V. 212. • /iis xAsipia^) Cr. et L. /ii£>cXet};ta. Ilg. /»£ 
xAn|;/a. '— 'ft '7rjv) Clr. et L. S"V» Hg. \' 7:«|V, — * v dito- 
.S^dtvji) C». et L- ifaxopdvri, Ilg. i^a icopdvr^, 

V. 213. juou 'tta^jot). Cr. et'L. |Uoa:a^a. llg. jUo^aiGt- 
pa. -^ fivtj^T^uxw*)^ s. e. 5ucr7i)X*«» • i . ' 

V. 214^ jwo^a^f») 8. c. xoivd. — umvrat^') Sic et L. 
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atque Ilg. Or. aitoLiTotq. — tvi) 8. e. ei>ai. — tj) Cr. et L. 
t). Ilg. T|. — kpQtifia) a, .e. ipQiala. 

V. 215. av ^fiWfi, sKSixvfTK; vu y««|) Cr. et L. 
ov^eiwf, ixSrpctiaiii vayhni. Ilg. av ^eXfre, Ix^i^jcfjo-i^ i« 
yAf]. — /u^ aoyovj^ic') s. e. /i^ OQyou^ifi. 

V. 216. oAA' at; fi^rtov^w:') male S. e. aA;Ux crc^i- 
«ov/(c. — '$ og^ma') Cr. et Ilg. or* dg^ma. L. c OQdtma. 
— OLTCa^ukQVfLB ) s. c. aita/.i€Xov^t« . 

V. 217. va 'pQov^i£ m 'iifiv^oC^ifi ) Cr. et L. va. 
|3Qoi3/ce, vovri^ou^tc. Ilg, i;aPgou^«, vavTi^^ovf.u ^ 

V. 218. va iiux4€oocroviLiE ) Cr. et L. m|Ma^o;eroi!5^i£ . 
Ilg. va /na^axrov/Lie. — oAoi /riouj) s. e. oXot/naq. -^ 1;« cta 
ra rov« tVQov/Lii^ Cp. et L. matam yoi^ ^goC/is. I|g. iia 
gcaw rovq i^ov/Lie. Sed in Errat. typogr. corr. ^a va. 

V. 220. oAoi /wu; V diCG^ooKD/Li^ ^ Cr, et L. SXot^ 
ftag varxopdvof.i£ . Ilg. oXoif.iaq vdMpdvo/iis . — ^V slg o$5i- 
va') s. e. oulq OQdiVia, 

y. 221. cLeowars ro 7/ Aoyij^ T^ravE) Cr. JlxoTJcrarE 
yo, 71 Aoy^^ ^avai. Sic et L., nisi quod Aoyi^ scripsit. Ilg, 
uxova^aTS ro, n Aoyrj^; rjrarai, * ." . 

Yl 222. tjcowia ;^coQa) Cr. xov?ua pcAoga.L. et Ilg. 
jcovxia 5cAo§a. — Cxejioo-a») Sic Cr. Male L. et Ilg. <f?U' 
Tacav. . / 

V. 223. ytd crxovrdQia') Cp. et L. yiaonwourdcQia. 
Ilg. yia o'x^vrdQia. 

V. 224. rd jxowa^ia) Cr. et L. T^ocwaT^agia , Bg. 



td xovraQia 



V. 225. x^wQtov Qspl^v) ^ Cr. et' L. 'x^qSv qs^I^ 
Pcov. Ilg. x^oQ<3u Qs^ip(ov. — cpXovdaits) Si« L. et'Hg. Cr. 
^Aoo^e^; — xfcpaAia) Cr. et Ilg. XEcpdkia. L/ x/cpaAia. 

V. 226. xai ro X0Q/.U dQ/LiarQi>aav dsi oAa) Cr. xai 
tA xog^irt a^^taT^cocrai^ a«' oAAa. Sic .et L. nlst quod 9cd^;ui 
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posuit* Ilg. 9tou to xoQiiil &^fxa!r(sKfdv aii oA.Xa^ qiu tamen 
ultlmam vooem recte expficat. 

V. 227. T]ugoeo'i, owor55 ^roD &TtX^fttvo^ s. e- ^fJQao'*, 

axwfov an:Aojit£W). 

V. 228. 9ca\ ilie) Sic L. et Dg. Cr. xaJ ^i«. — xa- 
Att^wa ro •^ao'* xaAAioyo' rqrftofisvd) af. e. xoAa^iia ro^acti 
xoAiora t^rirofLievo, Sed lig. iii Errat* t^pogr. eori'. rox^o*'- 

V. 229. Aot;g«cia /li avro) Cr. et L. KoDQixta fiairo, 
Ilg. Aovgwcia fndvTo. — va 5e/xw)w) Sic Ilg. Caeteri va~ 
deixvow, -^ aygito^tffiJoi) s. e. ayoio^i€i;oi. 

V. 230. riroiaq Ao^g) Cr. rfiriat; Aoy^^. Caeteri 
riroiXKi Aoytj^. ^^ &^fiar(ofiivoi) Cr. et L. ag/tiarco/im)i. Ug, 
a^fiarbnfiivoi, 

V. 232. ci^aurov^) s. e. male cfe crairKXKx;. — fCk 
qjotxrora) Cr. ^cqpowara.* L. /i<^9o^^(^<x- Ug« /'^ qjbtx/ora. 

' V. ^SS'. V cJ^^o^dw) Cr. et L. vhnqryii^joiw , Ilg. 
vd^yifioxjv. — * Jpyfpcai;) s. e. svytKav. 

V. 234. »c' fi^ tva) Cr. x«c; mx. L. tal; tva. Ilg/ 
XEu; Bva^ •— i^uo^CDxJ^xav), Cr. Bfia^ofxpiiKav , L. et Ilg. 
i/ia^ox?5i«06i;. 

V. 235. v& fta^ovcft) Sic Ilg. Caeteri ia^a^otxri. — 
yia ri) Cr. et L. yiar/, Ilg. yiori. - — OQ^^icr^^av) SicL. 
et Ilg. Cr. OQycfPrpcav. 

V. 236. SXoi roxx;) SIc Cr. et L. Ilg. mde oAoi 
rou?. -— . sx^^gfiw^tpcav) Cr. iy^PQscppi^v. L. ^t Hg. «X''^*^- 
^^cav. . • »• 

V. 238. o t;ti^, '«ov Vov) Cr. et L, 6 i;*og, «ov- 
roi^. Ug. o -uio^, «ov^ro*;. 

V. 239. xj^at&vtcu;)' ReliqUi i>c{>arawa<i . — \ iay. 
Slc Ilg; Caeleri ^oe. — - %/§<« rou) s.e^ x«e«^^<^.* '^ 

V. 240. \ roig) Ita Dg. Cr.ct L. ^oiig/ — lcfxyfn^i) ^ 
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toix; TcXTfrloy nisi quod Hg. cavrou; scripsit* 

V. 2>1. rtyvq) Sic Cr. et L. Falso Ilg. toix;. — 
va r)^£V^B ohoi crag) Cr. et L. vari^tvQere oXoicra^q. Hg. recte. 

V. 242. QQylarprffav) Sic Cr. et Ilg. L. oyur^crav. 
— xfiinvowe crag) Sic Cr. et L. perperam Ilg. xufivQvvs 
€fag. — fuxxn) s. e, iuaxi]. 

V. 243. » £^u/ya /lif) s. e. xal iLi8vafiLE..—,va </ou; 
etacco .^eo^agtia ) s. e. va o'otq ehtZ xa^aQ/a • 

V. 244. w» (A3cy\r£') Cr. et. L, va^ifl:^^. lig^ va^t- 
«5^e. -^ efe ra aQ(iara) Sic L, Cr. £/« va o^^uara.. Ilg. f«j 
f^a oLQ/.iara. — va stiacfirfi xoi^og/a) Cr. et L. i/aocidLcrfiTE 
xavTaQia. Ug. m ^iacfETs xovTaQta, 

V. 245. 9G',fA6a<Xi),s. e. aCjCt&xori.. / -- < 

V. 246. v£Qo) s. e. ,v£^, 

V. 247. o^olbv) Sic L. et Ug. Cr. pVoTov,' — ^ce 
^ovtjQia ) Cr. et L. fnsTtovtiQia , Jlg. /u^ icovrjjQlot^ ^ — , 'croiv 
pcAfii^Tji;) s. e. cav xA.iEtjri]^ , . i' '" l ' 

V, 249. ro Aoiator) s* e» roXoixov, I— jj^a '/iw^''?'»'^; 
oQdivia) Cr. et L. vafLncrlrs croQdivia. Ilg. voc^irtTire cogSivtof; 

V. 250. va e*3tc3) Cr. et L. vaeimi, Ilg, recte« — 
xi' dxpivQi) crou; vyeia) Cr. xuxq^iiKoCa^ uyia, L.. 9C4a^ia;(o qrois 
Vy*^j Ilg. Xidcpivoi} crdg vyia» ; • . . ; 

V. 251. fovroi irpcga^av) s. e. J^ovroi fijfccgoa^av. 

V. 253. ^lv eliiiai 'yoa) Siq Ilg...Cr. fifiv i|/xai' yw. 
L. dfv eifxai ^/cd. 

V. 254. va 9C<*^ii).Cr. va XGc?'^. L. voxafi]- Hg. 
va %CKt7\, —> ovS efiKOLcra (Lie pia) Cr. et L. ovdefxxuccot, 
fjkepia. lig, ovS e^TCacra /us ^/a. 

V. 255. vd.^xoky^ifica) Cr. va;ooA.v^wta, • JL. ,. ^asjpo- 

AtYAtta. Ug. vd >poXvi.fscS^» — ^ V^¥)<s* ^^ Q^^^'. — ^^^Vn) *• 
e. ^iyvi. 
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,y. 256. »'«Qa)/€r. r^a. L. et Bg. rS^a^f — yia 
^ly Cr. et Jj. yiatL Ilg. y/aTi. - — • ^l^syei) s. e. ^71^. . m 

V, 257. slcre TWKVeva :tga/(a)> s. :e. «fc crs 9cai»£i«x 
^Qci/cia. , ; / 

V..258. oA^ «« 7i&(.uo^t£\ ^vXti) Cr. et Ju. aXka 
oi<rxuiLU>(iis poyXrin Ug. aAA.a oupca/Lto/Lis povXri, ^^ va /Lux^iO' 
^CS^v/LV dvrdfXa) Cr. etl/. o^fiyioj^ox^v/xfsewdf/ia, Ilg»^wxjwai. 
^o5c^oi5/Lt£i; rd/.ia. 

V; 259. ' va ''PQo{!^ie' ) Cr. et L. ^«Pootj^Lie. Ilg, i;a 
'Pgou/ie. — aQ/*aTa) Sic. Cr. et L. Hg. ag/iora.. — i{'«<Je* 
/Ltarto^viLi&) Cr. iwg/taj^w^otyt^. X. o^ag/ia^cofoi^ie.^' Ilg. va 
'g^ajS^oaroS^fi. 

V. 260. X £4^),S. e. J6£4<«>.. — '4; 70 •^tqtQaTCora/iid ) 
Cr. et L. fo acagajcora/to . Ug. 'tj 7^ 3ta^. scoro^to, .-r- oPua* 
/jtoij i;a ^PqePov/lis)^ Cr. et L. pAo/^tae.vaPgf^oiijtta, Jlg. oAoi- 
/lag va ^PQS^oy/Lis» ... . , . . 

. V.. 261. 'o*ai;).5. e. crav^ — /Lik /Lioif^ va ^oX^/xticfovv) 
Cr. .et-L.rjtie^iQc^ vaaio?^/.iifrovv , Ilg. /li\ /.lou; va TtoT^/xifrovv^ 

V. 262. piXo/Lis ai;7«o*7nt^) Cr. Sw^^/xs dxT'5"«^% 
L..'iet Ilg. ^alo/ts dvTicrrafrii. — . va /i5t;) Cr./et L^ vu/na,;. 

V. 263. 9u oX-Ki^co) Cr. et L. xtoXTti^co. ll^.^ixioX'. 
^^^," ^.^^''o^S Xfd/iUofAS '^ ffi\v.Xi/ivrp va s/ntowyt) Cr. et 
L. varovjg xd^o/tg, ^ri^ Xi/ivT[\v vas/.vxovcri » Ug. iw to^x; nd- 
fiiQ/^ie !q-trj;v ii/^vrjft; vd i/mdvcfi. . ^ 

V. 264. oJLot rovq vd mviyovcri) Cr. et L. oX^i royti 
vaacvvyovcn. Hg.* 0A04 rou^. vd icvtyoucru 

V. 265. . i^a eoQrda<o/n£v ifiw /Lt\ eixpQOffvvri ) .Cr. et 
L. i^oeoQrdo^o/ici; id(o /.(£ sv^Qoori^vi] • Ilg. vd io^rda^o^te^ ijcu 
/j!k ev(p2ocrrivri. - , , 

V. 266. aTCioXsiq,^) s. e. dstcoAe/a. — vd^%<o^ti sl' 
Qi^vij') Cr. et L. rdxo/ttfi fiigiTi^. Ug. i^d 'xof*^ «*qiii'ii. 
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V. 268. »' aQftoerci>Po\iv. Cp. ©t L. VotQ/ttocrayp^ovv. 
Dg. vi, ^iLioa^Povv* — ^x ra) s. e.-Tcra, — 'atou ^auert) Cr. 
et L. iroi^oocrty llg. icov ^oxxft, 

V. 269. i]ugao*i) s. e. ^Pgoo-t. — » evSxxrocv) Sic 
li, et Ilg. Cr. evrlorav,. — TtoduQia) s. e.zodoQta, 

V. 270. xoyc^cSv) s. e. xoxAwmi, — spaXtxv) s. e. 

ipdXav. — e ra) Sic Ilg. Reliqui ^a. Tc&pdX/a) s. e. 

xtfpaXia. 

V. 271. ctecrxXa) Sic cmnes. At Ilg. in £rrat. ty- 
pogr. corr. crevxXa, — XovQixia) s. e. h^voUia. 

V. 272. XI dico) s. e. xtaxo. — sfiakav) s. c. £pi 
Xar. — y«a ^iavixta) Cr. et L. yta/LiaviKta. Ilg. yta fLVOPvixia» 

V. 273. i<f%t(fouri) Sic Cr. et L. Ilg. ioxto^ouxi. — 
crxot^roQia) s. e. o^xot^raQia. 

/V. 274. potigAa) s. e. povgAa. Ilg. tamen ri^ctius 
hanc Tocem scribere poterat, ut ex ejus Comm. patet. — 
rd dyyikbsrd) Sic Cr.; L. et Ilg. mftle dyysXord. — - etxoca-d) 
si. e. perperam sTxacrt. — yia xQvrdota) Cr. et L. yiawcai*. 
rd^ia. Ilg. yia JcovfaQia, 

V. 275. (oG-av) s. e. oo-av-. — <iQ/ear<3D^xaori) Sic 
Cr. et L. Ilg. aQ^Mxrco^pcaci. — o-l rcrxov) Cr. et L. o^^ro- 
itoi\ Ilg. o-f r6n:oD. 

V. 276. PcowoQia) s. e. ^eorrogia. — Sr^ciyq) S. e. 
dtxot;.' — * . 

V. 277. SvvaiC ii xoQStd fovg) Cr. Svva[.i.r\ xaoSia- 
Tovg. L. SivafLU xaQSLOfToxx; , Eod. modo IJg. • 

V. 278. difai^txtvav^ xaraiiSatvoof xa\ SsVxvav rtj» 
dvSQsid^ rovi;) s. e. dvspatvaVy xcefsl^svav xa\ Sshc^av ri^ 
dvSQsioToVi; . 

V. 279. ravra) Cr. ravra. L. et Ilg. 3*ai5ra. — 
X sTxe X«e«' (.isydXti) s. e* xs^ %ciQd /LtfiyaAti." • 
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V. 280. \ Tov} Sic Ilg- Caeteri ^qv, — ^ IkoXei) 

s. e. ix«At|. -• • 

. V. 281. otQ/iiArayv) Iha Cr. L. et |Ig. :a$]iia/o)v. 

V. 282. /LieXXsi) L. et Ilg. /uiiXei. Cr. /iArj oDrrupie» 
— — vd, ysvji^ tr. et L. *vayetri, Ilg, vai yiviii 

y. 283. X eJvai dyQiCifiivoiy s. e. 0(£4vai dfyQUXfJuipoi. 

V. 284. o«ov V<3cv priQi(o/^L^iy S. ew ojtoiXrai; S^i]- 

V* 286. '2g50o^^* a«ai>©v rot><j) 8. e» lico*'''»* oaa- 
aiov7'o'U5. — \ ra) SIc Ilg; Caeteri ^d» ■ ^ • » 

V. 287. Vav r' oyQ^a) s. e. orai; raygia. : . 

V. 288. tftnwercSrcga) «. e. fiinwtroyega. -— Vo^i^ga) 
Sic Ilg. Cr. lo^VQa. L. icf%vi>oi. 

V. 289. ^rcS o-o^) Cr. gtorocra^* L. et Ilg. Qwfw 
cro^. — xai '««7«) Cr. 9tai ^«re.'L. ^ea/scm. flg. pAx/ ^ere* 
— rijv dXrp^sta) s. e. r^ aAij^eia. # ...".. 

V. 290. wa y€t€fe p6rl^£i<x^ Cr^ et L. vayHers poi^- 
^£fa. llg. owi yiptTB ^oripeia, . < . , . ^ 

V; ^gi* 'Jk.piftv&y s. «. *A^v<il. ~ xaa.^ fMMD) Cr. et 
li. «oX^cou. Ilg. xaX^ jUov. » ' -^^- ^ . / • 

V. ■'292. io ^/jUai ^a^fTo^) s« e. ^^/ifai •^ojfiro^. — r 
fiTi; t^^a') Sk e rt}!; i^4SQa. - .%') 

V. 293.- va pori^oT]^) , Cr. et 'L*, ifccp<»i^^o«|«l Ilg. 
wi porpr^riq. — vaov crov) Sie Cf. «t L*'Ilg.'faoni\;<imi;^- 

V. 294. P0Q&in4k; rii;.p<d^ctoir'<fov) Cr. ^ogcSwcg ro 
p(i9/iiov m, L. et Ilg.- ^a>Q<Si;r6g ro pio/jLov etw/' 

V. 295* 6no%> V) «. e. perperam otcov^ • 

y. 296. ro ^qASv) s. e.-pQoSv^ qukiiiquatii Ilg. 'Hi 
Comin. rectum voci accentmi Ciibuit. «r* vd S^ncvffr^i) Cr. 

«t 'L.^voe5£«atM^i].' Ilg. t)a dsifCi^iqori]. r ' ' • 

y. 297. dMQipe /Mv} Ski Cr, «t L. Ug.d^CQifie/iVov. 

'"V^ 398^' itori /Liov) SAi Ug. d. et Ij. mrJ/iuyv. 
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« 

V. 300. ■' **w ^fiqnxAXttvy -Cr. et Xi.; ^s&nxpsQvavffw. 
. V. 301. y*o» 70 Xa&iy Cr. 6t L.- yiaro A^^ij. Ilg. ^ia 

V. 302. xi* aflcotw;) Cr. et li. woaeavov, Hg. x«Jl 
flUMiai;. ~ 9'(^e^a«?) Sic recte L. et Ilg. Cr. 7QaTt€<^cxig. 

V. 303. ^PQlcfKovori) s. e. PQufx&vcri, — wi^s) s, e. 
perperam ^tavai, quod tameii Ilg. recte percep it. 

V- 304- 'itov >£Aa> vcc ciitoS) Cr. et L. «ov^fiXcD i^a- 
cnctS. Ilg. *oC J^fiXca ra £i:t(o. *— fX£ Awrjore) Cr. et L. /uc- 
Xxncr^s. Dg. f*c Aijxtjo-e. 

V. 305. < .heoxiacra xai exXaxXiX xazaijiiAo* ottj^iovi^J 
f, e. i^toscioufa^ xal £?<Xo(fa jearatpiAp ^r^iavri. \ ■ . ; 

T; 306« • dtii ^wtj) s. e. falso ar/^iou. 

^V. 3.07. . JoaroAfivW, ipovatdvi) s. e. xaTixAftvco q>oi> 

V. 308- * 'ift lx«ri;o> Cr;. et Ii. (fexjBivai llgJ crhcsTvo , 

— exeJi'' o rotJf; l<pai>i]) s. e. Ixuvo tohni Eqjav^v. . ' . 

. ; V. 309. oio') s^ e. oAo. . — jcai ygt5wl$ iroS/ excx^ia') 
Cr. 5eal r$Mt€5 rot! ixa^a. L. et Ilg^ ix^i rQMt<^*« ^oC &«y^«i. 

....V..310. '« «x^rp) Cr.. et L. o-gwrvo:,: Hg., o-exfriTo. 

— art£/i£ii;fi) Cr. artojLtcmi. L, et.Ug. a^e^cvoi. — ^!^**') 

gte Gr..L. et Ilg,.taale ayio, — ^a^ifia) s. e. faKo §a^*«^ 
quamquain Ilgicreete exj^^mt. * 

. .'V. 311; ?§. l«£a>a) s. «•.Q'®c«ri;a, prae«6r .Kg., qui 
o'i/.€rrascripsitv?^«'^«««^^<'>!^'^/wa5i)s^ e..|iMoapcairour' «|e*«<JTi. 
* V. 312. <5av§/<3f«">p«ttJ A. «. tuale SavEufrtvKci. — a:c') 
Sic li. et Hg. Gr» owt*. ^ .^9^0 s- «• '&pa^-.. ^' 

; V. 313. ; '««j .?^) ; .Cir. \ai9Pt^^ L : ^itou^o *. Ilg. ,^9v ro. 

— Psksi va) Cr. ?relr]va. L.-^^iva. Ug.. ^rA^i 2>a. -rl^<4- 
oft>) Sic L.^« Dg.. Cr, ?iWi"recte 6oo;<o. .V :: . • 

y. 314i j^Tjrv)i"9^) Gr^ intfknovf, W^t Jfe. ^iirJ- 
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/tiov. — ^BQcrofSQo ) s e. itsgt^oreQo. — ^ovQa i?a) Cr. 4^^^ 

« 

Qotva. Caeteri recte. — 5tA£g(u(/6>) Sic bene L. et Ilg. Cr. 

dt A€QOO*ft) . 

V. 315. iyc^Qt^^) Reliqui sy(PQia. 

V. 316. roSga) Cr- fako roga. Caeteri reete. — '« 

r))r EdiyJ\ rotx; XQ^"* ) Cr. et L. ^i]V zSixdfQXjq X6^* Mg- 

V. 317. Ata) Sic Ilg. Reliqui 6la: 

V. 318. ^ca^u/ua) s. e. minus Teciexafua. 

V. 319. 74' va T^ouj fiotprfrTi'^ Cr. r^ «ac ^oiW /5ofj- 
^TIo**. li. et lig. tL; va tovt; fJorjl^ci]. 

V. 320. eivai rML f.KsyotjJifpaiVoi') Sic L* et Ilg. Cr. 
claudicante versu eivai /deyakoKpdyvoi, 

V. 321. d6vvaT Eivai) Cr. et L. pessime dSimcxn» 
vat. non multo melius Ilg. oiStrvaT ivat. — * t6 ^ota^iav ^t; 
£]ii£) Cr. et L. 7ox>a fiav cre fte. llg. ro xa/nav ae jvu -~ u» 
;Lilo'/tiov^o'a)) Ita Hg.' Reliqui vaXrfrfiom^a). 

V. 322. /t/a' vvxTa) s. e. /ua w^cra. — S%v fu 
aqyi^oroi;) Cr. et L. Sbv ilis axpof[crav. Ilg. S\v fns aqnjcan — 
ra ^jLiiiaTia /liov va pcAs/crw) Cr. et L. ra ixdtia /lou t«x^^.> 
oVQ). Ilg, Ta ftaria -xov va xXijcr6>« 

V. 323. 'noXefmj) s. e. «oA^iou. ■— Tooxiourfisvfi') g^ , 
c. TwyXiajcffxivri. 

V. 324. >6«' ajVoi) Cr. ct L, TuasvToi. Ilg. ouaxyrou 

V. 325. oA.i^ri;x7^tj eqnAyva^av) .Cr. oA.i]yi];c7t]^ ^(po2^a- 
^«v. L. oXifiwxiTrig sqKova^av, Hg. oAi^i^uxr'^^ iqjiowo^a». At 
in £rrat typogr. corr. iqxova^av. 

V. 326. e^^^ ExsLTovfiow) Cr« piessimcf s^vnvoi 
exoirow /Liov, L. et Ilg. recte. — \ dSrifuyvi^^ /t* ipuvav) 
Cr. et L. aaSrifiovia /j,Fpavav. Ilg. auSri/iovla fiB pavav» 

V. 327. £^V dyQVTtVMi fisydXri) s. ' e. «/^ a^^!aE«/a 
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V. 328. JcccpoAi) Sic Ilg. Cr. et L. male xs^poJr^. 
V. 329. ug flcauo-co^ic') Cr. et L. (ke-xuxxfof.u. Ilg. (i,- 

Tiaixfons. — tti poij^ov^ie*) Cr. et L. vaporiPoviLiE. Ilg. vi 

Vw 330. ^jQc3) Sic L. et llg; male Cr. ^oocS. — 

Xapa)^u/ifi) ». e. Xa^povp^. 

V. 331. oA4)i fiaq) s. e. oAoi/uxQ. — <^ pX«to)jiiE tV 
/wbc^f) Cr. et L. dcr^X&ioiiis 7r(v fuxxri. llg. a6pA«to/i£ 7T.r 

/lox^. 

V. 332. cfcto /lOi,) Cr. awo /iiac. Caelcri recte. — 

XaQav fiBydXri vd 'xtD Cr. xaQ«v /tcyciXtj vox»]. L. %aQUD 
/«ycxAfj VOLTO'- Ilg. OC«Qciv /uyciArj wi ^xn. 

V. 334. cre roTOr) Cr. et L. aeroitcv. Ilg. crs rox&v. 
xal ^c»$ouc/cxv) Sio L. ct Ilg. falso Cr. xai froQoviXocv. 

V. 336. 90 ol vcovrixol 90 oi poQ^a?coi) Cr. 9coi arw. 
fixol, xot poQTcxxoi. L. xot flCoWixoi, xot poQTaxoi. llg. XO/ 
norrixoi, xoi BoQ?raxoi. — ixrvanicyav) S. e. mendose exrij. 

«lorav. 

V. 337* rtfovs) s. c. perperam i^ovai. — cxv6Qf/a) 

8. e. dvSQsla. 

V. 338. T-oC Aax^oga s8(ocfs xovragia ) Cr. roG Aa 
X*|VfQa r«oo-e 9<ovraQia. L. et Ilg. t^oI; Asixrj^voQa edoHfs xor- 

rajQiam 

V. 339. o'vxco7'oirA//ioi'ia) s. e. inepte cixoro^rAf/iora. 

x' ertfio-fi) s. e. x&tarfi. 

V. 340. Ixogviaxr/o-fl^rixs) s. e. mendose £xo§wax7ij- 
o.7.,;ce. ^' ^xtiv cxotoSra/i/ifiVog) s. e. xe/i£iv cxnro?ra/i«7o^. 

V. 341. xovrcxoi) Sic L. et Ilg. Cr. mendose xorragT]. 

V. 342. \^o) Sic Ilg. Reliqui c^o. — nrjWcoiw,) 
s. e. male Hij^leioi^o^. — otcov Vov) Ita Ilg. Caeteri inepte 
onovrot^. — gtaUijxcigi) s. e. pessime otaAixtxQi]. 






m 

, V. 343. ^yXlycoqay s. o. insulse yXvyo^, — ou dxs- 
^cb)£v) s. e. Moxipavev. 

V. 344. 7u 6 crxoTEtvcui) Cr. et L. ouo&xofeivoq, Ilg. 
x/o cexovsivoi;, 

V. 345. 'atoC Vov) Cr. et L. ^ovrov, llg. stoi; Vov. 

V. 347. pajLifiivov) s. e. falso ^afi&vov. 

V. 348. ixoQregei) s. e. inepte fixocgrfQifi. 

V. 349. o^vpoxjQXd) Cr. 34vi3ou^yAw. L. et Ilg. o^v- 
povgyko^ — ocovfaQta^ fieyaXri) s. e. xovfaQia psydXri, 

V. 350. iwirrTjacfi) Cr.. ixriitr^as, L. hcrrpctas. Ilg. 
exirr^icfe. — 'E/LWtaoror^ovxoAif) Cr. et L. fi/Liutoto*or^oi;x<£^iI. 
Ilg. 'Ejtiataoror^ouxo^tj. 

V. 351. fik 7 uyQtov rou) Cr. et L. /list ayqlov rov, 
Ilg. ^tfiy' aLyQiov foC. 

y. 352. Vt9Ci296£) s. e. pessime /list^, quainqnaiii Ilg. 
recte vocem explicat. — oc^^O s- e. 5C^'6« -^ rr^^i) s; 
e. male r/^o-i. Ug. tamen vocis significatum percepit. — 
\ r&v) Ita Ilg. Reliqui oycSi;. 

V. 354. k^^jt^^prixs) Sic recte Cr. Male L. et Ilg. 
i^asihiJin{xe^ — x &/jaas) s. e. xty(jaucfe, 

V. 355. Vau) 8. e. cav. — Ai/LiixSxccQ/?) Ita Ilg. 
Reliqui Xi^ivoy^Qtq. — \ rrtv) Pariter Ilg. Rellqui ^f\v. 

V. 356. TUXxx^ov) Eodem modo Ilg. Caeteri Tto- 

XxxpcofVQV, 

V. 357. T(^yAo5vn]v) Sic Ilg. Cr. TQcoyXofiurtii». L. 
«Qojy^xidvrijv. — - ostoiS Vovfi) Cr. et L. oitoiVowxi. Ilg. imov 
^jovai, 

V. 358. rQaxriXov) s. e. falso TQuxriXa, — rov SCxte) 
Cr. 9'ofiooffi L. ro^wcf. Ug. 7o "doxTf. — wnraQecV) s. e. 
I xovraQsa» • 

j V. 359. KooToqxxyov) Ilg,, Ka}oro9a9A)V. Caoteri xo)- 

' oroqxiyor. — o^ove*) s. e. male cnjtxvri. 
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V. 360. *Q 7 auQ^uxra) Cr. et L. ^-ao/iara. Ilg. V 
aqiiara. — sxTvxrfire) Cr. cum caeteris sxTizcriifs, — ravl ^x- 
popfi) s. e. iiisulse rov i)jxii(Lwfi, 

V^ 361. yvQiisi) Sic recte L. et Ilg. Cr. male yc 
Qi^fl, — Koarocpayof;) Ilg. Kaxrr<5(payof; Reliqui ouocrrocpa^Oi;. 

— ftl 7o) Cr. et L. /tifiro, Ug. jite 7o. — xovTOQt) Ci\ in- 
epte TtovToo^, Caeteri recte. 

V. 362. sSoicrB) s. e. falso sdocrs. — ^sKolkiacts) s. e. 
^cxoiAioeo-ff.,— At/iwo%aQi) Cr. et L, Xi/uLvoyjxQTi. Ilg. Ayitoxwoa. 

V. 363- svTsqd tov ) Sic et Cr., ut videtur. L «'- 
tsoarov. Ilg. dupliciter gweQarov cwcQa rov. — %(x/Liov)\aL 
L. et Ilg. Cr. sine apice y^x^iov. 

V. 364. sxox3uvicrs) s. e. sxoxxtivtfrs male. — xal) 
Pariter L. ct llg. Cr. sine apice ^oat. 

V. 365. TvQOfpayoq \ rrflj) Cr. et L. TVQoquiyog ^riv. 
llg. TDgoq)ayot; '^ r^v. 

V. 366* >oi; &iw) Cn per errorem typogr. ri 
Zxvov. Reliqui recte. — dvriyQsrov) Reliqui aWjyfiQrov. 

V. 367. .KaAa^ui;?Mo«) Ita Ilg.; Cr. et L. xaAa/uD- 
^104,. — sffTstXs \ rov <x(S7|') Cr. et L. cWtjAfi fov SSn, nisi 
quod L. ^dri habet Ilg. scrrriXs \ rov a&n- 

V; 368. icdvror) s, e. sine apice otavror'. — vd xsi 
rerat ^ii rovg) Ilg. vd 9UursroU /te ro-uj Cr. et L. vaxoiTsTcu 
fisrcyui, — o^cxfi*) s. e. male 6/Lid6ri. 

V» 369. Kb(Aa]Lui>?Mo<,) Sic Ug. Reliqui xa^jLirr^io^. 

— nrfigiioj/ATipoi;) s. e. inepte IlrsgvoyA.uq)!!. 

V. 370. 6sv rov) s. e. pessime dlv ro. — v aWi- 
orra^^) s. e. a^' otiT^icm^» 

V. 371. tpo^ov rov) Sic Cr.; L. et Ug. conjitnctiin 
«poporrou. — scpvys) Ita L. et Ilg. Cr. male. s^Qvys. 

V* 372. 70 cTMyvraQi figgn^^) Cr. t6 C^vrd^ri sqv^s. 

L 
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li. et Ilg. 7o crxovraQt eqviiE. ■— i xt aKrfifjffe '« r^) Cr. xi- 

V. 373. ^ttQoSov ^EjnpaaixxjrQog) Pariter Ilg. Cr. 
qnTQaiov s/Lif^aaixvQog^Ij, ^tTCQOuxyv if.ipacrlxxjTQoq, -— evSodpq) 
Sic Cr. et llg. Male L. evSo^iog. — cr^corovEL) s. e. cfxcrmni. 

V. 374. ^sTQa auyrpMVSi) s. e. 'XsTQa aori^scoin]. 

V, 375. /wl 6vva/Liiv jisyaXri) Cr. et L. fisSvva^uv 
fiiByaXri, Ilg. ^^ dvm^ui^ ^isryaXri. 

V. 376. c^,* 1"' aafoAo') Cr. cum caet. slq ra ^raAcS 
pessime. — r\vQr\Ks) Cir. ijpgixc. L. ^Pgixc. llg. -^pQicxfi. — 
'<; ro ?c£9«Ai) Cr. et L. ^o w^aArj. llg. 'c; ro 9c«paAi]. 

V. 377. Qovt^ovvta) s. e. gor^oui^ia male. ~ cdgetJ- 
o^ar) s. e. sQSvtfov, — jLivaAa) s. e. /uiocAo. 

V. 378. 90 T yil) Cr. jc^ yrj^' male. Reliqui xfi yT], 

V. 379. Bogpogopcoirofj) Cr. inepte poQpoKoirog. L. 
/BogPoooxoiro^. Ilg. BoQpooo^toirog, 

V. 380. KovraQi) Sic recte L. et Ilg. Gr. ^iovru^. 

V. 381. Afiixo^rw^a^os) Sic et Ilg. Caeteri T^ty/mir 
vaxo^. — TisvPvg) Cr. et L. ocsv^vg^ Ilg.. jciv^u^, — a7t£i'£. 
xgcS^) s. e. aatowpcgoj^, 

V. 382. o-jfioro^ otoAv) Sic Cr* et Ilg. Male L. ^xor 
rog fl:AoAu, — *g riflf coga') Cr. et L. 5*^ <2ga. Ilg. '<; rr^v 
(oQa^ — srvcpkcopri) Sic L. et Ilg. Cr. £rvq>Aco^. 

V. 383. TlQacraTog) Sic L. et Ilg. Cr. ^Qa(foubg, — 
rg^fii, pcai roi^^ TUavsi) Cr. ygsbcjj ^^« ''o^ imavri, L, /gfixsi, 
xai roi; sniavsi, Ug. rg^£/, jcai roi^ smavsi, 

V. 384« 9to6i rJi; Tigauqt) Cr. 5to6l rov rga|3a. L. et 
Ilg. 3to6l ror rga/3a. — \ rr(v) Sic Ilg. Reliqui ^r(v. •— rove 
pavsi) s. e. pessime ro27 ipdvri, 

V. 385. T^ov £;c roi; rgox^Aoi;) Cr. et L. rol^ ix rov 
rQaxriXa. Ilg. rov sx rav TQaxriXa. — i^istogcr va fpvyii) Cr. 
T|/ii:togi] i^aqDVyi]. L. i^^t^togci' vacpvyri. Ilg, iT^«:toger va cpvyri. 

13 
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V. 387. -^tx/otQTtdx/rii^) Sic Ilg. Reliqui liftooot^axTvic 

— oyAiywga vu cfwtry]) Cr. et L. oykiyoQa iKxorcoart]. Tlg. 
oyXx^yoQa va orciort]. 

V. 388. IStxiii; fov crwrQoquoaii) Cr/et L. £5/xi^ro\) 

crvifT^QoqMoeQ. Ilg. sdixii^; Vov crvvTQOtpiou;, — pofipeia voi Scoorlj 
Cr. ct L. povgrsta vadoari. Ilg. ^orgreia va 6ocrifj. 

V. 389. '« trj;v) Ita Ilg. Reliqui ^^^r. — tJtovs) s. e. 
-^ovai. — IlQacraLOi;) Pariter Ilg. Caeteri ^Qoufcuoq, 

V. 390. o:tov rov) Cr. otiovtov, L. o^tovror. Ilg. 
oirou f&v. — ^ixwQ^oiyae) Cr. et L* i^iX/aQ^ayaq. Ug. ^i- 
'X/oQstayaq, 

V. 391. o^MtQO^ rou) Cr. et L. ofxnQoq tov, Ilg.^es- 

siinc 6 ^fiixQoq Tov. 

V. 392. ii>vxr{ rov) Non aliler Cr. Ilg. et L. ij^t^ 

Xr^Tov. — * '^ rov adijv) Cr. ^oi; a^iji;. L. ^ov c/iSriv. IJg. '^; 
yov aSr^. 

V. 393. KQa^tpoporij^) Pariter U^., Cneteri ^cx/i^ ^ 
popcKfriq. — «p^aore) s. e. st^acfs male. — 'fwto^t^Ei') Cr. 
fi;jCoSi4ri. L. et Ilg. fiiitoSi^st^ 

V. 394. TtaiQvsi) Cr. rtsQvri. Reliqui 'steQVEt, — ^^. 
/ui^) Sic L. Cr. ysfii4r\. Ug. ye/Lu^st. 

V. 395. e^i^^O Cr. Qixvn. L. et Ilg. qIxvsi. — yta 

va TxxpXcocrji) Cr. et L. ytavaTvcp?M)crri. llg. ytava rvipXdorr^. 
V. 396. ^I^ixaQ3raxri7v) Eodem modo Ilg. Caeteri 
'ilH^QjtiSocrrjfi}. — vu rov pocvaTccHfTi) Cr. et L. vajov Pava- 
roxrri) II g. va rov pavarcoari, 

V. 397. aA;ia) Ita L. et Ilg. Cr. male aUa. — 
scr^v^) s. e. male . eo^iil^e. — ^te oQyrjv a5tA.or£i) Cr. ^i^o^ 
yrfv a^Xdvri, L. f.isoQy7j[v axXdivst, Ilg. ^ts oQyrji; ajxhofVEt, 

V. 398. o^tjxovfi) Cr. crtxavri. L. et Ilg. crixovst, 

V. 399. K^^ipoparrjv) Ita Ilg. Reliqui x^fnpopa- 
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rr^v, — eSroxs) s. e. falso '^Soxe. — fti xeTvov '$ ra ito5ag/a) 
Cr. Ct li. fiex,£ivov g"a 'KoSuQia, Ilg. fn^ xsTvov ^q r<i TtoSiQia» 

V. 400, jooxxaAa T^ou) Cr. et L. 9c6/iaX(xrov, Ilg. ?co- 
xcxAci rov. — x«' dTcavov 'i,- ra x^Qragia) Cr. et L. x/aAa- 
vou $"a %0QTuQia, Ilg. x/d^cavou '<; r6t %o^aQia, 

V. 401. va ^stl^ux^tJ^) Cr. et L. va^e^vxncfifi. Ilg. 

VQ6 4^»pt^T,0*t/. 

V. 402. KQavyaa/Stjtj) Ita Ilg. Reliqui XQavyacrlSfig, 
— yi(x vu 70V i3otj^-i]o^) Cr. yiavix tov potj^-^o"!]. L. yiai^- 
rou l^oriPTfirfi.' llg. yiava ^ov ^OY^rfFti. 

V; 403. rov '<^t%aq'staxrr^') Sie Ilg, Cr. to aj^i>eag» 
otaxrtji». L. Tov t^i^/xQ-xcocrr]^, — xavti ^aonv X^ioVtO/Qi*) Cr« 
xotvri^ crav A/oxTaQtj. L. et Ilg. xafe/, &av A/ov/ocq/. 

V. 404. drtcxvot) rov) Ita Ilg. Reliqui conjunctittt 

OLTt&vovTov. — [iot^A/W jcovrag/) Ci*. [iOv^vo 90ovraj6r{, L.^et 
Ilg. [iotjgA/vo xovraQt, 

V. 405. 9co/A/d') s. e. xo/Aia, — fi^iwtfe^ 8. e. sSocrt, 
-^ ijSyiJxav) s. e. pessime suyUav. 

\, 406. crTocaTta tov) s. e. cjsona rou* — o^iJtQot; 
^ou) Cr. et L. 9/iJtQ0£,' rou. Ilg. o/uLitQog rov. — i^vptixav) 

s. e. ex^^J^^v- 

V. 407. TgojyAodurrie) Ita Ilg. Reliqui rQ(oyXoSvrriQ. 

V. 408. 9c s<pvys) s. e. 9tecpvyei — '^ roi;) Pariter 
Ilg. Caeteri ^ov, 

V. 409. crs TuvSwov) Cr. ctBxivSvvov, L. Se^f/i^^wot^. 
Ilg. ce >fiui;5wor. — va pa^Ji) Cr. et L. vapcxXri, Ilg. ow 
^SaXf]. — xoQjiit rou) Cr. 3co§jiiiqrou. L. et Ilg. Jco^^tTiou. 

V. 410. dXX(x ^vTQoitn) Cr. dXAdi; rgojt^, L. et Ilg- 
depravate dX?^ rQo^xr^v, ~ *^ 'xfl) Ct. vdxet, L. wix72* 
!IIg. va xii, — ^wrf^ rov) g, e. ^oi^ou* 

V. 411. ror') Sic Cr. et L. Ilg. sine apice ror\ — 

isxcoQicrrog) Paritef llg. Reliqui iexwQt^o^;, 

13* 
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V. 4 12. IjcTiyfv) Ila L. et Ilg. Cr. s^cviyEtK — onr/r<) 

Pariter L. et Ilg. Cr. cot/nj. — uxpvnrs rov,;) Cr. et L. 
aqmi^rArois;. Ilg. rectc. * 

V. 413. cxQO^f) Sic L. et Ilg. Male Cr. sxoi^e. — 
vu 'A>T^ va «oA^/LMQtr^j) Cr. vcxXpii vaicoXBp^iicfti, L. iwtA^ ra- 
'sioXtiiiliX^ llg. «i 'A^ji va «oAfi/irjcri]. 

V. 414. » «V) s» e. xf/s". — rtQor/grj^ia) s. e. male 
n^^arifs^rifna* — wi. ^^^i^li ^* '^^ «our|i) Cr. et L. votSst^ifi xat 
vaTtoicrri. Ilg. v« 6f*l^i] xaJ va ^ofoij. 

V. 415. MsQijScxQ^raya^) Sic Ilg. Reliqui /nsQtSou^a- 
ya^. -^ £(pPacr£) 8. e. niale sopacrs, — \ ro arom^n) Cr. 
9-0 , «oro^»f]. L. ^o JCoTofjii, llg. '<; ro TtoTa/Lti. 

V. 416. xoMco' w» xa/i]]) Cr. et L. xaxo va>oafx\[. 
Ug. Ma;co va TUMfit], 

y. 417. \ 7^ /iiiifri;v) Cr. falso ^nv ^tcriv. L. $-»jv 
fiicrrpf, Ilg. recte. — xagiiS*) Cr. et L. non bene ^uxqiSi. 
Ilg. pessime x«Q*i5*. -— orx€«a^fO Sic L. et I/g^ maie Ci', 
crxEna^ri, 

V. 418. wo^iovg) Sic L. et Hg. Falso Cr. vofAovc. 

— xoWoQi aQn:a^"fii) Cr. xowog/agstd^i]. L. et Ug. xowog* 

a^iea^s'. 

V. 419. 9C dq) S. e. xeit,'. — xeTvoijcrxtfxxrrixav) Cr. 
xuvoi io-xtaxr/xav. L. et Ilg. xcrwt lo-xiaxjr^xar. 

V. 420. \ rnv) Sic et Ilg. Reliqui r^v. — V^'" 
ywQa) s. e. depravate yAi^yoQa. — xoixprrjxav) s. e. xqv~ 
(p^iqxav. 

V. 421. ZfitJtj, sKBivovq va 'AfiTjC]]) Cr. ^evQ, ixetvovi; 
vakEjfrri. L. ^£V<J, ixervou^; vaT^ipri, YLg. kxieivovq va 'Xsifrri' 

y. 422. wxi^crci) s. e. vixifrri. 

V. 423. Zcu,) Sic Ilg. Cr. et L. isvQ. — xga^ci) 
Ita L. et lig. Cr. xga^tj. 

V. 424. (psv cpsvf n' pxijcow) {t^ Ilg. Cr. 9^0 q>ev^ 
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7ia/Liov. — fpcavd^Ei^ L. et Ilg- recte. Cr. (povd^f], 

V. 425. /tt^) s. e. f.ie. — M£Qi8(x<rita^') Ita Ilg. Re- 

liqui f.i£Qid(x^:ia^, 

V. 426. vu 7ovii) Sic*Ilg. Caeteri i^arouv. 

V. 427. co,- 7ce^n/xa) Cr. et L. oufxs^lKo. Ilg. u^iteipay 

uirumque iiiepte. — 'A^vax; ct "Aqi]) Sic llg. Reiiqui dfni' 

VUV et MOT]. 

V\ 428. Meoi^cxgjcayoc m ^«$1]) Cr. et L. jti£^5deg- 
^aya i^ocTta^r]. Ilg. Mfoi(5aQ3Caya m rtaorj. — jcoiT^otg/) L. et 
llg. rccte Cr. ^eoi^aQrj. ' * * 

V. 429. '^AQr]^) Pariter Ilg. Caeteri 0^1^. 

V. 430. ZeG K§oiw5»]) Cr. et L. ^ev x^vldi pessiine. 
llg. Zev Xqovidi non Hielius. 

V. 431. 'A^a — ''AQfig) Sic Ilg. Reliqui dpnva 

— agt](?. 

V. 432. poriPeiu vu 6(ocr<oiii£V ) Cr. et L. poripeia 
vadoifoiLiev. Ilg. (SoriPbta va doifo/Liev. — fiiau^ ^dQ^g) Cr. et 
L. fuxce-xdq^riq. Ilg. ^ta^ '^taqriq, 

V. 433. ai; ^&^7]^).Cr. et L. di^eXriq, Ilg. ai; pi- 
Xr^» — ^a flfaxx/Tj) Cr. et L, vartatxrrj. Ilg. vu 'Xavar^, 

V. 434. xeQuvvov (fov) Sic recte Cr. ct L. Male 
11 g. xeQawov crov, — vd aroc, vd Tcara^caiKfri') Cr. et L. vo- 
«ot, vaKa7aKav(fri. Ilg. va ata, m xaraxiaxxxri, 

V. 435. pog^a^coi^) Sic Cr. L, et Ilg. ^oQPaKOJv. 

V. 436. in^^eqy s. e. iitrfysq, — 90 'exaix/tvj otorfe) 
Cr. XExaxxfeq 7ot£, L. xe^fiauo^e^ nors, Ilg, x/xatxre^ «oT^e . — 
2aA/(or/a) Sie Ilg. Reliqui (foX/Liovea. 

V. 437. x6$avi;o§ oroi>) Ita Cr. et L. Male Ilg. xc 
Qawoq <fov, — (Oifav ro ^^'^vqow') Cr. et L. . oorai; to^evQowi' 
Ilg. oo^ai; tb ^evQow* 
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ytyavttq) Cr. et L. aj.^gioue y/yai^/f^. Ilg. ayg/ot^ r/ytti7&,\ 

V. 439. '^Agfjf;) Sic Ilg. Cr, et L. ui^n<i' — K^/. 

&!« crr^Xet) Cr. XQo^*<5'« crriXri. L. XQ0v/(5/t; crriXei. Ug. Xgo- 
vt(5#s* oreAf <• 

V. 440. /i*£ ftavtru) Cr. ct L. ^if/tdtwjra, Ug; ^/A 

^IOVip'». r— ini J^U/lOV) Cr. et L. ^lf^U/lOl'. Ilg. ^l^ ^\5|LlOTJ. 

— to xonxfTi>cov Tov jSeX/) Cr. et L. ro xaxxrrtxov rov pfXtj. 
Ug. ro xonxfrtxov tov peXr]. 

V. 441. X £u^u,-) Cr. et L. jc«u^ij<j. Ilg, xfv^i'. 

— raQuoror£/) Sic L. et Ilg., sed Cr. rccQuifcrr^» • 

V. 442. eiceira) Sic Ilg. Reliqui hzEtrot. — otrargo- 
/LiacrifBi) Sic L. et Ug.; sed Cr. dvarQo/Luxcrti. 
V. 443. vucTi) s. e. r/w]. 

V. 444« cJqrav) 8. e. ocai/. 

V. 445. erifi avroi) Cr. er<Jil avroi. L. et I/g. «-^*/ 
afoi. Nam quod in textu habet llg. «V^t), in Errat. ly- 
pogr. ista ratione corr. 

V. 446. hticpr^xv') s. e. hisurav. — \ ro vsqo^) Cr. 
et L. 5"o vcgo. Ilg. \ ro vsqo. — '<,• rovg) Sic Ug. Reliqui 
$"ou5. 

V. 447. Eav) Sic Ilg. Caeteri eav. 

V. 448. ^oriPEio! aXXri) s. e. potpeta uXk^. 

V. 449. fijtfi^ijif, ^t' dXa^ovsioi^ /iuyotXri) s. C. fi:t£il>£ 
jii' oXia^ofia |i4£yaAyj, 

V. 450. x£(paAi) Cr. xfi^aA/Tj. Caeteri recle« 

V. 45 1. tt/fixfi xal ra '^i^tar/a rov<;) Cr. et L. £i- 
Xoto"! xaJ ra /iidrtarovQn Ilg, tlyjxoi xal ra juar<arotA,v — '(? 
ra (TrvgtTii '^o^ ^cogoCorav) Cr. et L. 7^^nP% ^ovipOQovcrav. 
Wg. 'fJ ra crripri, rtov poaQovcrav, 

V. 452. ato6ai^/a etycavs) s. e. noSaQW e%avat, — • 
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(yfQapa) Sic Cr. Male L, et Ilg. crrQafSd. — sTtEQTtaTovcrav) 
s. e. ejcsQitaPovcrav, 

V. 454. y/ar' f\<fav okoxofOcaXoi) Cr. et L. yiaricrav 
oh^xoxaXoi, II g. yiari aav oXoxoKaXot. — 5C(xr<3tj) s. e. male 'Xocfcn;, 

V. 455. gcjcx'v) Ita Cr. L. et Hg. Qayjt\v, — ol ?6a^a- 
Qol) s. e. pessime liuxPaQoi, — \' ratl,) Ita Ilg. Caeteri f art;, 

V. 456. 'vux'«) «• e. injx'a« — '^^jurp-a) s. e. male 
^vfLiriTa, — 'crav ra 'xoixr/v) Cr. L. et Ilg. crav raxoix/ti;.— 
11 yiirani) Ita L. et Ilg. Cr. ol ydratg, 

V. 457. t^crave — T|orai;) s. e. sufavou — cto^at^. — 
OCiOQit; xioia) s. e. %<og/^ %£oia. 

V. 45S. 'irav) s. e. crav. — fxa%aLQia) s. e. uaxeg<«. 

V. 459. vwf-ioL rovii) Cr. vo^io/ roixj. L. v^x^iol rovq, 
llg. Viv/^iOL rotx;. — crtd£Q(of,i£voi) s. e. male (XtdeQOfitvoi, 

V. 460. '^tot; e/v) s. e. nroJt; '^v. — oQfiatfo^Uvoi) 
Sic Cr. et L.; Ilg. a^f.iarcof.iEvoi, 

V. 461. riroia^ Xoyr[i;) Cr. rirtai; Xoyrn;, L. et Ilg. 
TtTO/at; Aovij^a'. 

V. 463. itovrtx.iov iK^coTtrovcCi) s. e. atoi^^/xan; e^- 
rfroub*/. — cto5ag/a) s. e. TCo6aQia, 

V. 464. e^oitrav) s. e. exoitrai;. — X^^Oi rovt;) s.e, 
%iQia rovi;. — nscprav ra ^vraoia) s. e. 'itev^av ra xovraQia. 

V. 465. ^o^iov atoAui») s. e. male cp6[3ov 'scoXXi^v^ prae- 
terquam quod L. siiie apiee. (po;3o2; scribit. 

V. 466. fta axoQTticrav 7i(x\ 'Jt7\yav) Cr. /nacrKOQTti' 
if(xv xat rtriyav, L, et llg. ^ia cfx.oQitiaav Tiai nifiyav. 

V. 468. 3c' a^* ^t/ai;) s. e. xeli; fiilav, — 9«? iAii^j]) 
Sic Cr. et L. Ilg. xiXvpri. 



Index graecus. 



C. significat Commenlarimny v. veramn, D. Dialogam, P. Paraplinsm 
BatracLomyomacIiiae; obi neqoe D neqoe P scriptomest ante vermm 

nnmerun, indicatar Paraphrasis. 



A 
a eapbonicam C. v. 379, 374. 

dyaXt V. 160. 
otvaXea C. V. 160. 
a^agrovaa^ v. 210. 
dyaxorutri v. 69. 
dyysT^foq V. 274. 
ayxa vel ««yxi? C. V. 222. 
dyxaTvOb vel dyxa^M otal C. V. 213. 
ayv€oirtoq rec. sign. v. 319. 
dyqiovfo C. V. 229, 

ayqt^ijq pro d^yqio^uq C. V. 425, 

dtyqLCsjuL^vot. V. 283. 

d*yqt(Dfdtot pro dtyqiCDtatoi V. 205. 

a^gotxco V. 89, 

dfyqVTevid V. 327. 

d6tLa4e:> D. v. 3. 

d6\ V. 421.. 

d6\v V. 421. 

ddmilJsOVbd V. 326« 
" a^txia V. 173. 
oi^Lnoxjq pro adixox/? V. 174. 

«^TMoty pro G^^fioi? V. 187. 



S^%to%yq pro a^>.M)V5 V, 426. 

ahia^av v. 252. 

axoiKrav pro axoiKray v* 333. 

wcovat V. 43. 

dxouot V. 267. 

dx§t/36s V. 209. 

dXa^ovstd V. 449. 

d^ij^sta venmtamen v. 116i. 

d/i/S^/^.U/ei^a C. V. 72. 

d/U/^n V. 84. 

d/jLi/Jti^yi; C. V. 48. 

dfiAyySa^d-foq C. V. 65. 
di^a^QCiliacrc V, 30. 
dvai^a V. 115. 
dvat^aivG} V. 278, 115. 
dvavodg^ot V. 82. 
dvdcrxE>/oe V. 40 i. 
di/aarQo.odo^cc} v. 442« 
aivSqaq nom. C. V. 28. 
dvSqitd V. 278. 
av6qsq pro avd^ag V. 11. 

dvSqsxio/jMLt recent. sign. v. 141. 
av4a V. 222. 
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ctVTj/ievav T, 460. 
uivokiCnSfCL V. 162. 
awrt C. V. 22-2, 
Hv^d^ V. 114. 
divfa(x6vt£i C. V. 240. 
Sivr^a, C. ▼. 222. 
aivr^fov C. V, 222. 
dvrtcwot^ij V. 262. 
a.v3'£CY6xo/ta6 C. V. 262. 
anraAfO vertex v. 376. 
u:ra,a£Xou/t£ V. 216. 
artttvou V. 120. 
aitedTrc} V. 120; 
uiTceKit et dotcxst' C. V. 168. 
d:t£Qacs V. 152. 

d^sqva C. D. V. 6., P. V. 152. 

aiTt^tiSa C. V. 372. 

dx/^vsLY, 121, 397. 

u^tKcjfft sabaudito XfQi v. 374. 

axo c. accus. D, v. 8.; parlieula 

comparaf. v. 226. 
a:toxst C. V. 168. 
a:ro^a;a^Eros C. V. 13, 340. 
a^roxoj^a V. 121. 
aTeoxoroq Y, 121. 
dxoytoffa V. 121. 
a^oxpj-riijca V. 121, 
astoxQc^^xa)/ V. 219. 
UTCOltqipllttS V. 37, 

dvio'Af6c} rec- sigo. v. 375. 
dico /LLaKqd V. 379. 
dxo fiaoiqdv C« V. 379. 
dtoqBLB V. 124. . . 

d7toqo6<fa<rt, V. 236. 

a«' o<ra V. 61. 

a W pro dsto C. D. V, 6. 

dtoT^id T. 266. 
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a:rcj>i£ta pro d:((iXtLa v. 162. 
a^^fjffouv V. 233, 
o^tytT^a C. V. 440» 
dqyoxjfis V. 215, 
Aq^i (fou) y. 5. 
Siqjiuxta arma v. 221. 
dq/LLar6vc3 V. 226. 
d^joas^o^^fxacrt V. 275, 
dqftarcoPoufit V. 259. 
aQ/Lds^Ga^ouv V, 268. 
dqfJbafOiiuLsvoq v. 460. 
aqfVfTiaLq V. 74, 
d^X^^^o? iiro C. D. v^ 6. 
d^X^^vtiJco C. P. V. 1. 
dqx'v7ias V. 122. 
dqXLva C. P. V, 1. 
^qXf-O^ C. P. V. 1. 

d5 V. 216. 

dq \]VaL C, V. 216. 

do"i^»ovo V, 374, 

aat et av tenniuatioBes confoa- 
duntur C. P. v. 9. 

dc7(qLtrtr[q C. V. 228. 

aaxn^'^^ pro dcxnf^^^Q ^- V. 42% 

dtri /iO'u V. 306, 

dtoq pro airfoq C. V, 306. 

a'U7o*i23'at5 V. 66, 

aiJ/dva V, 103. 

aiVtd P. V. 8. 

axya pro aca quando dici possll C. 

V. 158. 
oip^xt V. 136. 

d^ijxE? pro a^i^xfis V. 168. 
axpfifsaa/ V. 322., cf. 412. 
cuptva V* 200. 
d^tVo V. 136, 200. 
£fpq C. V. 2iS. 
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a- 



B 
fia:^t7a pro eo, qaod nonc est /S< 

ptuL D. ▼. 6. 
VoXiE enclitice pro C|Sa>.c D. y. 12. 
^dl^tixtv ▼. 180. 
^ro ▼. 79, 268. 
^aciXicu: nominandi casn C. v. 28. 
^otttMuco de sole C. ▼• 467. 
pa/QaXot pro ^fqaxoi, ▼. 241. 
'p«ya pro c/J^a ▼• 118. 
^^akfn ▼. 15. 
'^70vca C. ▼• 153. 
'/370VV ▼. 185. 
pku ▼. 440. • 
^tpXto D. ▼. 1. 
§i>MCovfa pro ^lixav ▼. 347. 
^Xlatow ▼. 424. 
ponPoufu ▼. 320. 
/SoQp^a^ca pro |5o§>axav V. 16!. 
(3oQ^axd6or ▼. 416. . 
^OQ^axag ▼.17. X 

poqPaTcoxjq V. 10. 

^oQ^dxoij^ pro ^oqPano-ug ▼. 419. 
^o^^dxQvpro/SoQ^axcoi/Y. 318, 435. 
Po/avov V. 60, 268. 
iloukiapat, et ^iXstv quomodo di- 

stingaenda C. ▼• 163. 
^oui^xa ▼. 128. 
poV§xQvav V. 128. 
/^tjQxovo ▼. 128, 
poiJ§>itvo5 ▼. 404. - 
^o-u^Xov ▼. 274/ ^ 
povA^cj V. 135. 
^qdSu V. 296. 

^^a^ouv ▼. 71. 
^^qiPoxJ/Ji^ V. 260. 

'pQele enclitice pro i[iqt^ .▼• 16. , 



'i5§S (vd) ▼. 181. 
^^qicxovfat ▼. 61. 
^QaoXiXov C. ▼. 274. 
Pqov^v C. ▼. 274. 

^qoufLt ▼. 217. 

(iqaufLtv C. ▼. 217. 
/S^-wAk^v C. ▼. 274. 
PquXAiV C. ▼. 274. 
'/Jqo ▼. 92. 
^qafJHV C. ▼• 217. 

r 

7 mediis dictionibus iosertaui C. y.^^. 

^dra ▼. 14, 89. 

^oT^atg pro ydfcu ▼, 456. 

r^drOQ ▼. 86. 

ySsqvcj C. V. 74. 
«^s/LLafog y. 2S7. 

7Eju,Uc3 V. 55, 108. , 

yiVafLBVO V. 64. 
7£vet* pro ^evstov V. 46. 
^^ve/e ▼. 290. 
7fv|i V. 186. 

rJiVoZfLE V. 34. 

7£Qdxt C. V. 86, 
fyaqa^ V. 86. 
«y£o7o/j,at C. V. 65. 
7tt» V. 9. 

7td vd ▼. 112, 395. 
^tar* D. ▼. 6. 

^tart D. ▼. 7. D. V. 4. 

^t^dvT^es pro fyi*^av/eq v. 12, 438. 

ryXif^oqa ▼. 343, 

^^/uxtcr/ua ▼. 69. 

7>itixos ▼. 108. 

7>/iJ3*cicrc3 ▼. 91. 

7>rtjcj ▼. 143. 
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yvoqiio rec. sign. D V. 13. 

7vc9§t<raov v. 262. 

yqoitpovT^ag pro yqiifpcav C. V. 106. 

«y^iyxco C. V. 89. 

«yQ6X(3 V. 89. 

«y^o^og V. 394. . 

<y§otxi^<ro V. 89. 

7guxc3 C. V, b9, 

7u§r4c3 V. 119, 130, 361. 



SayKrdvca V. 82. 

dax>o"uko V. 83. 

davilapTixa C. v. 312. 

fiavEttfri^xa v. 312. 

fisixvouv V. 229. 

Sdxvo V. 100. 

6£v nnde orlum sit C. D» v. 3. 

68VC3 C. V. 74. 

6so^& cum accas. P. v. 1. 

StqfuirL V. 227. 

SkoL recent. sign. C. D. v. 6. 

5ta/}a4c3 lego D. V. 4. 

St^aXahritadig V« 18.5. 

^taXaXiTjco uv V. 185. 

6ta>iaXri73"{9 C. V. 185. 

Sioi, va C. V. 395. 

Alaq V. 429, 279, 317. 

SiSeo V. 88. 

SMStoa-uvii V. 173. 

6txog V. 20. 

SLTcTMq V. 111. 

Sixcog V. 276. 
64i{;a0/Jisi/os V. 14. 
«ovj^t V. 139. 
Sovna V. 139. 
SoxyKBui D. Y. 4^ 



6Tjva.uii^5 (fTiqyC V, 277. 

6iJvo^6 V, 4, 431, 

Suo praeced. artic. ambo v. 30. 

S&<T£ V. 358. 

E 

l^akaciv V. 212. 
c^3a>;^i/irav V. 268. 
f/3arav pro.e^avav V. 158. 
«/S^a V. 118. 
s^ydico C. V. 15. 
f^yaivaffL C. V. 201. 
I/S^atvc? C. V. 15. 
?/37a>.c V. 153. 

f^tydXTl V. 159. 
i^ydy^Xcy V. 153. 
^/B^^xav V, 233. 
f^yqxiV V. 178. 
fjSou/tl^ cf. /SoWi^CJ. ^ 

«,'3§t'4c3 C. V. 214. 

l^qLaia V. 214. 

syzuva s. «^tva C. V. 149, 

871 vi^ V. 149. 

t^lVT^xa C. V. 119. ; 

ByvoqLariixav V. 31. 

«7gtxc3 C. V. 89. 

sSaxa V. 18. 

iSsitov pro i6e£/o v. 146. 

85£Tl^i/xa V. 324. 

iSej-^^t vel ISetaL C. v. 445. 

BSLXoq V. 58. 

«6c5 V. 26. 
Stocra C, V, 338. 

Ipa/vdrcjaiq V. 166, 

el c. Conj. D. v. 10. 
B^SacL V. 245. 
tlfULt Vt 45, 2^, . 
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*V ▼. 460. 

ilAq D. V. 3; P. V. iO. 

ilq apnd y. 109. 



s.ui/u,of9'or V. 161. 

BtLBv cum aliis forniis C. v. 18. 

IfnUva pro ifU v. 33. 



ilq c «cciu. d;ilivivice ftingeos C. efiLbva. pro laoi v. 96. 



D. v. 1. 

tJaa* V. 17. 
furs V. 51. 
afxAys ▼• 45'2. 
CiXatfi V. 323.. 



l/i.i'<rci{;a V. 119. 
fju^Qtpa V. 118. 
i,ao(itpLa C. V. 36. 
«.ttxa^cj C. V. 155. 
IfLKatvow V. 126. 



ix c. acc. V. 60, sed veterani more €,u«atvGj v. 114. 



c. gen, V. 71, 76. 
ixapttov V. 280. 
Ixa.acuTi V. 271, 
^xarav pro txavav v. 157, 325. 

tTUtfllVfT^fXB V. 15. 

ejcaa|ya V. 119. 
iiutrox3^tLoxjv V. 326. 
IxovraQf^fji V. 346, 390. 
Ixocttaira C. D. v. !• 
sxoqvLaxflifrriytt v 3i0. 



e.u«a4e v. 155. 
e.agraco v. 22. 
i^^iycn C. V. 341, 94. 
l^a-^xav V. 10; cf. V. 167. 
ifMM^ixva C. V. 3U, 94. 
l.uaToQca V. 142. 
l,a*oTJ5«i^ V. 114. 
Fu.ieouv C V. i?^3, 
e.tLgrou<TL V. 2G3. 
«^flrcjo/iJ/fQa V. 438. 



lxox)xoxj\6vav pro exouxooXiovav ev raro usurpalur ap. rec. O. ad 
V. 127. V. 3. 

Bxru9eii<fav v. 336. ev v. 19. 

Ix^^-ux^ ▼. 343. 

IXajSacFi V. 465. 

eToa.uaracrt v. 459. 
'*E'Ki\yPBqt,v C. P. V. 6. 

eX^ouv pro e^^oov v. 261. 
hjjcida nom. C. V. 2$. 
JXxi*-^^*» V. 348. 
i/La^coX^iJxav V. 234. 
IfLo^caX^^i^ouft^v y» 191. 
I^^av pro Sjua^av V. 245. 
l^uoT^acrt V. 231. 
ifLaq V. 109, - 
l/i,/5a4ca C. V. 22, 155. 
l/u</aXGS<7ave V. 201. 



€va 1. e. fv D, v. 2. 
£vav V. 13. 

svt D. V. 9. 
BvoLcoffa C. ad D. v. 1. 
ivroC/uLa V. 114. . 
ivrqoic'^ rec. usu v. 410. 
llaarXiovo C. v, 339. 
l4a«X*<»^i^x8 V. 178, 
iiExtqcj C. ad D. V. 13. 
Ei-uxvij V. 326. 
cjta^a V 213. 
iicaivoZfiaL glorior v. 80. 
Israt^vo C. ad D. v. 10. 
ixdvoxj V. 179. 
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litavQ^o s*? snper v. 479. 
'iz(aqs D. V. 40. 
?3r<}6i|>8 V. 419. , . 

£jCiq*afouaav T. 45'2. 
%7tB<ja V. 363. 

sjTficpT^av pro eKttpfav V. 446. 
8«iJ«yav C. V. 334. 
eitLaffB r. 203. 

BTCJniav pro «xvt4«v T. 18X 

i.foTxar V. 9. 

tafOQcpo^o^-^xs V. 378. 4 

%qXov:rav Vi 127» 

«^^oov/av vell^XoMV/avfi C. v. 127. 

{QXoufLouva V. 3^3h 

saaTjicifXav pro icra^iCTav v. 335. 

I<r£ iS V. 403« 

V. 449. 

.lcFxLaX^^^oLV T» 419. 
ecfftifyo/iLat V. 78. 
ecr^i^aort V. 330.. 

«<rju.iX^?*«»' V. 32. 

lcrj^a^i^xB V. 493, 

IfffqBtpsfov pro icr/QCcps/o v, 442. 

kcrif D. V. 40. 

itr^itfao-i V. 222. 

'i/4i2 ▼«! «»'4^ C. V. 445. 
In^^utra C. V. 210. 
^toika. C. V. 155, 234. 
eroZfo D. V. 44. 
^yovtoq V. 267. 
ifqa^^L^av V. 458.. 
%^qiiav pro iVQtl*»' ▼• 484. 
^(rfc V. 445. 
ituxoi' V. 75. 
fCtyevtxo^ V. 47. 
so^-Jjtc C, V. 376. 



£u^t<yje<» ««o C. ad D; v. 43. 

z-bqoZfXi V. 218, 

iuipqaivttov cvLfBk V parag» V. 123. 
ccpairovrav V. 460. 
l^tXso/iycrav V..32. 

£tpOVtX}P%7(^ V. 145. 

tcpoqfcopti^M y» 150. 

B(pxf*ya V. 75. 

Sx«t pro sx^f-v V. 2h 

«X^QSO^-^xav V. 236. 

BXPqioL V. 315. 

«X^^o? recent. nsa v. 414. 

ipC^Qo? et iCo^^A^ioq qald difTerant 

C. V. 444. 
«Xv^-^xav V. 406. • 

tco et ao verbornra leimlnatlones 

Gommutantur. 



^aqovca y, 422, 
iaXoLqdroq V. 66. 
^T^a^ag T. 38; cF, 314. 
^o^uQa V. 314, 
4owt V. 268. 

H 



•fl pro al V. 65, 157. 
^i^XsTCtv V. 132. 
-ll^L V, 105. 
Tj.ao-uv V. 323. 
niHtoxjva T. 327. 
'Jjua^oQCiS T. 142. 
fl5/i.*oQto C. T. 142, 3S5. 
i74<ijQC3 C. ad D. T. .43, 
TiaavB T. 457, 
Tiasva C. T, 103. 
ijo-ov C. V. 169. 



206 



^ffOW T. 169. 
^tfotm y. 172. 
itravB pio ^aav T. 221, 
^fov y. 130. 
^rovt T. 14. 
^LiQav C. T. 227. 
i^^KZcTi T. 227. 
^u^xB T. 376, 

^uqs^nnv T. 13. 

ijxow T. 284. 



. 

Pa^ifisvoq T. 347. 

P^it^qBrd T. 62; cf. t. 292. 

Paqqiucj C. ad V. 62. 

^fiXctv et ^ouXEffpaL qnomodo di* 

stingaenda C, t. 163. 
psoq per sjnizcain monosjlLibani 

T. 6, 

^> pro pi^L T. 176. 

Ph pro PsXBiq T. 21, 

Picoqia aspeGtos t. 35. 

Ptiqtco/iLevoi T. 284. 

p-uyaAqa nominat. t. 49; cf. v. 291. 

p-^ft/qfia pro evp-u/ti/titia C. ad T. 41. 

P^fLTiaLq T. 41. 

Pa/jxM. C. ad P. T. 8. 

P&QSLB T. 123. 

ptoqoxKTav T. 334. 

^C3§<5 C. T. 123; cf. T. 294. 



ISsq D. T. 2, 
IdLXoq C. ad T. 20. 
ISqcafjiSvoq T. 13. 

I6c5et t^Ssprofcoel l'6fi?T. 89, 22. 



t^o Terbornm termiiuitio qnid in. 

dicet C. T. 158. 
"ivStaq pro '^lvaiaq T. 74. 
lis-uQcj C. ad D. T. 13, 
laietos V. 99. 

K 

9c ante e tcI ct pro 9cal y, 50, 5i. 

V pro Ix T. 125. 

«a^a§tflL pro «a^a^tOQ V. 243. 

timPs C. t. 300. 

otol^lvag C. T. 197, 252. 

«ecfr^o.aat C. T. 280. 

oeatQog tempos T. 13. 

otaaetara C. T. 440. 

otaXa ante sententiam QegaliTatn 

seqnente oVov C. t. 389. 
9eaXa ocal T. 213. 
vxt/J^^fEqa C. T. i7i, 
■jK^^^ioq T. 72, 73. 
'KCL>M^'Ufic;Hx^vo y. 63. 
9ta\og rec. sio;n. t. 51. 

OtUfUJtffL T. 229. 
^a/uu/uLia T. 318. 
9idfivc} recent. sign. D. y. 6, P. 

T. 67. 
^LoifLVoxyvs. T, 242. 
TcdfLTCoq y. 95. 

OtdfLCOfLS prO wifJLCOfLSV C, T. 258. 

oeavffofX^ C. T. 30i. 

ocav/r^Xa ibid. 

otava^tXa T. 301. 

otavBvauq T. 57, 

otaviciuov recent. sign. t. 118. 

xavc3 y. 72. 

oca^dta y. 277. 

ocagrtgcS rec. sign. v. 348. 
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xa/at^atVo V. 278. 

y,aj'd7avxo V. 307. 

ytatdfTTiqrq V. 48. 

oca/ai|i&Xo^ V. 305. 

ocdnq V. 100. 

otao^otxot/s V. 104. .» 

ocafoL-KLOi y. 2*2; oniittilHr y. 1S7. 

ota/otxoov y. 3. 

otd.Totj y. 158. 

«a-u^cD C. y. 65. 

oca'u;c^(ra6 y. 107. 

oc/S in /37 miitatar y. 15. ' 

ocsT pro exEi y. 92. 

ocEt/o/iax, y. 326. 

oc89a7u6 y. 328. 

oc6 ob synizeBin pro ocal y. ll^ 12. 

ocfr a ante a pro «al av y. 21. 

ot>iat<yc3 C. y. 65. 

oc>;Stdtv C. 86. 
oc^^/Eips^i^g C V. 247, 53. 
oc^jETjica y. 212. 
ocXor4c3 C. y. 142. 

TLTjOT^^^vfaq V. 142.. 

%o&>jta y. 55, 404. 

ocoxxa>«oi/ y. 400. 
ocoxxcvog Bign. rec. C. y. 364. 
otoxx(,vt4c3 sign. rec. C. y. 364. 
ocoxxtov C. y. 222. 
ocoXxi/uiJSt^ y. 124. 
vtovLaqxfi^c^ C. y. 340. 
'x.oVLaqfoq C. y. 340. 
otov/a V. 92, 200. 
otovfaqsa y. 358. 
TLOVfa^B-uco^Y. 346. 
TLOVfaqLoi et ocova^a^ta y. 338. 
ocov/aQu>y rec. stgn. y. 224. 
9co^L<iiQp rec. BigD. C. V. 305. 



ttoTtuKf^v^ y. 323. 
xo^/jlI y. 94. 
otoqvLaotAicj C. y, 340. 
Kocr/o^ayo^ pro KofT^ofpdyoq C. 

y. 361. 
tLOT^foq C. y. 121. 
ocotjxia yel ototixfa y. 222. 
KoiixouX^tov C. y. 127. 
otoTjxotj><orc3 y. 127. 
xouxt yel xooxtov y. 145. 
xocpa^cD C. y. 53. 
ocox>»tos y. 270L Vi 
«^a^o recent. sign. y. 27, 47, 413. 
oeQa/.L^O(pijXA»ov y. 373. 
y,qafLxiov Y, 102. 
xQa/i.3to9vXXoi/ C. y. 273. 
otqat^^vraq Y, 239. 
otqu^yo vel x§x/3gi C. v. 408, 112. 

'x.qx^ovfav y. 446, 

ocQ'U|3ca> T, 408. 

otqxj^afjLdcfs pro xq u/SGjjiLacrt v.l 1 2. 

xQu^/^xav y. 420. 

oc-uQt£'uo c. accns. y. 25. 

occo/ta C. ad P. y. 8. 



>«/3av y. 198. 
>;a^ovc3 y. 330, 360. 
T^^cjpoZiJLs y. 330. 
%dSL V. 301. 

7^\dyyLOV y. 64. 
X(a>/ta pro ?oa>;ta v. 354. 
7^/jL*qo7eoxnta/jLL(rdfoq C: V. 65. - 
T^vpdvofjutL rcc. sign. C. v, 321. 
AaqSo^dtyoq V. 49. 

Xsfyovfaq pro >;e7C3v y. 106. 
"Xisy oov y. 12, 
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^tfow V. 169. 
il<roxsvt V. 172. 
Tltavt pio ^aav T. 2*21. 
'qfov y. 130. 
^rove T. 14. 
^c^av C. V. 227. 
iju^crt V. 227. 
^uQilxB V. 376. 

i]xo{^ V. 284. 

. 

pa^ifLEvog ▼. 347. 

^^^^era V. 62; c£. v. 292. 

Pa^qeucj C. ad v. 62. 

^sXetv et ^oo^ictr^at qaomodo di* 

stingaeDda C, ▼. 163. 
ptoq per sjnizealn monosjUabain 

V. 6. 
^> pro piXBL V. 176. 
^f5 pro pkXtiq V. 21, 
ptoqla aspectus v. 35. 
piiqLcyfLevoL V. 2S4. 
p-vyarsqa nominat. v. 49; cf. v. 291. 
^iS^/ua pro evp-u/jLiijiLa C. ad v. 41. 
^/iijcrts V. 41. 
^cafLOr C. ad P. v. 8. 
^aio£68 V. 123. 
pcoqoijfxav V. 334. 
pcoqiS C. V. 123; cf. V. 294. 



266« D. V. 2. 
Idixoq C. ad V. 20. 

ISqcjfLtvoq V. 13. 

l86 et Idjiq pro idcj el l'6|i? v. 89, 22. 



i^o verbomm terminatio qnid io- 

dicet C. V. 158. 
"ivSiaq pro "^lvSiaq V. 74. 

24ctj^G> C. ad D. v. 13, 

to-ietos V» 99. 

K 

« antc e vcl bl pro «a2 r. 50, Hi. 
^» pro i» V. 125. 
xo^aQto. pro «o^a^tOQ v. 243, 
wPs C. V. 300. 

ota^lvas C. V. 197, 252. 

M»^o,aat C. V. 280. 
Ttaiqoq tempns v. 13. 

otaaetara C. V. 440. 
xaXa ante sententiam Qegalivam 
seqnente oaroo^ C. v. 389. 

ota>ia ocal V. 213. 

ota>^/f§a C V. 171. 

<it(i>JXjioq V. 72, 73. 

«aXo^tJjU^cojLisvo V. 63. 

otaXog rec. 8io;n. v. 61. 

otdfLafft V. 229. 

ittM^fLia V. 318. 

«ca.avcj recent. sign, D. v. 6, P. 

V. 67. 
ota/ivoxjvs ▼. 242. 
TuifLTCoq V. 95. 

Tcdjuicj/LLS pro ota/icD/jiev C. v. 258. 
otavJo^^ C. V. 30i. 
otav/iJXMX ibid. 
otava''^*» V. 301. 
otavevag v. 57. 

otavt<Txtov recent. sign. v. 118. 
xavco V. 72. 
oca^dta V. 277. 

oca^rs^co rec* sign. v, 348. 



.\ 
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'Kofatpalvo T. 278. 

MitdT^vxo V. 307. 

otaj^aCflfQij V. 48. 

v.ardn^jiiXiO^ V. 305. 

otayts V. 100. 

oca^^otocct/s V. 104, 

oca/o6xia Y. 22; omittilar y. 1S7. 

ocaa^otxoov V. 3. 

xa/ooj V. 158. 

otaij^CD C. V. 65. 

'KauX^(TaL V. 107. 

oc/} in /37 miitatar v. 15. < 

ocsTpro lx«i T. 92. 

ocEi/o/ia/. T. 326. 

occcpaTut T. 328. 

0C6 ob synizeBin pro ocal t. 11> 12. 

oci, a ante (f pro oeal av V. 21. 

ot^jaf^cj C. T. 65. 

%>;£t6tv C. 86. 

oc%Etp7"»ig C. V. 247, 53. 

oc>»£i];ta T. 212. 

oc^K)/^^ C. T. 142. 

ocW^cSvme T. 142» 

%ot>;ta T. 55, 404. 

ocox%a>«oi/ T. 400. 

ocoxxtvoQ sign. rec. C. t. 364. 
otoxottvt4c3 sign. rec. C. T. 364, 

ocoxxtov C. T. 222. 

OCO^lf^OtCG) T. 124. 

ocovta^x/t^G) C. T. 340. 
ocovta^a^o? C. T. 340. . 
ocov/a T. 92, 200. 
ocovyot^ea T. 358. 
xova^a^soO^T. 346, 
otov/aQta et ocova^a^ta T. 338. 
otrovfdqvov rec. stgn. v. 224. 
Kosrta49 ^ec. sigD. C. v. 305. 



oco3ttacr/L£vi2 T. 323. 
xo^ju.1 T. 94. 
ocoQVtaocytcJc} C. T. 340. 
KocTj^o^ot^yos pro Ko<Ffo(pd*^oq C. 

T. 361. 
xoj^yog C. T. 121. 
ocotjxtoc' Tel ocoiixfa T. 222. 

KOliXOuX^tOV C, T. 127. 
0tOl*XO'U><OVC3 T. 127. 
XOlJXt Tel 'KOXjTClOV T, 145. 

Tiofpfc} C, T. 53. 

ocoX^tos T. 270L \-i 

'nqd^G} recent. sign. t. 27, 47, 413. 
'itQa^^otp-vTJkov T. 373. 
XQafLXtOV T. 102. 
oiqaiiLiCotpXfXKov C. T. 273. 
x^aycov/as T, 239. 
0CQU/37C3 Tel x§x^3gi C. t. 408, 112. 
^qXf^OVfav T. 446. 

'M.qX)^<Z T. 408. 

ocgu/Bco^ac/s pro xgv/3c5,ttaoy£ T.l 1 2. 
x^u^j^-^xav T. 420. 
ocuQtsuo c. accns. t. 25. 
occGlfia C. ad P. T. 8. 



>«/3av T. 198. 
7,a(i6vc} T. 330, 360. 
TML^caPoufiis T. 330. 
%d8L V. 301. 
>rfaXa77tov V. 64. 
"XMT^la pro 7Mt,%td V. 354. 
TtafLTCqoT^oxfyM/jLLffdfoq C: T. 65. ' 
^jav^avo/juxt rcc. sigo. C. T. 321, 
AaQ^ocpa^o? T. 49. 
Xiyovfaq pro %iy(DV T. 106. 
X8701UV T. 12, 
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Xeuovftlq^ V. 403. 

AtiXn^^^oqotQ C. V. 338, 

TidOVfdqi C. T. 403. 

}iq C. ▼. 162. 

7i^(ptov.aQia T. 53. 

Xijcr/tovo V. 3*21. 

Xt^o^v^oo C. «d D. ▼. 3. 

TM^yoifiuXco C. ad D. ▼• 3. 

>iO</a^ta4o ▼. 4. 

Xo^ij ▼. 148, 

>,o7ia ▼. 155. 

>i07t4o/iai 08. rccent. ▼. 6. 

>iOi<oi^ vel 7*0 >iou^or P, ▼, 7. et 

D. ▼. 9. ergo, igiiur. 
Xotj^txtov ▼. 229. 
TAsniUri C. ▼. 229. 
Xd^txtov C. ▼. 229. 

M 

/U? prO fUO-Ki ▼€! /tC3 ▼. 90. 

fLo, ▼. 97, 
/lia^E-LO C. ▼. 187. 
joa^ovo V. 187. 
/ua4caX^oiS;u? ▼. 258. 
/La^GdXs^o-u/JLS ▼. 218. 

/ia4G)X3'o«r*''' ■^» 1^*7» 
/Lia^a^a^cC C. V. 185. 
fLo^oxjaL pro fux^affL v. 235. 
Mat^n? et Mai^fcq C. ad V. 16. 
fiattqaivci ▼. 125, 
/tax^la pro ad^. ▼. 357. 
fiaxqxjq ▼. 46, 357. 
/xaTii^v immo D. ▼. 7. 
fiavi^Kiov ▼. 272. 
(lAvL^a ▼. 440, 
fMv^iSt^a C. ▼. 221 ct 231. 
fia,vfafot^6qoq ▼. 237. 



/LavTiXa ▼. 302. 
/i/anov ▼€! ^/i/ia/tov V. 1'28. 
/ta-r<QO$ ▼. 127. 
fUfoqpfqLXttqd^oq C. ▼^ 65. 

*/tae ▼. 57. 
fJLoq ▼• 261. 
/taXtxoQ ▼. 445. 
/ti praep. ▼. 16, 64. 
/tE7aXovG3 ▼. 201. 
/tC7a>ioi{ruXoii pto /te^aXoi^uXoi 
▼. 45, 

fxiL^oq C. ▼. 72. 

fikWMo periplirasi fut. senrit ▼. 2S:}< 

/ts^/oati^ra C. ▼. 65. 

/t£>io limeo ▼. 76. 

/tc/tcperov ▼. 252, 

Mc^Sa^aTag ▼. 415, 428. 

fiiifa vel /t£(ra tlq recent ^. 

▼. 73, 104, iZ3. 
fLFcTTi sabst. ▼. 193. i 

fvtra recent, ns. ▼. 53. 
fx£faf/KcofA2,ci D. ▼. 7, 12, 
/tE/avotovo C. ▼. 129. 
/tE/avoiO/tsvo? ▼. 129, 
/112 V sensa prohib. D. ▼. 9. 
/tijrs^a casa Bominat. ▼. 28. 
fLTifii C. ▼. 456. 

/tta pro /tta C. ad D. V. 1.; P. 
^r. 322, 468. 

fu.v.qti C. ▼•48. 

/tt>iC3 D. ▼. 6, 7. 

/ttcTE^ proficiscor C. ad D. r. 6. 

/tov pro fLov^ ▼. 100. 

/tovat (parlicola) ▼. 131. 

/toQ9&a ▼..361 

fuoqtpoiCqo&Ci^tdfoq C. ▼. 65. 

/toi^ abundat ▼. 75, 200. 
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5fij«yatvc» C. V, 334. 
«r^yav V. 466. 
«"ijyacrt V. 334, 

7i7l«yOXJVL V. 16, 

*^/ot C. V, 65. 
tLoivco C. ▼. 203. 
xix^a» ri V. 433. 
ottx^'^ C« T. 48. 
•xidat^t V. 244. 

*to'3'8oov3'a pro iCitsft-ljciv C. v. 106. 
xXa^fr pro 9t><£<yta V. 131. 
fltXayat T. 450, 
aXixVos T. 201. 
xXByca T. 136. 
xXtEtov T. 48. 
«\i/jl6vl C. t. 339. 
^qoVQ C. T. 307, 314. 
*M^i 9 quando ellipsis hujas nomi- 
nis non admiltenda C, T. 36*2. 

iCTyqqdvCi C. V. 314. 

arvt^oixrt T. 264. 

iCVlfhBVOV T. 246. 

9to6t' pro oto^ta T. 131. 

*66l pro xoSlov t. 384. 

stota T. 28. 

XoLiiT^aSiq C. T. 185. 

TioToq qais t. 17. 

9to7os praeced. artic. C. ad P. t. 6. 

atourav T. 20. 

tioTiTt T. 18. 

9to[<rn ▼. 129, 414. 

gtoXs^^^coiiv T. 261, 

itoT^fLoij pro ico\efjLoxj T. 323. 

otoXxjfToxjaa^Laifoq T. 65. 

gtovi?Qta T. 166, 208, 247. 
zcovtLKoq mos T. 9, 13. 

tCoqtpXjqoVC} T. 378. 



lCotdlULL T. 133. 

*or^S T. 77. 

«otr qao T. 132. 

stou pro oa^oxy T. 25. 

9COXJ pro osfou T. 89. 

oCoxjT^ D. T. 1. 

9CqaiiULa T. 257. 

fltQlv va C. ad P. V. 1, 

Xqo<ffa4a) C. T. 86. 

9Cqb toxj va C. ad P. T. 1. 

TCfat^cj C. T. 65, 

tct^qaffc} et stycocco C. ad t. 16. 
otcS pro cZotQ T. 27, 43. 
:tc9s pro o^L T. 108, 232. 



^a^dl T. 239. 
^aiCavlSa C. T. 102. 
qaTcdvLOV T. 102. 
^aotavov C. T. 102. 
^atpg^ade? C. T. 185. 
qi^l^L C. T. 225. 
^i^L^oq T. 225. 

qS^^pLOV C. T. 225. 

lepxiv^os C. T. 225. 

^iyMo C. T. 84. 

4 «7X^3 C. T. 84. 

^ifjba pro ^c-u/jia C. ad P. T. 36. 

^rixto C. V. 372. 

^M T. 49. 

^nXva C. T. 372, 395. 

•pidavo« T. 31. 

^l/jM D. T. 9, 12. 

^L/JLdSa C. ad D. T. 8. 

^i/iMdoqoq Tel {t^^orl^o^ C. ad 

D. T. 8. 
^t^a^f^^^ D. y. 8. 

14* 
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oy^yofintX^ ^* ^ ^' ▼• ^- 

OKOI. fUIQ V. 87. 

6Xo«oK«aXo« Y. 454. 
o^fOTJC toiyq v. 26. 
^-J^liQ T. 963. 

OflUtdl. T. 311. 

oyuiSiv C. T. 311. 
o.aa^toi^ C. T. 311. 
oix^ui-fiov C. T. 128. 
Ojuota T. 58. 

O^U^OD^iA V/. ftU T. 3u. 

o/JX>^cpoc T. 64. 
ofLitqoq T. 24. 

ivfaq C. V. 179 et 106. 
oi^xy^ini^ T. 349. 

o4A>'''7^^9 ^*^ o4'«J'/U''*^o5 ▼• 456. 

o«' pro o*oii T. 69. 

oito7ov fov T, 247. 

oKoToq qui V. 6 Tel ogtoto? T. 189. 

ootou pron. rel. t. 3. 

oa^oTj T. 81. 

6:t^ C. ad T. 46; 295. 

oqaL T. 145. 
OQ^ttf^-JxOV T. 235. 

iqfyifffiLvoq exsecratns t. 324. 
oQ^cvta Tel 6q6ivla v. 216. 
oqi^c;} recent. sign. D. v. 2, 10. P. 

V. 185, 434. 
oqtffsfB C. ad D. T. 2. 

oqXOj^t T. 90. 

ocrxinov C. ad v. 61. 

oxj ortam ex o C. ad D. t. 294. 

oxf mutatur in o C. v. 294. 

o-^oxjqa C. V. 314. 

Sxf' V. 61. 



n 

flfflt (vi) pro afayu T. 181. 
*a' (va) pro «a^o/u^v T, 218. 
otayiSa, aq C. T. 207. 
gto^o T. 132. 
«atdta pro ^aidia T. 198. 
gtaf^vo C. ad D. T. 10. 
*aXaf/3c3 C. V. 170. 
9ra>>c T. 24, 359. 
sta^/^xaQt T. 6. 

9(dfl£V C. T. 218. 

veaivs T. 303. 

tCaviov C. T. 228. 

gro^a tomparationi8erTien8C.T.226. 
gtaQaxa^io rogo, precor D. v. 11. 

P. V. 7. 
gta^a^^^o? >^cc. sign. v. 461. 
ttaqa^6ya/a,o V. 260. 
oeaqa.itoytijju C V. 260. 

.*a^D. V. 10; P. T. 428. 

Ha^LfiAJCL V. 99. 

gtao^a eTq V. 197. 
gtoca Bvaq C. T. 197. 
TCaq svaq C. V. 197, 
^afkqaq nom. C. V. 28. 
'*^ i. e. £l«£ D. V. 11, 289. 

7tBqi(T<ra pro ^sqiffffa T. 304, 425, 

gtcQtcrcra adv. v. 55. 
TCsqiffffta adv. v. 86. 
Tttqvia C. V. 152, 

gtEQO^OS^CQO V. 79. 

^zt^iov C. V. 71. 

OtET^OlJ/JLSra V. 98. 

<Xif^ T. 98. 
TtBfi^fuva C. T. 98. 
gtetp/av T. 464. 
«ccpro C. T. 53, 446, 



211 



•jftiyalvca C. v. 334. 
*^yav V. 466. 
st-^yacrt V. 334, 
*ij^oiSvt V. 16« 

^n^ra C. V. 65. 

*tavo C. V. 203. 
xix^a» ri y, 433. 

^ixq^ C, T. 48, 

«tacsye V. 244. 

^tcrrJuovya pro ttKf^t-lKJv C. v. 106, 

9t>^76 pro xXavyLa V. 131, 

gr^^aT^ac V. 450. 

aXixVos V. 201. 

x>iByc3 V. 136. 

xXetoi/ V. 48. 

X^^^fLOVL C. v« 339. 

«Xe^dvo C. V. 307, 314. 
*M^i 9 qnando ellipsis hajas nomi- 
nis non admittenda C. v. 362. 

X>/qq<ivCO C. V. 314. 

xvLfyo\j<fi, V. 264. 

xvcfisvov V» 246. 

9to6t' pro aro^u» V. 131. 

xoSb pro «o5iov V. 384. 

XoLd V. 28. 

XocqtaStq C. V. 185. 

XoToq quis V. 17. 

stotbc praeced. artic. G. ad P. v. 6, 

xoXaav V. 20. 

Xo7(fe V. 18, 

*of<rn V. 129, 414. 

Xo7:B/l,'ri<r0'OV V. 261, 

xoT^fLoxj pro sro>i€/Lou v. 323, 
x6X\j(fo\j<fafLdfog V, 65, 
gtoi/iiQta V. 166, 208, 247. 
xovj^Lntoq mus V. 9, 13, 
xoi^tpxjQovc} V. 378, 



XO^UfXL V. 133. 

*or^5 V. 77. 

«oTj qao V. 132. 

stou pro oxoxf V. 25, 

Xoxj pro ogtoii V, 89. 

arox>>^ D, V, 1, 

XQa/uLa y. 257. 

flt^lv va C. ad P. V. 1. 

XqOff^d^CO C. V. 86, 

Xqo :roij va C. ad P. v. 1. 

Xfai^ca C, V. 65. 

xf%<f<fcj et XfcQcfcfQ C. ad v. 16. 

gtcS pro clatcol V. 27, 43. 

x^q pro 03^4 V. 108, 232. 

P 

^a^6\ V. 239. 
^aXaviSa C. V. 102. 
^axamoi' V. 102. 
qaixavov C. V. 102. 
qatftyoidsq C. V. 185. 

§«^i>t C. V. 225. 

qe^iPoq V. 225. 

^s^yjvpLOV C. V. 225. 

le^xiv^os C. V. 225. 

^£7x0 C. V. 84. 

Q*7X<» C. V. 84. 

^sfjba pro {s-u/jLOb C. ad P. v. 36. 

^iixto C. v. 372, 

^ii V. 49. 

^ixva C. V. 372, 395. 

'Pt6avo5 V. 31. 

^iluLa D. V. 9, 12, 

|tjaa6a C. ad D. V. 8, 

qL/Jiadoqoq vel l^i'^^^^''^'^^ ^* '^^ 

D. V, 8. 

qLinaqi^co D, V. 8. 

14* 
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QifLoiqcj C. ad D. V. S. 

^lfLVTl T. 371, 

§o;ii>t C. V. 225. 
qoyXot^^co C. V. 84, 
i)07Xa^-'4<^ C* V. 8i. 
^oxjpoxn^tov V, 377« 
qoux<^^o C. V. 84. 
QOoXaA<t)^a> C. V. 84. 
§ox<*^'4<» V. 84. 
Vcoimtoq pro^PoftaTo^ C ad D. V, 1, 

(ic^Tri^. 289. 



<r abundans C. ▼. 397. 
's 1. e. slq P. V. 2, 3. 

Cctiqcj C. V. 12*2. 

aav V. 117; c. accas. v. 170. 

adqiiBq pro (fdqiitaq T. 454. 

craQoc^ C. V. 122. 

(faq P. T. 7. 

<y^ i. e. £io-i D. T. 9. 

CTs7q C. T. 103, 
(XecxTuov T. 271. 
CEOJt^V C. T. 271, 

cn^xovo T. 19 J. 
ff-^xc^jaevos ercctns t. 19.1. 

(TLSzqcoiiLSVoq T. 4o9. . 

CcfLOVCO C. T. 240, 

crxia^c» rec. sign. t. 419. 
(SytiqfQaijv pro tfKtQJ^cScJt T. 294. 
(TxXiyQ'^ T. 100. 

<yxoQ«t4o inlrans. sign.' v. 466. 
<SM^6vco T. 373.. 
(TjtoTjraQtov T. 223. 
cTxotjyfiToa y, 11, 
cxijjtyca T. 397. 
(Tx-ucpj^c^ C. T. 397. 



crxcjj^tov T. 406, 

<Sfx,i*^ofijai T. 78. 

cr/ii^o V. 330. 

crovca v. 92, 359, 387, 403. 

crou pro crol v. 23, 24. 

troxjffdfLi C. T. 65, 

crocpco/aj^oTj pro croipcayaj^otj D. v.5, 

axifLov Tel ffK^fLov T. 6i; omiUi' 

tur T. 187. 
aiCoijda^xa^Lotoq D. T. 4. 
crcr in 4 mutatam C, ad t, 86. 
ateM/uuxL T, 104, 

CFfSKOi D. T. 4. 
<r^£:\;rca T. 448. 
(T^tlfLOVL T. 305. 

cfqa^oq rec. sigo. T. 453. 
(T^qoyyul^v procTT^Qoyyu^/ijv T. 455. 
^yuxGjn C. T. 339. 
cTvxcw^oy^f^ovta T. 339. 
cyu/jLot C. T. 240. 
cxjfLovco T. 240. . 
cnj/Jiaracr^C^^^srE V. 196.. 
cru/jL*acr%(» C. T. 196. 
ffuvvstpLaffflM C, ad D. T* 1. 
xTTjVfofLa adT. T. 186. 
o"uv/^otpta T. 199, .388. 
crugro/i/Svov T. 98. • 
(fxjXvok adv, T, 132. 
cr^txra t. 116, 
crcpo7yo5 C. t. 194. 
cFc^oxjyyiico V. 194. 
crcao"^i€voe V. 389, 



/ pro fa V. 68. 
/ pro to V. 69. 
fa7q pro s^ci? V, 3. 
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fdcfao pec. sign. V..24, 85. 
j-avQt^o C. V, 158. 
a^auQtov- V. 287, 
^d%€L rec. sign. v. 395. 
tdxcL tz rec. sigiQ. C. v. 395. 
Aioiofi V. 148. 

i^ et a^tf ^aam origineia habeant C^ 

V. 71. 
•i^ai.^hcitdvofi C. V. 7U 
s^^s^E^rtix C, V. 71.. 

i^id V. 222. 

a^^tvy^ttpov C. V. 71. 
a^^tJ^^OQt^O C. V. 71v 

r^t/ovw C. V. 228; qaomododifiQr 

rat ab dxKovc;^ ibid» 
rlta^coaevo v. 228. * 

i^i%\ct. C. V, 71. 
y^oijxdht. V. 71, 
i^uqi^co C. V, 71, 
a^i^CDtpXofcor C. V» 71,. 
iri pro r^v V. 78. 
/'^v pro a-uf^v V, 47, Sicqaoqae 
3*12 s pro a-ui^q V. 94 et reliqoi 
elasdem pronominis casas excepto 
nom. sing. et plar. cf. v. 72, 86, 
37, 15. D. V. 2, 3, 9, 13. etc. 
^iqn^if; rcc. sign. v. 36S; 
7-6 pro o/t D. V. 3. 
j-A quomodo nunc asarpetnrC. v.22i. 
yi pro Ava V. 9. 
itLiLLO-iJvfa^ €t ^Lfx^vtfaq pro ftfJL^ 

V. 106. 
^r^tjLLCjqcS VLSVL reccnt. v. 174. 
ifLVoiq pro rlg V. 393. 
TLTCOiCL V. 85. 

^rtrfoj'»? et AiCon C. ad D. v. 1. 
a-LTCoizq D. V. 1. 



iov\ V. 162, 360. 

3'0gV£'U3'0 V. 239. 
iOQf^ OtL V. 84. 

ioT^q V. 32. 

T^ou^ sensa possessive v* 30« 

T-oTjra V. 155. 

ioxjfiiv V. 2. 

ioxn-OL V. 251., 

ioikoq V. 219. 

iqaTtke.L C. Y. 228- 

iqaLui2,C3 Vw 158; 

iqauco C. V. 158. 
iqdipoq (<5) V. 408. 
j^^o^a^ca C. V. 86. 
iqofJidcScSCi V. 86, 134. 

iqcxijXa V. 92. 

iqoxyiiovcy V. 92., 

s^^ij/^^jtov quomodo nunc vocelar C. 

V,. 77. 
ixjyXot^vo} sine part. av C. v. 179; 
iTjqi vel yu^tov V. 67, 68. 
To^ocpayog pro To^ocpayog V. 365. 
i-uxaivco sine part. ©V C. v. 179. 
iCQqa D. V. 3, 8* 



t^ et s alternant v. 214, 274. 

-u in dipbthongo t\j abjectnm C. ad 

V. 36. 
{jpqLcsia C. V. 214. 
'67510- V. 7. 
074^; V. 310. 
'6*at C. ad V. 86. 
<j<yaq C. V. 103. 
{jcsTq C. V. 103. 
-ucTtsqa pro ixra^EQov V. 204. 
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'Urftqcj privo y. 211. 
^J9dt6t V. 312. 

tpayriT^a V. 71. 
^a^ca y. 109. 
tpoLLVBCai T. 33. 
QMXi/cQoro Cr V. 74. 
tpBqvoUV V. 74, 

9E-u<yG> cam genit. y. 14. 
tpP^dvcD ree. stgn. t. 237. 
(pPeqvcj T. 207. 
dtXfO^/u.ayiv C. «d P. Y< 6. 
9t>ft4» T. 21, 56. 
Mp\oiJ6a T. 225. 
«P^ioijdt C. T. 225. 
fpo^cUrau, T. 97. 
tpo^ T. 141. 
^oQaTs T. 141. 
ip6qtfLa T. 307. 
90^3*0^0 T. 150« 
fpo<f<xatov C. T. 232. 
ipo\}<fdY9V T. 232. 
^oaxrcTflJrov C. T, 233. 
tpoxxrtdvi T. 307. 
<py pro 9t3' C. ad T. 53. 
<pt£qva y. 83. 
<pxyt^ay T. 465. 
^ijcrt T. 57. 
90va^o T. 325. 
<p<oc<fatov C. T. 232. 



X 

Xa^o amitto y. 116. 

^a^<iyv pro ixo^ijv V. 177. 

%a[qo(±at, y. 111. 

^atQo-u/i&acr^^s y. 111. 

XaLqcjfid^Tfs ^TOXouqcj/naa-yx y. 111. 

%a/i/i7>;a deorsam y. 156. 

Xafuiij y 363. 

Xaq^ y. 117. 

Xa§t4c3 y. 23. 

^aQT-l C. y. 228. 

XBqt y. 121. 

XqS4c3 curo y. 83. 

ocqovoq annos C. ad P. v. 13. 

;cwo y. 379. 

XcjqU c. accos. y. 62, 174. 

'^t-ufiiq pro 'tjrtijcyi^ijs y. 248. 
n\>c»}/jX y. 63. 

T&^o^^ayog y. 45. 

tDfOfio^a^yog pro XCo^twnpayosy.l 9*2. 

CD mutatacln av C. a.d P. y. S, 
cj mutatar in ov C. ad P. r. !• 
o mutatur in ti C. ad y. 16. 
<a<rdv y. 12; cum accos. C.T.170 
&<r7itq com «cci|8k T. 284* 



Index latinus. 



A 

Accenlas metri cansa transpositas Dial. y. 5, 6. Par. y. 45. 

Accentas Tocam apad recentiores diversas ab antiqao C. ad P. Y. 2*2. 

Accentas Tocam^ qoae encliticae esse solent, ante Tocabalam, ad qaod 

referantar, positaram D. t. 3. 
AccusatiTas Aeolicas in plurali namero primae declinationia P. T. 3. 
Accu&ativns pro dativo C. ad D. v. 1. P. t. 57, 111. 
Aoristi Tulgari terminatione instracti C. «d t. 7^ 
Articalaa indefinitoa recentioram D. t. 2. 
Augmenti syllabici usos in citeriore graecitate C. ad D. t. 7. 
atus terminatio latina a Graecis medio acTO moUis Tocabolis addi coe- 

pla C. T. 65. 

c 

Comparativi ia oq desinentes ab us» qaorom positio ov est, foruiati 

C. T. 72. 
ComparatiTos praecedente artieulo qoomodo hodie a plebe asarpetur 

C. ad T. 73. 
ConjanctiTas praecedente va in sententiis» qoibas fotori qoid designa- 

tur C. T. 263. 
Cyprii et Pontici qoa deminotiTorom forma utantor C. ad P. t. 6. 

D 

DaliTOs antiqaorum qaomodo exprimatar a recentioribas D. t. 1. 
DatiTus cor ezciderit ex recentiori lingua C. ad P. t. 10. 
DaliTos in paocis adhoc formaiis ositatos apod noslrae memoriae Grae- 
cos C. ad T. 39. 
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Deminutiva recentioram Graeconim C. ad P. v. 6. 
Digamma seqaentc Gamma C. v. 65. 

E 

EUipsis nominis «Vii7^ qaando non admiltenda C. r. 362. 

F 

Frminina adjectivormn compositorum a vulgo formata C. ad ?. y. 48. 
Fiualis versuum concentus C. ad D. v. 8. 
Fuacanetiim sive fastanetum C. ad v. 307. 
Fnscanam sive fustanum C. ad v. 307. 

Futnram periplirasticum apud recentiores C. ad P. v. 21 ct 22. y. 163 
ct 282 et praecipae v. 4G8. 

G 

Gamma et digamma litterae cognatae C. v. 65. 
Genitivos pro dativo C. D. v. 1. 

I 

Inclinatlo vocnm quam latc paieM. vx vulgari sermoilc C D. v. 1. 
Imperativi Aorist. act. apud recentiores C. P. v. 18. 
Imperfecla acliv. verb. baryt. in inferiorc graecitate C. ad v. 127. 
lufinilivi usus in sententiis, quibus futuri quid designalur c. v. 263. 

N 

Neutram plaralis numeri adjectivorum adverbii locum occupans C. ad 

V. 62, 72, 243. 
Nomina neutra pluraliter enuntiata cum verbis siDgularitcr cxpressis 

qucm usum apud veteres habuerint C. ad v. 464. 
Nominativi vocum receutium ex accnsativis anliquarum formati C. sa 

V. 28, 106. 
Nominativus singularis vocabulorum in iq desinentium a vulgo inlerium 

sine q prolatus. C. v. 277. 

P 

Participia pass. barbare pro act. C. ad P. v. 13. 
Passivum in medii locum substitutum C. ad P. V. 11. 
Perfectorum veterum reliquiae D. v. 376. 
Plnsquamperfectum periphrasticum C. v. 468. 
Praeteritorum temporum usus C. v. 468. 
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ProDomen personale bis positam C. y. 243. 
Pronomen relativum indeclinabile P. y. 3. 

R 

Rhytkmus sensu barbaro C. ad D. y. 8« 
Rlmus barbara toz C. ad D. v. 8. 

s 

Synizeseos leges C. ad D. t. 1. 

T 

Temporam peripbrasticorum apud recentiores origo et asus v. 46S. 
Tennis littera ante spiritam asperum in maltis dictionibas a yjulgo s^r- 
yata C. ad y. 61. 

V 

Yerba nonnulla cam accasatiyo in Qiteriore sermone constracta, qaac 

apud yeteres genitiyum asciscant C. ad P. y. 25. 
Yerborum in ^t exeuntium reliqaiae C. ad D. y. '2. 
Verborum^ qulbus yoluntas exprimitur, differentia C. ad y. 163. 
Yocales nominum propriorum in casibus obllquis C. ad P. y. 5. 



Index scriplorum. 



AeschjInB Agam. 1393 C. v. 362. 

Aetopi Fabulac barbarogr. pag 135. (ed. Venct. 1644) C, v. 307. 

AgapinB Cretensis in Geopou. c. 53, 86. C. v. 223. 

c. 91, 93, 109. C. V. 271^ 
Alcaeos ap. Etjm. M. p. 639, 17 l>. v. 3. 
Aleidamas pag. 65 ed. Reisk. C. v. 408. 
Anna Comnena lib. II Ateziad. pag. 51. C. acl v. 86. 
Anonjmos dc nuptiis Thcaei lib. III C. 4. 105. 

llb. V. C. r, 257. 
lib. I. C. V. 274. 
Anonymns poeta de Alexandri Magni rebus gestis (Yenet. 1794) pag. 1. 

C. ad V. 45. 
Anthologia Palat. p 677 ed. Jaeobs C. v. 121. 
Apollonins Djscolns 9^1 (ruvtai^BCiq I, 36. C. ad P. v. 18; 166. 
Apollodoms I, 8, 1. C. ad v. 408. 
Aristophancs av. v. 42 C. ad D. v. 4. 
Eccles. vers. 477 C. ad P. v. 250. 
ibid. vers. 644 C. ad P. v.*3. 
pac. vers. 693. C. ad P. v. 221. 
ran. 122, 269, 580 C. v. 329. 
Aristoteles Polit. lib. I, 4. C. ad v. 163. 
Polit. lib. II cap. 6 C. v. 163. 
Rhet. II, 23 C. V. 163. 
Athenaeus IX pag. 382 C. ad v. 89. 

Boeckhii Corpas Inscriptionum Graec Tom. I part. 11 nnm. 506 et 704. 
C. ad P. V. 6. Tom.I part.5 pag.866. C.adP.v.82. 

Carmina popnlaria ed.. Fanriel Tom. II p. 132 C. ad D. v. 5. 

Tom. II p. 162 C. ad P. v. 118. 
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Tom. II p. 216 C. ad P. v. 168. 
Tom. II p. 486 ada. 15 C. ad v. 277. 
Cebes p. 64 ed Corais C. ad D. t. 13. 
Codinns de 'offic. Palat. cap. 4 num. 13; cap. 6 nnm. 29, cap. 7 niun. 9; 

ibid. nam. 35 et 36. C. ad D. r. 2 et P. v. 272. 
Contianos liiat. ApoUon. Tjr. C. y. 158 et 401. 
Corais riQod^o^^ ^EXT/nv. ^l^%. tf8>/, 317 C. ad P. T. 6, 
Comarus Erotocrit. p. 199 C. T. 216. 
Corona pretiosa C. t. 271. 
Cmaii Tarcograecia p. 217 C* T. 225. 

Dacangii Glossar. med. et in£i Graec. emendatar in C. ad D. t. 3. 

in C. ad D. t. 4. 
in C. ad P. t. 1. 
in C. ad P. T. 61. 
In C. ad P. T. 86. 
in C. ad P. T. 137. 
in C. ad P. T. 128. 
in C. nd P. T. 153. 
in C. ad P. T. 191. 
in C. ad P. T. 203. 
in C. ad P. t. 222. 
in C. ad P. v. 307. 
in C. ad P. t. 314. 
in C. ad P. T, 348. 
in C. ad P. T. 400. 
in C. ad P. T. 401. 
sappletar in C. ad P. t. 18. 
in C. ad P. t. 196. 
In C. ad P. T. 201. 
in C. ad P. t. 371. 
Epictetas Diatr. III, 10, 16 C. t. 301. 
Erotianns C. t. 450. 
Etymologici aactor C. t. 60. 
Euchologium pag. 359 C. v. 272. 
Earipides Alcest v. 471 C. v. 363. 
Bacch. V. 1194 C. v. 274. 
Elcctr. T. 492 C. D^ t. 1. 
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Earipides Hecub. t. 1070 (i054) cd. Porson. C. v. 132. 

Med. ▼. 897 ed. Elmslej. C. v. 48. 

Ttoad. V. 291 C. v. 363. 
EnUtUus od IL /s' 3S4 T. I p. 243. ed. Koin. C. ad v. 221, 

ad II. ^i,' pag. 1326 C. ad v. 222. 
Celliiia Nocl. All. lib. IX, 4 C. D. v. 4. 
Georgillaa eavar. r^ 'PoS. C. v. 78. 

^let. H. «c^l BtXur. C. V. 78. 
Glo8sariam Gr. MSS. a Dacangio exciissam .C. v. 229. 
GiaaunaticiiB Meermannianaa in Schaeferi ediUone Greg. Corinth ik 65J 
C ad P. V. 8. 

Gregorios CorinUiias pag. 363. ed. Scbaefer. C. ad D. v. 1, 

Id. pag. 613. C. ad P. v. 86. 
Id. pag. 310. C. ad P. v. 117. 
HeUodonis p^. 220 ed. Corais C. v. 74. 

Kb. X init. C. V. 260. 
Tom. n p. 147 ejaad. ed., C. v. 121. 
Tom. n p. 113.C V. 222. 
Herodiaims Grammaticas C. v. 229. 
Herodiaoas historicaa lib I, 1 et 12 C. ad P. v. 13^ 
Herodoios Kb. I, 25 C. ad D. v. 13. 

' Kb. IX, 31 C. ad V. 16. 
Heaiodas scat. Herc. v. 449. C. v. 329. 
Heajchias C. v. 60. 
C. V. 37^ 
C. V. 274. 
€. V. 319. 
Homems Batrach. v. 123 C. v. 222. 

V. 140 C. V. 245. 
T. 162 C. V. 273. 
V. 192 C. V. 329. 
V. 194 C. V. 330. 
V. 287 C. V. 455. • 
H. lib. XIX. 82 C. ad P. v. 408. 
hymn. Ven. 178 C. ad P. v. 366. 
OdjrsB. lib. XX, 61 C. ad P. V. 11. 
lib. IV. 659 C. ad P. v. 329 
lib. I, 31. C. ad P. V, 11. 
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Homerns Odyss. lib. XIII, 80 C. ad P. y. 366. 
loannes Glycas de vanitate vitae C. r. 90. 

loannes Grammaticus ap. Cratandr. Lez. Gr. append. p. 9i. C. T. 459, 
loannicios Cartanas serm. 5 d« avarit. C. V. 314. 
lastinianus Nov. 85. cap. 4. C. v. 223. 
Leonis et Constantini Impp. Eclog. tit. 17. §. 14. C. v. 229. 
Leo Tactic, cap. 3. C. v. 216. cap. 6 §. 13.. C. v. 272. 
Lucianus Asin. 19. C. ad D. v. '3, 
Manael Malaxas C. ad v* 158« 
Mauricius lib. I strateg. c. 2. C. v. 272. 
r^icepboras (Romanus) gramm, ined. C. y. 158. 
Nicetas Man. lib. 6 num. 4. C. v. 373. 

Nomocanon ed. Coteler nnm. 442, 476 tom. 1 MonwD.Eccl. Gr. C. y. 2i2L 
Pbrjnicbus pag. 24 «d. Lobeck C. v. 147. 
pag. 277 C. y. 179, 
pag. 74 C. V. 313. 
pag. 724 C. V. 363. 
pag. 726 C. V. 379. 
png. 337 C. y. 413. 
pag. 426 C. y. 436. 
Plalo Lys. p. 204. a. Stepb. {p. 4. tsd. Hdf.) C. ad y. 95. 

Phaedr. p. 230 Stepb. t. ad y. 163. 
Plntarchtis yit par. vol. II. p. 377 ed. Corais C. y. 65. 

vol. II p. 401 C. y. 74. 
vol. III p. 33 C. y. 44a 
PoUux lib. n C. V. 450. 

Procopias Gazaeus lib. I Reg. cap. 20 C v. 239. 
Ptocboprodromus lib» I v. 63 C. D. y. '1. 

lib, II V. 454 C. D. V. 1. 
lib. II V. 457 C. D. v. 1. 
lib. I V. 125 C. D. v. 2. 
!ib. I V. 112 C. D. V. 3v 
lib. I V. 47 C. D. y. 5. 
lib. I V. 49 C. D. V. 5. 
lib. II y. 276 C. D. v. 5. 
lib. I V. 87 C. P. V. 3. 
lib. I y. 71 C. P. V. 13. 
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Pkodioprodromiis lik I. ▼. 90 C. P. r. 18. 

Hb. I V. 183 et 337 C. v. 18. 
lib. I T. 143 C. ad y. 60. 
Hb. II Y. 417 C. ad v. 64. 
Ub. I V. 59 C. ad ▼. 65. 
Hb. I y. 68 C. ad r. 123. 
lib. I T. 13 C. ad ▼. 337. 
Hb. U T. 53 C. ad t. 273. 
Hb. n T. 586 C. ad t. 306. 
Hb. I T. 189 C. ad t, 371. 
RbisoB in Aspasia C. ad P. y. 3. 
ScboHaata Apollonii Rbodii p. 235. ed. Scbaefer C. t. 147. 
Ariatophama Plot. 139 C. t. 64. 
Oppiani lib. I HaHeot. t. 735 C. t. 223. 

Hb. II Halieat. t. 25 et 329 C. T. 22i. 
ThacydidU Hb. I cap. 28 C. t. 226. 
SoHnos p. 777 b., 916 a. et 1298 ed. Salmas. C. ad t. 60. 

pag. 1319 ejasd. ed. C. t. 339. 
Sophodea Aj. 1084 C. ad P. t. 7 t. 9 (ed. Herm.) C. y. 179. 
Ocd. Col. vcra. 779 C. D. y. 3. 
Philoctet. T. 1030 C. ad P. t. 14. 
Stephanos Sackleces r^a^. wx\ ^tX* ^^ ^(H^ ^- '^ ▼• ^^^* 
Stadita (Damaacenas) Mc^t». 6i,a^vGxf. sn f* *aK. ^Ch. arc^l 9u<r. xal 
25. f. i, ( Venet. 1682 ) p. 56 C. P, v. 9. pag. 1, C. ad P. t. ^S. 
Idem Homii. 21 C. ad P. T. 158. 
Saidaa C. t. 64. 

Symeon Thesaalonic. de sacriff ordin. cap. 5. C. T. 272. 
Theophraatua Hiat. pl. IV, 12 p. 484 8ob fin. et p. 485 a. C. ad Y.60. 
Thucydides lib. I c. 6 C. T. 72. 

lib. I c. 23. C. T. 226. 
Hb. I c. 50 C. T. 16. 
TrebeUius PoUio p. 311 (Tom. II. Scr. H. A. p. 303 ed. Salmas.) C. t.60. 
Xenophon Anab. IV, 1, 12 C. t. 72. 
Zenobias ap. Etjm. M. p. 639, 17 C. ad D. t. 3. 
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Corrigenda. 

Dial. Y. 3 pro da^iAic lege ^Sz^^c 

ibid. T. 6 — ^ia.t* — 7^''' 

Paraplir. Bat. v. 40. pro avPqcoTCou; lege avPqt&^om 

T. 51 — 0tO3tOV — XOltOV 

Y. 52 — av^§o*C3V — av^§c5itov 

Y. 81 — 3*0 — oflfoi^ MLiubafaL lege 3*0— 03tou otot/ia/at 

V. 83 — ;cen^" Jes« xeii^st 

V. 86 — rQo^o^o^co lege ^qofiMCCco 

V. 94 — Vi^X"* — 'vv;C'<* 

V. 111 — ^at^ca^cs^s lege xctLQG»fdA<ry» 

Y. 112 — xoQsx^cDfLSv et 'itcqxj^CifxMa^z lege ^oQ2iJO/i.£V 

V. 114 — av leee av 
,' , V. 116 — ^acro) lege xdco 

\ y. » , 

V. 163 — qjuyst — tpXJ^EL» 

Comment. pag. 152 y. 26 pro circomlocationem lege circamlocotionam. 
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